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ORYGINALNA
INSTRUKCJA OBSLUGI
(TLUMACZENIE)
PILARKA BRZESZCZOTOWA (WYRZYNARKA)
52G058

UWAGA: PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC  NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

* Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na
wiasny przewdd zasilajacy, elektronarzedzie nalezy trzymac
za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci
zasilajgcej moze spowodowac pojawienie sie napiecia na czesciach
metalowych elektronarzedzia, co mogtoby spowodowa¢ porazenie
pradem elektrycznym.

* Rece nalezy trzymac¢ w odlegtosci bezpiecznej od zakresu
ciecia. Nie wsuwac ich pod obrabiany przedmiot. Przy kontakcie
z brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranienia sie.

* Po zakonczeniu prac nalezy wyrzynarke wylaczy¢. Brzeszczot
mozna wyjac z obrabianego materiatu wtedy, gdy znajduje sie
on w bezruchu. W ten sposéb unikamy odrzutu i mozna
bezpiecznie odtozy¢ elektronarzedzie.

« Nalezy stosowac wytacznie ni kod: br. oty,
znajdujace sie w nienagannym stanie technicznym. Wygiete,
nieostre brzeszczoty moga sie ztamac¢ dodatkowo moga mie¢ wptyw

na linie ciecia, a takze mogag spowodowac lub przyczyni¢ sie do
odrzutu.

* Pyly niektérych gatunkéw drewna, lub niektérych rodzajéw
metalu moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia, a takze
wywotywac reakcje alergiczne, schorzenia drég oddechowych
lub prowadzi¢ do zachorowarn na raka.

- W czasie ciecia, nalezy uzywa¢ masek przeciwpytowych, w celu
zabezpieczenia drég oddechowych przed pytem z ciecia.

- Nalezy stosowac odsysanie pytu podczas ciecia drewna.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pracy.

e Wyrzynarka nie wolno przecina¢ rur wodociagowych.
Przeciecie rury powoduje szkody rzeczowe lub moze spowodowad
porazenie elektryczne.

e Aby unikng¢ przecinania gwozdzi, $rub i innych twardych
przedmiotow przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac
doktadnie obrabiany materiat.

e Nie wolno przecina¢ materiatu, ktérego wymiary (grubosc)
przekraczaja wymiary podane w danych technicznych.

* Wyrzynarke nalezy trzymac dtonig zamknieta.

e Przed naci$nigciem wiacznika upewni¢ sie czy wyrzynarka nie
dotyka do materiatu.

« Nie wolno dotyka¢ reka elementéw bedacych w ruchu.

« Nie wolno odktada¢ wyrzynarki, jesli ta nadal jest w ruchu. Nie
wolno wigczac wyrzynarki przed uchwyceniem jej reka.

« Nie nalezy dotyka¢ brzeszczotu lub obrabianego materiatu
tuz po zakoficzeniu pracy. Elementy te moga by silnie rozgrzane
i moga spowodowac oparzenie.

oW  przypadku  stwierdzenia  nietypowego  zachowania
elektronarzedzia lub wydawania dziwnych odgtosow natychmiast
wytaczy¢ i wyjaé wtyczke z gniazda zasilajacego.

o W celu zapewnienia wtasciwego chtodzenia otwory wentylacyjne
w obudowie wyrzynarki powinny by¢ odstoniete.

e Przed podtaczeniem wyrzynarki do gniazdka zasilania zawsze
nalezy upewni¢ sie czy napiecie sieci jest zgodne z napieciem
podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

 Przed potaczeniem wyrzynarki, kazdorazowo sprawdzac przewod
zasilajgcy, w razie stwierdzenia uszkodzenia zleci¢ wymiane w
uprawnionym warsztacie.

o Przewdd zasilajacy wyrzynarki zawsze powinien znajdowac sie po
stronie bezpiecznej nie narazony na przypadkowe uszkodzenie
przez dziatajace elektronarzedzie.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji

bezpiecznej z samego
tos ér 1

Alcéds

pieczajacych i

dodatkowych $rodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Objasni ych piktogr:

e o8 = ®

1 2 3 4 5 6

1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych.

2. Urzadzenie z izolacja klasy drugiej

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa)

4. Odtacz  przewdd  zasilajacy przed rozpoczeciem  czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

5. Chroni¢ przed deszczem

6. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Wyrzynarka jest elektronarzedziem typu recznego z izolacja Il klasy.
Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem komutatorowym.
Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania prostego ciecia
rozdzielajacego, ciecia krzywoliniowego oraz wycie¢ w drewnie,
materiatach  drewnopochodnych oraz tworzywach sztucznych
i metalach (pod warunkiem zastosowania odpowiedniego
brzeszczotu). Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac
remontowo - budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

UWAGA! Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi si¢ do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

. Pokretto regulacji predkosci pracy

Wiacznik

Przycisk blokady wtacznika

Stopa

Przetacznik regulacji ruchu wahadtowego

-

. Rolka prowadzaca
Sruby blokady prowadnicy réwnolegtej

®Ne M AwN

. Pret ochronny

9. Uchwyt brzeszczotu

10. Adapter odprowadzania pytu

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Brzeszczot - 1szt.
2. Prowadnica réwnolegta - 1 szt.
3. Adapter odprowadzania pytu- 1 szt.

4. Klucz szesciokatny - 1szt.



PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MOCOWANIE BRZESZCZOTU
UWAGA! Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.

Montaz i wymiana brzeszczotu odbywa sie bez uzycia narzedzi.

» Odciggna¢ dzwignie uchwytu brzeszczotu (9) i wsuna¢ brzeszczot
do oporu w uchwyt brzeszczotu (9) (zeby brzeszczotu powinny by¢
skierowane do przodu) (rys. A).

* Wazne! Zwréci¢ uwage, aby brzeszczot byt wtasciwie osadzony
w rolce prowadzacej (6).

e Zwolni¢ dzwignie uchwytu brzeszczotu (6) i sprawdzi¢, czy
brzeszczot jest wtasciwie osadzony.

e Demontaz brzeszczotu przebiega w kolejnosci odwrotnej do
Jjego montazu.

UWAGA! Nalezy stosowaé brzeszczoty z systemem
mocowania T jak przedstawiono na rys. B.

ODPROWADZANIE PYtU

* Wsuna¢ adapter odprowadzania pytu (10) (rys. C).

o Podtaczy¢ waz ssacy odkurzacza do adaptera odprowadzania pytu
(10). Zwroéci¢ uwage na szczelne potaczenie urzadzen.

PRACA / USTAWIENIA

WEACZANIE / WYLACZANIE

UWAGA! Przed przytaczeniem wyrzynarki do sieci zasilajacej
zawsze nalezy sprawdzi¢ czy napiecie sieci odpowiada
napieciu podanemu na tabliczce znamionowej umieszczonej
na elektronarzedziu.

Wiaczenie - wcisnad przycisk wiacznika (2) i przytrzymac w tej
pozycji.

BLOKADA WEACZNIKA (PRACA CIAGEA)

Wiaczanie:

o Wcisna¢ przycisk wiacznika (2) i przytrzymac w tej pozycji.
* Wcisna¢ przycisk blokady wtacznika (3) (rys. D).

o Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (2).

Wylaczanie:
« Wcisna¢ i zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (2).

REGULACJA PREDKOSCI PRACY WYRZYNARKI

Predkos¢ obrotowa silnika wyrzynarki reguluje sie poprzez
pokrecenie i ustawienie pokretta regulacji predkosci (1) w
pozadanym potozeniu. Pozwala to na dostosowanie predkosci pracy
elektronarzedzia do wtasciwosci obrabianego materiatu.

Im wyzsza liczba ukazuje sie na obwodzie pokretta (1) (rys. E), tym
wieksza jest predkos¢ pracy wyrzynarki.

REGULACJA RUCHU WAHADtOWEGO BRZESZCZOTU
Dostepna mozliwos¢ regulacji ruchu wahadtowego brzeszczotu
umozliwia lepsze dostosowanie parametréw pracy wyrzynarki do
wymagan obrabianego materiatu. Ruch wahadtowy regulowany
jest skokowo za pomoca pokretta regulacji ruchu wahadtowego
(5) w zakresie od ,0” do ,III" (rys. F). Najkorzystniejszy dobor
skoku ruchu wahadtowego dla poszczegdlnych materiatow
zapewnia nizej podana tabela

(Ogdlnie blacha metalowa: 0 [Blacha stalowa: 0 — |

Blacha aluminiowa: | — Il [Tworzywo sztuczne: | — ||

Sklejka drewniana: 0 — | Drewno: | - Il

UWAGA! Przy stosowaniu brzeszczotu typu nozowego
przetacznik regulacji ruchu wahadtowego nalezy ustawi¢ na
0. Przy cieciu metalu zaleca sie stosowanie smarowania.

REGULACJA STOPY PRZY CIECIU POD KATEM

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

Regulowana stopa wyrzynarki umozliwia wykonywanie ciecia
pod katem w zakresie od 0° do 45° (w obie strony). Przed regulacja
nalezy wysunac i wyjac¢ krociec odprowadzania pytu (4) (rys. J).

e Poluzowaé s$ruby mocujace stope (4) za pomoca klucza
szesciokatnego.

o Przesuna¢ stope (4) do tytu i pochyli¢ w lewo lub prawo (w
zakresie do 45°).

o Ustawic stope (4) pod pozadanym katem, przesuna¢ do przodu
izabezpieczy¢ dokrecajac Sruby mocujace (rys. G).

Podziatka umozliwia nachylenie stopy pod katami 0°, 15°, 30° lub
45° (w prawo lub lewo). Po zakonczeniu regulacji zawsze nalezy
umiesci¢ klucz szesciokatny w miejscu przeznaczonym na jego
przechowywanie.

MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

Prowadnica do ciecia réwnolegtego moze by¢ montowana z
prawej lub lewej strony stopy wyrzynarki

 Poluzowac $ruby blokady prowadnicy réwnolegtej (7).

e Wsunac¢ listwe prowadnicy réwnolegtej w otwory w stopie (4)
ustawi¢ pozadang odlegtos¢ (wykorzystujgc podziatke) i zamocowac
dokrecajac Sruby blokady prowadnicy réwnolegtej (7) (rys. H).
Listwa prowadzaca prowadnicy réwnolegtej
skierowana do dotu.

powinna  by¢

CIECIE

e Umiesci¢ przednia czes¢ stopy (4)
przewidzianym do ciecia.

e Uruchomi¢ wyrzynarke i odczekaé, az osiggnie maksymalna
ustawiong predkos¢ obrotowa.

 Przesuwac powoli wyrzynarke prowadzac brzeszczot po wczesniej
wyznaczonej linii ciecia.

e W przypadku ciecia po linii krzywej nalezy bardzo delikatnie
prowadzi¢ wyrzynarke.

Ciecie nalezy wykonywa¢ réwnomiernie, zwracajac przy tym uwage,
aby nie przecigza¢ wyrzynarki. Nadmierny nacisk wywierany na
brzeszczot bedzie dziatat hamujaco na ruch wahadtowy, co odbije
sie niekorzystnie na wydajnosci ciecia. Jesli zajdzie potrzeba

ptasko na materiale

dokonywania ciecia po tagodnym tuku nalezy zmniejszy¢ lub
catkowicie wytaczy¢ ruch wahadtowy.

Jesli podczas pracy cata powierzchnia stopy wyrzynarki nie przylega
do powierzchni obrabianego materiatu, lecz jest uniesiona nad nim
to zachodzi niebezpieczenstwo ztamania brzeszczotu.

WYCINANIE OTWORU W MATERIALE

* Wywierci¢ w materiale otwér o $rednicy 10 mm.

o Wprowadzi¢ brzeszczot w otwdr i rozpocza¢ wycinanie od
wykonanego otworu.

PRZECINANIE METALU / RODZAJE BRZESZCZOTOW

Do przecinania metalu nalezy stosowa¢ odpowiednie brzeszczoty o
wiekszej liczbie zebow.

Przy przecinaniu metalu nalezy stosowa¢ odpowiedni czynnik
smarujacy (olej do przecinania). Przecinanie metalu bez smarowania
prowadzi do przyspieszonego zuzycia brzeszczotu.
Najkorzystniejszy dobor brzeszczotu zapewnia nizej podana tabela:



Liczba zebéw na cal | Dlugosé Zakres zastosowania

24 Miekka stal, metale niezelazne.

14 80 mm | Metale niezelazne, tworzywa
sztuczne.

9 Drewno, sklejka drewniana.

o Uzywac tylko whasciwych i ostrych brzeszczotéw.
o Nie uzywac brzeszczotdw ze zniszczonym chwytem.
* Stosowac wiasciwe rodzaje brzeszczotow.

OBStUGA | KONSERWACJA

UWAGA! Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
zwigzanych  z instalowaniem, regulacja, naprawa lub
obstuga nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z
gniazdkasieciowego.

e Zaleca sie czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

* Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

« Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny

urzadzenia bezposrednio po

lub przedmucha¢ sprezonym powietrzem o niskim ci$nieniu.
zadnych  $rodkow
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z
tworzywa sztucznego.

* Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzgdzenia.

 Zaleca sie okresowe smarowanie rolki prowadzacej. Kropla oleju
zaaplikowana w to miejsce wydtuzy jej trwatos¢.

e Nie uzywal czyszczacych  ani

e W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy go
wymieni¢ na przewdd o takich samych parametrach. Czynnos¢ ta
nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub oddac
urzadzenie do serwisu.

oW przypadku wystepowania nadmiernego
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

« Urzadzenie zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

iskrzenia na

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek
weglowych.

Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢
wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Max. grubos¢ cietego materiatu pod 65 mm

katem 90° - drewno

Max. grubos¢ cietego materiatu pod 15 mm

katem 90° - metale miekkie

Max. grubos¢ cietego materiatu pod 8mm

katem 90° - stal

Max. grubos¢ cietego materiatu pod 46 mm

katem 45° - drewno

Max. grubos¢ cietego materiatu pod 10, 6 mm

katem 45° - metale miekkie

Max. grubos¢ cietego materiatu pod 5,65 mm

katem 45° - stal

Skok brzeszczotu 18 mm

Zakres nastaw ruchu wahadtowego 0+3

brzeszczotu

Klasa ochronnosci Il

Masa (bez akcesoridéw) 2 kg

Rok produkgji 2020

52G058 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)

Poziom mocy akustycznej Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)

Warto$¢ przyspieszen drgan (ciecie | an = 9,97 m/s2

phyty) K=1,5 m/s?

Warto$¢ przyspieszen drgan (ciecie | an = 15,60 m/s2

blachy) K=1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibragji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego LpA oraz poziom
mocy akustycznej LwA (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartos¢
przyspieszen drgan ah (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Podane w ninigjszej instrukgcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego LpA, poziom mocy akustycznej LwA oraz wartos¢
przyspieszen drgan ah zostaty zmierzone zgodnie z norma EN
62841-2-11. Podany poziom drgan ah moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie

reprezentatywny jedynie dla

uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywad niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowaé zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac¢ ekspozycje na drgania, nalezy

Wyrzynarka 52G05

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230 VAC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 600 W

Zakres predkosci obrotowej bez 800-3000/min

obciazenia

Zakres cigcia ukosowego 0 +45°

uw i¢ okresy kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy
jest witaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym

oszacowaniu wszystkich czy taczna
drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe Srodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

kspozycja na



OCHRONA SRODOWISKA

g Produktow  zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzucac¢ wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informagji na
temat utylizagji udzieli sprzedawca produktu lub
miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla
Srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex") informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej
kompozydji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie,
przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci
Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej
na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowal pociggniecie do
odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

®Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjne;j.

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte s3 w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50

02-285 Warszawa e-mail bok@gtxservice.com

Sie¢  Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl
Zeskanuj QR kod i wejdZ na gtxservice.pl

o

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES/
/EO deknapayus 3a cbomsemcmaue//Declaratia de conformitate CE/
/EG-Konformitdtserkldrung//Dichiarazione di conformita CE/

PL EN HU SK CS BG RO DE IT

Producent
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca//Vyrobce//pouzsodumesn/
/Producdtor//Hersteller//Produttore/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb Wyrzynarka
/Product/ /ig saw/
/Termék/ /Szurofuresz/
/Produkt/ /Pila/
/Produkt/ /Kmitaci pila/
/Mpodyxkm/ /Mosatikama/
/Produs/ /ig a vazut/
/Produkt/ /Jig sah/
/Produtto/ /Seghetto alternative/
Model 52G058
/Model//Modell//Model//Model//Moden//Model//Modell//Modello/

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi név//Obchodny ndzov/ VERTO
/Obchodniho ndzvu//Tepaoscko HaumeHosaHue/

/Nume comercial//Handelsname//Nome depositato/

Numer seryjny

/Serial number//Sorszam//Poradové Cislo//Vyrobniho ¢isla/ 00001 + 99999

/CepueH Homep//Numdr de serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives.//A fent jelzett termék megfelel az alabbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek spliiuje ndsledujici dokumenty./ /Onucarusm no-
20pe npodykm omzoeapsa Ha cedHume dokymeHmu:/ /Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene
Produkt entspricht den folgenden Dokumenten.//Il prodotto sopra descritto € conforme ai seguenti documenti/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurdpskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/
/Smernice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES/
/Aupekmuea 3a mawuHume 2006/42 / EO /

/Directiva 2006/42 / CE privind utilajele
/Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG/

/Direttiva macchine 2006/42 / CE/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses Osszeférhetéség/

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

/ Jupekmuea 3a eneKmpoMazHUMHAMA CbBMECMUMOocm
2014/30 / EC/
/Directiva  2014/30
electromagnetica/
/Richtlinie iiber elektromagnetische Vertrdglichkeit 2014/30 /
EU/

/Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30 / UE/

/ UE privind  compatibilitatea

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/

/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/
/Smernice RoHS 2011/65/EU pozménénd 2015/863/EU/

/Aupekmuea 2011/65 / EC Ha RoHS, usmerera ¢ Jupekmusa 2015/863
/EC/

/Directiva RoHS 2011/65 / UE modificatd prin Directiva 2015/863 / UE/
/RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie 2015/863 / EU/
/Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 / UE/

oraz spetnia wymagania norm:

/and  fulfils requirements of the following Standardsy//valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak;//a spliia poziadavky:/
/a spliuje poZadavky norem:/ /u omeogapsa Ha usuckeaHusma Ha cmaHdapmume://si indeplineste cerintele standardelor://und erfiillt die

Anforderungen der Normen:// e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-2-11:2016; EK9-BE-88(V2):2020;

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019;
IEC 62321-3-1:2013; |EC 62321-4:2013+AMD1:2017; IEC 62321-5:2013; |EC 62321-6:2015; IEC 62321-7-1:2015; IEC 62321-7-2:2017; IEC

62321-8:2017




Deklaracja ta odnosi sie wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych
przez uzytkownika korcowego lub przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery
in the state in which it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the
final user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrolag arra az dllapotdra vonatkozik, amelyben forgalomba hoztdk, és kizar minden olyan alkatrészt,
amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan mdiiveletet, amit a végsé felhasznadld ezt kovetéen végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylucne na
strojové zariadenie v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahrria pridané komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym
pouzivatelom.//Toto prohldsent se vztahuje vylucné na strojni zarizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které
byly ndsledné pridany konecnym uZzivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uZzivatele.// Tasu Oeknapayus ce omHacs
U3K/IOYUME/IHO 3 MAWUHAMA 8 CbCMOAHUEeMOo, 8 Koemo e NycHama Ha nasapa, U Usk/K4ea KoMNoHeHmu, koumo ca dobaseHu u / uau
onepayuu, usebpuwieHu snocredcmaue om kpaliHus nompebumen.//Aceastd declaratie se referd doar la masina din starea in care a fost
introdusd pe piatd si nu acoperd componentele addugate de utilizatorul final sau actiunile ulterioare efectuate de utilizatorul final.//Diese
Erkldrung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom Endbenutzer
hinzugefiigte Komponenten oder nachfolgende vom Endbenutzer durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla
macchina immessa sul mercato e non copre i componenti aggiunti dall'utente finale o le operazioni successive eseguite dall'utente finale./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miszaki dokumentdcié
osszedllitasdra felhatalmazott, a kozosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo
bydliska v EU poverend Zzostavenim technickej dokumentdcie;/
/Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pricemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi;//Vime u adpec Ha
J2uyemo, koemo npebusasa usnu e ycmaHoseHo 8 EC, yneHoMoujeHo 0a cbcmaesa mexHudeckomo docue://Numele si adresa persoanei care
locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sd intocmeascd dosarul tehnic;//Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in
der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist:;//Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nell'UE autorizzata a compilare
il fascicolo tecnico;/

<« . r
Podpisano w imieniu: DA 17, ;
/Signed for and on behalf of./ i P ¥
/A tanusitvdnyt a kévetkezd nevében és megbizdsabdl irtdk ald/ Pawet Kowalski
/Podpisané v mene:/ Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/Podepsdno jménem:/ /GRUPA TOPEX Quality Agent/
/MOANUCaHO OT METO Ha:/ /A GRUPA TOPEX Mindségtigyi meghatalmazott képviseléje/
/Semnat in numele;/ /Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
/Unterzeichnet im Namen von;/ /Zastupce pro Kvalitu TOPEX GROUP/
/Firmato per conto di./ /Kadyecmeer npedcmasumen Ha GRUPA TOPEX/
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k. /Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX/
ul. Pograniczna 2/4 /Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX/
02-285 Warszawa Rappresentante della qualita di GRUPA TOPEX

Warszawa, 2021-05-18



TRANSLATION OF THE ORIGINAL
INSTRUCTION MANUAL
BLADE SAWING MACHINE (JIGSAW)
52G058

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

* Whenever working tool can hit hidden electric wires or its
own power cord during operation, hold the power tool only
by insulated surfaces of the handle. Contact with power supply
line may transfer its voltage to metal parts of the power tool and
cause electric shock.

« Keep hands at safe distance from the cutting area. Do not
put them under processed piece. Contact with blade may cause
injury.

o Switch off the jigsaw after work. Remove blade from
processed piece only when it is at standstill. This way you can
avoid recoil and it is possible to safely put the power tool away.

« Use only undamaged blades in good technical condition.
Bent, blunt blades may break, additionally may affect cutting line
and cause recoil.

e Certain wood and metal types may be dangerous to
health and cause allergic reactions, respiratory tract
illness or be carcinogenic.

- Use dust masks when cutting to protect your respiratory system
against produced dust.

-Use dust extraction system when cutting wood.

-Always provide good ventilation of your workplace.

* Do not cut water system pipes with the jigsaw. Cutting a
pipe may cause material damages or electric shock.

o Carefully check the processed material before cutting to eliminate
possibility of cutting nails, bolts, or other hard objects.

« Do not cut objects thicker than allowed in technical specification
for a given material.

* Hold the jigsaw in a closed hand.

 Ensure the jigsaw does not have contact with the material before
pressing the switch.

* Do not touch moving parts with your hand.

« Do not put away the jigsaw until it stops moving. Do not switch
the jigsaw on when not holding it.

« Do not touch the blade or processed material immediately
after the work has been finished. Those elements may be hot
and may cause burns.

e When you see unusual behaviour of the tool or hear strange
noises, immediately switch off the tool and remove the plug from
mains socket.

« To ensure proper cooling keep ventilation holes in the jigsaw
body uncovered.

« Before connecting the jigsaw to mains socket make sure the
supply voltage matches the voltage on the rating plate of the tool.
« Each time before connecting the jigsaw check the power cord,
in case of damage hand over to authorized workshop for repair.
* Power cord of the jigsaw always must be on the safe side, where
there is no danger of accidental damage by operating power tool.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

EEEN

1 2 3 4 5 6
1. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions
therein.
2. Device with class Il insulation.
3. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff
protectors, anti-dust mask)
4. Disconnect the power cord before starting maintenance or
operation.
5. Protect against rain.
6. Keep the tool away from children.

CONSTRUCTION AND USE

Jigsaw is a hand-operated power tool with insulation class II. It is
driven by a single-phase commutator motor. The tool is
designed for making straight, dividing cuts, curved cuts and
holes in wood, wood-based materials, plastics and metals
(provided that appropriate blade is used).

Range of use covers repair and building works, and any work from
the range of individual, amateur activities (tinkering).

WARNING! Use the power tool in accordance with the
manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

. Work speed control wheel

Switch

Switch lock button

Footplate

Wheel for pendulum action setting

Guide roller

Edge guide locking screws

Blade protection

Blade holder

10. Dust extraction adapter

* Differences may appear between the product and drawing.

®NoO Vs wn =

©

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Hexagonal key -1 pce
2. Blade -1 pcs
3. Edge guide -1 pce
4. Carrying case -1 pce

PREPARATION TO WORK

FASTENING THE SAW BLADE
ATTENTION! Disconnect the power tool from the mains.

The assembly and replacement of the saw blade is carried out
without the use of tools.

« Pull back the saw blade holder lever (9) and insert the saw blade
into the saw blade holder (9) as far as it will go (the saw blade teeth
should point to the front) (fig. A).

« Important! Make sure that the saw blade is correctly seated in the
guide roller (6).

« Release the blade holder lever (6) and check that the blade is
seated properly.

« Dismantling the saw blade is in the reverse order to its assembly.



ATTENTION! Use blades with the T-fastening system as shown
in fig. B.

DRAINING DUST

« Insert the dust extraction adapter (10) (fig. C).

« Connect the vacuum cleaner suction hose to the dust extraction
adapter (10). Make sure that the devices are tightly connected.

OPERATION / SETTINGS

ON / OFF

ATTENTION! Before connecting the jigsaw to the mains, always
check that the mains voltage corresponds to the voltage given
on the rating plate on the power tool.

Turning on - press the switch button (2) and hold it in this position.
SWITCH LOCK (CONTINUOUS OPERATION)

Enable:

o Press the switch button (2) and hold it in this position.
o Press the switch lock button (3) (fig. D).

o Release the pressure on the switch button (2).

Switching off:
e Press and release the pressure on the switch button (2).

REGULATING THE JIGSAW WORKING SPEED

The speed of the jigsaw motor is regulated by turning and setting
the speed control knob (1) to the desired position. This allows you
to adjust the speed of the power tool to the properties of the
material being processed.

The higher the number appears on the circumference of the knob
(1) (fig. E), the faster the speed of the jigsaw.

ADJUSTMENT OF THE PENDING MOTION OF THE SAW BLADE
The available possibility of adjusting the pendulum movement of
the saw blade enables better adjustment of the jigsaw's operating
parameters to the requirements of the processed material. The
swing movement is stepwise adjusted by the swing control knob (5)
in the range from "0" to "IllI" (fig. F). The table below provides the
most advantageous selection of the swing movement for individual
materials

Metal sheet, in general: 0

Steel sheet: 0 |

Aluminium sheet: Plastic: | - I

Plywood: ood: | - Ill

ATTENTION! When using a knife-type saw blade, the pendulum
adjustment switch should be set to 0.
recommended when cutting metal.

Lubrication is

FOOT ADJUSTMENT FOR ANGLE CUTTING

Disconnect the power tool from the mains.

The adjustable jigsaw foot allows you to make miter cuts from 00 to
450 (both sides). Before adjusting, slide out and remove the dust
extraction socket (4) (fig. J).

« Loosen the foot mounting bolts (4) with the Allen key.

« Move the foot (4) back and tilt it to the left or right (within a range
of 450).

« Set the foot (4) to the desired angle, move it forward and secure it
by tightening the fastening screws (fig. G).

The scale allows the foot to be inclined at 0o, 150, 300 or 450 (to
the right or left). Always place the hexagonal key in the storage
space after completing the adjustment.
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ASSEMBLY OF THE GUIDE FOR PARALLEL CUTTING

Disconnect the power tool from the mains.

The rip fence can be mounted on the right or left side of the jigsaw
foot

« Loosen the parallel fence locking screws (7).

« Insert the bar of the parallel guide into the holes in the foot (4) set
the desired distance (using the scale) and fix it by tightening the
bolts of the parallel guide lock (7) (fig. H).

The guide bar of the parallel guide should be pointing downwards.

CUTTING

« Place the forefoot (4) flat on the material to be cut.

« Start the jigsaw and wait for it to reach the set maximum speed.

« Slowly move the jigsaw, guiding the saw blade along the
predetermined cutting line.

» When cutting curved lines, guide the jigsaw very lightly.

Make the cut evenly and take care not to overload the jigsaw.
Excessive pressure on the saw blade will inhibit the pendulum
motion, which will adversely affect the cutting performance. If it is
necessary to make a cut along a gentle arc, reduce or completely
disable the pendulum motion.

If the entire surface of the jigsaw foot is not in contact with the
workpiece surface during operation, but is raised above it, there is a
risk of the saw blade breaking.

CUTTING A HOLE IN THE MATERIAL

« Drill a hole with a diameter of 10 mm in the material.

« Insert the saw blade into the hole and start cutting from the hole
made.

METAL CUTTING / BLADES TYPES

For cutting metal, use suitable saw blades with more teeth.

When cutting through metal, a suitable lubricant (cutting oil) should
be used. Cutting metal without lubrication leads to increased blade
wear. The table below provides the best choice of saw blade:

Teeth per inch| Blade length Application range
24 Soft steel, non-ferrous metals
14 80 mm Non-ferrous metals, plastics
9 \Wood, plywood

e Use only appropriate and sharp blades.
* Do not use blades with damaged shank.
* Use appropriate blade types.

CARE AND MAINTENANCE

Unplug the power
commencing any
adjustment, repair or maintenance.

cord from mains socket before
activities related to installation,

Cleaning the device after each use is recommended

« Do not use water or any other liquid for cleaning.

e Clean the device with a dry cloth or blow through with
compressed air at low pressure.

e Do not use any cleaning agents or solvents, since they may
damage plastic parts.

o Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

 Regular lubrication of guiding roller is recommended. A drop of
oil applied in this spot will prolong lifetime of the roller.

« In case of power cord damage replace it with a cord with the same
specification. Entrust the repair to a qualified specialist or return the
tool to a service point.



e In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

« always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. always replace both carbon
brushes at a time.

Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified
person. Use only original parts.

All defects should be repaired by service workshop
authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED DATA

Jigsaw 52G058
Parameter Parameter
Supply voltage 230 VAC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 7100 W
Blade stroke cycles (without load) 800-3000/min
Bevel cutting range 0 + 45°
Max. thickness of the material being cut at 65 mm
an angle of 90 ° - wood
Max. thickness of the material being cut at 15 mm
an angle of 90 ° - soft metals
Max. thickness of the material being cut at 8mm
an angle of 90 ° - steel
Max. thickness of the material being cut at 46 mm
an angle of 45 ° - wood
Max. thickness of the material being cut at 10, 6 mm
an angle of 45 ° - soft metals
Max. thickness of the material being cut at 5,65 mm
an angle of 45 ° - steel
Blade stroke 18 mm
The range of settings for the pendulum 0+3
movement of the saw blade
Protection class Il
Weight (without accessories) 2 kg
Year of production 2021
52G058 stands for both the type and designation of the
machine

NOISE AND VIBRATION DATA

Lea = 87dB(A) K=3dB(A)
Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)
an = 9,97 m/s? K=1,5 m/s?

ah = 15,60 m/s?
K=1,5 m/s?

Sound pressure

Sound power

Vibration acceleration (cutting a plate)

Vibration acceleration (cutting a metal
sheet)

Information regarding noise and vibration

The level of noise emitted by the device is described by: the level of
the emitted sound pressure LpA and the sound power level LwA
(where K is the measurement uncertainty). The vibrations emitted
by the device are described by the value of the vibration
acceleration ah (where K is the measurement uncertainty).

The levels of emitted sound pressure LpA, sound power level LwA
and vibration acceleration ah given in this manual have been
measured in accordance with EN 62841-2-11. The stated vibration
level ah can be used for the comparison of devices and for the initial
assessment of vibration exposure.

The stated vibration level is representative only for the basic use of
the device. If the machine is used for different applications or with
different work tools, the vibration level may change. The higher
vibration level will be influenced by insufficient or too rare
maintenance of the device. The reasons given above may result in
an increased exposure to vibration during the entire period of
operation.

To accurately estimate exposure to vibration, consider periods
when the equipment is turned off or when it is turned on but
not in use. After all factors have been carefully assessed, the
overall vibration exposure may be significantly lower.

In order to protect the user against the effects of vibrations,
additional safety measures should be implemented, such as:
periodic maintenance of the device and working tools, protection of
the appropriate temperature of hands and proper organization of
work.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product vendor
or the local authorities. Waste electrical and electronic equipment
contains substances that are not neutral to the natural
environment. Equipment that is not recycled constitutes a potential
hazard to the environment and to human health.

—_—
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* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that
all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER ORIGINAL
BETRIEBSANLEITUNG
BLATTSAGE (STICHSAGE)
52G058

ACHTUNG: LESEN SIE BITTE DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG
DURCH, BEVOR SIE DAS ELEKROGERAT BENUTZEN, UND BEWAREN
SIE DIESE FUR SPATEREN GEBRAUCH.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

« Bei den Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf
verdeckte elektrische Leitungen oder das eigene
Netzkabel stoBen konnte, ist das Elektrowerkzeug an den
isolierten Oberflichen des Handgriffs zu halten. Die
Berlihrung des Netzkabels kann zur Ubergabe der Spannung
auf metallische Teile des Elektrowerkzeugs und folglich zum
Stromschlag fiihren.

« Die Hande in einem sicheren Abstand vom Schnittbereich
halten - nicht unter das zu bearbeitende Werkstiick
schieben. Bei einer Berlihrung mit dem S&geblatt besteht die
Verletzungsgefahr.

* Die Schweifsige nach dem Gebrauch ausschalten. Das
Sédgeblatt aus dem bearbeiteten Material erst dann
herausnehmen, wenn sich das Sdgeblatt im Stillstand
befindet. So kann man einen Riickschlag vermeiden und das
Elektrowerkzeug sicher ablegen.

o AusschlieBlich nicht beschddigte Sageblatter verwenden,
die sich ein einem einwandfreien Zustand befinden. Gebeugte,
nicht scharfe Sageblatter konnen brechen und zusatzlich einen



Einfluss auf die Schnittlinie nehmen sowie zu einem Rickschlag
beitragen.

« Der Staub von manchen Holz- bzw. Metallarten kénnen
ein Gesundheitsrisiko darstellen, allergische Reaktionen,
Atemwegs- bzw. Krebserkrankungen verursachen.

- Beim S&dgen immer Staubmasken verwenden, um die
Atmungswege gegen den beim Sagen entstehenden Staub zu
schitzen.

- Beim Sdgen von Holzmaterial den Staub absaugen.

- Fur eine gute Beltftung am Arbeitsplatz sorgen.

* Keine Wasserrohre mit der Schweifsiage durchtrennen. Das
Durchtrennen eines Rohrs verursacht Materialschaden bzw. kann
zum Stromschlag fuihren.

* Vor dem Arbeitsbeginn sorgféltig das zu bearbeitende Material
tberprifen, um das Durchsagen von Nageln, Schreiben und
anderen harten Gegenstanden zuvermeiden.

o Kein Material durchtrennen, dessen Abmessungen (Starke) die
in den technischen Daten angegebenen MaBe tberschreiten.

o Die Schweifsdge mit der geschlossenen Hand festhalten.

e Vor dem Betatigen des Hauptschalters nachprifen, dass die
Schweifsage das Material nicht beruhrt.

* Mit der Hand keine rotierenden Elemente anfassen.

 Die Schweifsdge nicht ablegen, wenn sie noch in Bewegung ist.
Die Schweifsdge nicht einschalten, wenn das Gerat mit der Hand
nicht festgehalten ist.

e Das Sdgeblatt und das zu bearbeitende Material nicht
unmittelbar nach der beendeten Arbeit beriihren. Diese
Elemente koénnen stark erhitzt werden und Verbrennungen
verursachen.

e Falls ein untypisches Verhalten oder nicht normale Gerdusche
des Elektrowerkzeugs festgestellt werden, das Elektrowerkzeug
sofort ausschalten und den Stecker von der Steckdose
herausziehen.

e Um eine ausreichende Kihlung des Gerdtes zu gewahrleisten,
dafur sorgen, dass die Luftungsoffnungen im Gehduse der
Schweifsége frei bleiben.

e Vor dem AnschlieBen der Schweifsage ans Netz stets prifen,
dass die Netzspannung der auf dem Typenschild angegebenen
Nennspannung des Gerétes entspricht.

e Vor dem AnschlieBen der Schweifsége die Versorgungsleitung
regelmaBig Uberprifen; bei Beschadigungen durch eine
Elektrofachkraft austauschen lassen.

e Die Netzanschlussleitung der Schweifsdge stets auf der
sicheren Seite halten, damit sie durch das Elektrogerat nicht
zufallig beschadigt wird.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusétzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb
der Vorrichtung.

Die Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen:

1 2 3 4 5 6
1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!
2. Das Gerat mit der Isolierung der 2. Klasse.
3. Personliche  Schutzausristung  (Schutzbrille, Geh6rschutz,
Staubschutzmaske) tragen.

4.Die  Versorgungsleitung vor allen
Reparaturarbeiten abtrennen.

5. Das Gerat vor Regenschiitzen.

6. Kinder vom Geréat weghalten.

Wartungs-  und

AUFBAU UND VERWENDUNG

Die Stichsage ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben. Dieses Gerat ist fir einfaches
Trennschneiden, Bahnschneiden und Ausschneiden in Holz,
holzéhnlichen Werkstoffen und Kunststoffen und Metallen
(vorausgesetzt, es wird ein geeignetes S&geblatt eingesetzt)
bestimmt.

Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs
Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten,
die von Heimwerker selbst durchgefiihrt werden.

umfasst die

WARUNG! NichtbestimmungsgeméBe Verwendung des
Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER ABBILDUNGEN
Die folgenden Zahlen beziehen sich auf die Teile des Gerétes, die
auf den Abbildungen dieser Anleitung dargestellten sind.

1. Arbeitsgeschwindigkeitsregler

2. Wechseln

3. Verriegelungstaste umschalten

4. FuBplatte

5. Rad fur die Einstellung der Pendelwirkung
6. Fihrungsrolle

7. Verriegelungsschrauben der Kantenfiihrung
8. Klingenschutz

b

Klingenhalter
10. Staubabsaugadapter
* Das Produkt kann von der Abbildung abweichen.

ZUBEHOR UND ACCESSOIRES
1. Sechskantschlissel - 1 Stiick
2. Klinge - 1 Stck

3. Kantenflhrung - 1 Stuick

4. Tragetasche - 1 Stiick

VORBEREITUNG ZUR ARBEIT
BEFESTIGUNG DER SAGEKLINGE

BEACHTUNG!
Stromnetz.

Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom

Die Montage und der Austausch des Sageblattes erfolgt ohne
Werkzeug.

« Ziehen Sie den S&geblatthalterhebel (9) zuriick und setzen Sie das
Ségeblatt bis zum Anschlag in den Séageblatthalter (9) ein (die
Séageblattzahne sollten nach vorne zeigen) (Abb. A).

» Wichtig! Stellen Sie sicher, dass das S&geblatt richtig in der
Fuhrungsrolle (6) sitzt.

« Lassen Sie den Klingenhalterhebel (6) los und prifen Sie, ob die
Klinge richtig sitzt.

- Die Demontage des S&geblattes erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge wie bei der Montage.

BEACHTUNG! Klingen mit
Befestigungssystem wie in Abb. B. B.

Verwenden Sie dem T-

ABLASSEN VON STAUB
« Setzen Sie den Staubabsaugadapter (10) ein (Abb. C).



» SchlieBen Sie den Saugschlauch des Staubsaugers an den
Staubabsaugadapter (10) an. Stellen Sie sicher, dass die Gerate fest
angeschlossen sind.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

AN AUS

BEACHTUNG! Uberpriifen Sie vor dem AnschlieBen der
Stichsdge an das Stromnetz immer, ob die Netzspannung der
auf dem Typenschild des Elektrowerkzeugs angegebenen
Spannung entspricht.

Einschalten - Driicken Sie die Schaltertaste (2) und halten Sie sie in
dieser Position.

SCHALTERSCHLOSS (KONTINUIERLICHER BETRIEB)
Aktivieren:

« Driicken Sie die Schaltertaste (2) und halten Sie sie in dieser
Position.

« Driicken Sie die Schalterverriegelungstaste (3) (Abb. D).

« Lassen Sie den Druck auf den Schalterknopf (2) ab.

Ausschalten:

« Driicken Sie den Druck auf den Schalterknopf (2) und lassen Sie
ihn los.

REGELN DER JIGSAW-ARBEITSGESCHWINDIGKEIT

Die Drehzahl des Stichsagenmotors wird durch Drehen und
Einstellen des Drehzahlreglers (1) in die gewiinschte Position
geregelt. Auf diese Weise konnen Sie die Geschwindigkeit des
Elektrowerkzeugs an die Eigenschaften des zu verarbeitenden
Materials anpassen.

Je héher die Zahl am Umfang des Knopfes (1) erscheint (Abb. E),
desto schneller ist die Stichsége.

ANPASSUNG DER ANHANGIGEN BEWEGUNG DER SAGEKLINGE

Die verfugbare Maglichkeit, die Pendelbewegung des Sageblattes
anzupassen, ermoglicht  eine  bessere  Anpassung  der
Betriebsparameter der Stichsage an die Anforderungen des
verarbeiteten Materials. Die Schwenkbewegung wird schrittweise
mit dem Schwenkknopf (5) im Bereich von "0" bis "IlI" eingestellt
(Abb. F). Die folgende Tabelle bietet die vorteilhafteste Auswahl der
Schwenkbewegung fiir einzelne Materialien

Metallblech allgemein: 0 Stahlbl ch:  0-1
Aluminiumblech: I -1 Kunsts off: -1l
Sperrholz: 0-1 Holz:  I-1I

BEACHTUNG! Bei Verwendung eines Messersédgeblattes sollte

der F halter auf 0 werden. Beim
Schneiden von Metall wird eine Schmierung empfohlen.

FUSSANPASSUNG ZUM WINKELSCHNEIDEN
Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Stromnetz.

Mit dem verstellbaren StichsagenfuB kénnen Sie Gehrungsschnitte
von 00 bis 450 (beide Seiten) ausfihren. Ziehen Sie vor dem
Einstellen die Staubabsaugdose (4) heraus und entfernen Sie sie
(Abb. J).

+ Losen Sie die
Inbusschlissel.

- Bewegen Sie den FuB (4) nach hinten und kippen Sie ihn nach links
oder rechts (in einem Bereich von 450).

FuBbefestigungsschrauben (4) mit dem

« Stellen Sie den FuB (4) auf den g hten Winkel, b g
Sie ihn nach vorne und sichern Sie ihn durch Anziehen der
Befestigungsschrauben (Abb. G).

Die Skala ermdglicht es, den FuBB um 0 °, 15 °, 30 ° oder 45 ° (nach
rechts oder links) zu neigen. Legen Sie den Sechskantschlissel nach
Abschluss der Einstellung immer in den Stauraum.

MONTAGE DES LEITFADENS FUR DAS PARALLELSCHNEIDEN
Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Stromnetz.

Der Parallelanschlag kann auf der rechten oder linken Seite des
StichsagenfuBes montiert werden

« Losen Sie die Verriegelungsschrauben (7) des parallelen Zauns.

« Fuhren Sie die Stange der Parallelfihrung in die Locher im FuB (4)
ein, stellen Sie den gewinschten Abstand (mithilfe der Skala) ein
und befestigen Sie ihn, indem Sie die Schrauben der
Parallelfihrungsverriegelung (7) festziehen (Abb. H).

Die Fiihrungsschiene der Parallelfihrung sollte nach unten zeigen.

SCHNEIDEN

« Legen Sie den VorfuB (4) flach auf das zu schneidende Material.

« Starten Sie die Stichsdge und warten Sie, bis die eingestellte
Hochstgeschwindigkeit erreicht ist.

- Bewegen Sie die Stichsédge langsam und fiihren Sie das Ségeblatt
entlang der vorgegebenen Schnittlinie.

« Fuhren Sie die Stichsage beim Schneiden gekrimmter Linien sehr
leicht.

Machen Sie den Schnitt gleichmaBig und achten Sie darauf, die
Stichséage nicht zu iiberlasten. UbermaBiger Druck auf das Sageblatt
hemmt die Pendelbewegung, was sich negativ auf die
Schneidleistung auswirkt. Wenn ein Schnitt entlang eines sanften
Bogens erforderlich ist, reduzieren oder deaktivieren Sie die
Pendelbewegung.

Wenn die gesamte Oberflache des StichsagenfuBes wahrend des
Betriebs nicht mit der Werkstiickoberflaiche in Kontakt steht,
sondern dariiber angehoben wird, besteht die Gefahr, dass das
Ségeblatt bricht.

EIN LOCH IN DAS MATERIAL SCHNEIDEN

« Bohren Sie ein Loch mit einem Durchmesser von 10 mm in das
Material.

« Setzen Sie das Sageblatt in das Loch ein und beginnen Sie mit dem
Schneiden aus dem Loch.

METALLSCHNEID- / KLINGENTYPEN

Verwenden Sie zum Schneiden von Metall geeignete Sageblatter
mit mehr Zahnen.

Beim Durchschneiden von Metall sollte ein geeignetes
Schmiermittel (Schneidél) verwendet werden. Das Schneiden von
Metall ohne Schmierung fiihrt zu einem erhéhten KlingenverschleiB.

Die folgende Tabelle bietet die beste Auswahl an Sageblattern:

Zahnanzahl pro Lénge des Anwendungsbereich
Zoll Sédgeblattes
24 \Weicher Stahl,|
80 mm Nichteisenmetalle.
14 Nichteisenmetalle,
Kunststoffe.
9 Holz, Sperrholz.

« Verwenden Sie nur geeignete und scharfe Klingen.
« Verwenden Sie keine Klingen mit beschadigtem Schaft.
« Verwenden Sie geeignete Klingentypen.



PFLEGE UND WARTUNG

BEACHTUNG! Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose,
bevor Sie mit der Installation, Einstellung, Reparatur oder
Wartung beginnen.

 Es wird empfohlen, das Gerat nach jedem Gebrauch zu reinigen

e Verwenden Sie zum Reinigen kein Wasser oder andere
Flussigkeiten.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem trockenen Tuch oder blasen Sie
es mit Druckluft bei niedrigem Druck durch.

e Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Lésungsmittel, da
diese Kunststoffteile beschadigen kénnen.

e Reinigen Sie die Luftungsoffnungen im  Motorgehduse
regelmaBig, um eine Uberhitzung des Gerits zu vermeiden.

e Es wird empfohlen, die Fihrungsrolle regelmaBig zu schmieren.
Ein Tropfen Ol, der an dieser Stelle aufgetragen wird, verlangert die
Lebensdauer der Walze.

o Falls das Netzkabel beschadigt ist, ersetzen Sie es durch ein Kabel
mit der gleichen Sperzifikation. Vertrauen Sie die Reparatur einem
qualifizierten Spezialisten an oder senden Sie das Werkzeug an eine
Servicestelle zurlick.

e Bei (iberméBiger Funkenbildung des Kommutators den
technischen Zustand der Kohlebirsten des Motors von einer
qualifizierten Person Uberprifen lassen.

e » Bewahren Sie das Werkzeug immer an einem trockenen Ort
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

AUSTAUSCH VON KOHLENSTOFFBURSTEN

Ersetzen Sie abgenutzte (kiirzer als 5 mm), verbrannte oder
gerissene Motor-Kohlebiirsten sofort. Ersetzen Sie immer beide
Kohlebiirsten gleichzeitig.

Vertrauen Sie den Austausch von Kohlebiirsten nur einer
qualifizierten Person an. Ver den Sie nur Origi
Alle Méngel sollten von einer vom Hersteller autorisierten
Servicewerkstatt repariert werden.

TECHNISCHE PARAMETER

BEWERTETE DATEN

Gewicht (ohne Zubehéor) 2 kg

Baujahr 2021

52G058 steht sowohl fiir den Typ als auch fir die Bezeichnung
der Maschine

LARM- UND VIBRATIONSDATEN

Schallpegel Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)
Schallleistungspegel Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)
Wert der an = 9,97 m/s?
Schwingungsbeschleunigung K=1,5 m/s?

(beim Schneiden einer Platte)

Wert der | an= 15,60 m/s?
Schwingungsbeschleunigung K=1,5 m/s?

(beim Schneiden einer Blechtafel)

Informationen zu Gerauschen und Vibrationen

Der vom Gerat emittierte Gerauschpegel wird beschrieben durch:
den Pegel des emittierten Schalldrucks LpA und den
Schallleistungspegel LwA (wobei K die Messunsicherheit ist). Die
von der Vorrichtung abgegebenen Schwingungen werden durch
den Wert der Schwingungsbeschleunigung ah (wobei K die
Messunsicherheit ist) beschrieben.

Die in diesem Handbuch angegebenen Werte fiir den emittierten
Schalldruck LpA, den Schallleistungspegel LwA und die
Vibrationsbeschleunigung ah wurden gemaB EN 62841-2-11
gemessen. Der angegebene Schwingungspegel ah kann zum
Vergleich von Geraten und zur anfanglichen Beurteilung der
Schwingungsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist nur fiir die grundlegende
Verwendung des Gerats reprasentativ. Wenn die Maschine fur
unterschiedliche Anwendungen oder mit unterschiedlichen
Arbeitswerkzeugen verwendet wird, kann sich der Vibrationspegel
andern. Das hohere Vibrationsniveau wird durch unzureichende
oder zu seltene Wartung des Gerdts beeinflusst. Die oben
genannten Griinde kénnen zu einer erhéhten Vibrationsbelastung
wahrend der gesamten Betriebsdauer fiihren.

Beriicksichtigen Sie Zeitrdume, denen das Gerit
ausgeschaltet oder eingeschaltet, aber nicht verwendet wird,
um die Vibrationsbelastung genau abzuschitzen. Nachdem alle

in

14

Wyrzynarka 52G058 — Faktoren sorgfiltig bewertet wurden, kann die
Parametr Wartos¢ G vibrationsbel g erheblich geringer sein.
Versorgungsspannung 230 VAC Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
Netzteilfrequenz 50 Hz schiitzen, sollten zusétzliche SicherheitsmaBnahmen getroffen
Nennleistung 710 W werden, wie z. B. RegelmiBige Wartung des Gerits und der
Blatthubzyklen (ohne Last) 800-3000/min Arbeitsgerite, Schutz der angemessenen Temperatur der Hande
Fasenschnittbereich 0 = 45° und ordnungsgemaBe Arbeitsorganisation.
Max. Dicke des zu schneidenden Materials 65 mm UMWELTSCHUTZ
in einem Winkel von 90 ° - Holz
Max. Dicke des zu schneidenden Materials 15 mm Werfen Sie eleklrith betriebene Produkle. nicht in den
in einem Winkel von 90 ° - weiche Metalle Hausmidill, sondern ‘elner umwellgerechlen Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
Max. Dicke des zu schneidenden Materials 8Smm nach \rﬁormationen tber die Entsorgung. HEIekvtro- und
L " o Elektronik-Altgeréte enthalten Substanzen, die fir die Umwelt
in einem Winkel von 90 ° - Stahl nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte
Max. Dicke des zu schneidenden Materials 46 mm Gerit stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
in einem Winkel von 45 ° - Holz Gesundheit der Menschen dar.
Max. Dicke des zu schneidenden Materials 10, 6 mm * Anderungen vorbehalten.
in einem Winkel von 45 ° - weiche Metalle ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit,
Max. Dicke des zu schneidenden Materials 5,65 mm dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
in einem Winkel von 45 ° - Stahl (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Klingenhub 18 mm Zeichnupgen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut
Gesetz Uber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI.
Der Einstellungsbereich fr die 0+3 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das
Pendelbewegung des Sageblattes Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Schutzklasse 1] Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne



Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.

NEPEBO/, OPUTVMHAJIbHOMN
PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUU
HOXXOBOYHASA NMUNA (JIOB3UK)
52G058

BHVMAHWE: MEPE], HAYA/IOM SKCNNYATALUUN
SNEKTPOVNHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/bHO NMPOYUTATb
AAHHYIO  UHCTPYKLUMKO W COXPAHWUTL EE B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUANA.

[104PObHbIE [TPABU/IA BE3OMNACHOCTU

* YaepxuBaiite pyuHyio

uso.

3NEeKTPUYECKYIO MalMHY 3a

p PXHOCTM 3axBaTa, MOCKONbKY npu
pabote pa6ounii MHCTPYMEHT MOXXEeT NPUKOCHYTbCSA
K CKPbITO/ MNpPOBOAKE WAN IWHYPY MUTaHUA PYYHOI
3N1eKTPUYECKOV  MalUMWHBbI. Mpn NPUKOCHOBEHUM K
HaxoAAWEeMYyCs MOJ  HanpaXeHwem npoBoay
MeTannnyeckne 4acTyi PyYHOW 3N1eKTPUYEeCcKoV MallunHbl MOryT

OTKpbITbIE

nonactb NOJ Hanpa>XeHWe 1 Bbi3blBaTb NOPaXxeHWe oneparopa
3N1eKTPNYECKIUM TOKOM.

o lep>xute pyku Ha 6e30MacHOM pacCTOAHUN OT 30HbI
pacnuna. He cyiiTe pyku nog pacnuansaemyto 3aroTosky. Mpu
KOHTaKTe C NW/bHbBIM MOJOTHOM MOXHO MOPaHUTLCA.

o Mocne 3aBepuwieHns paboTbi BbikAtOUUTE N1063UK. MUnbHOE
MOJIOTHO MOXXHO BbIHYTb U3 pacnmwu;aemoﬁ 3aroToBKu
TONLKO NoOC/ie ero NoJIHOW ocTaHOBKW. bnarosaps sTomy Bbl
npeaoTBPaTUTE OTCKOK M CMOXKeTe 6€30MacHO OTAOXNTb PYUHYHO
3N1eKTPUYECKYH MalUNHY B CTOPOHY.

« Monb3yiitech p

nonotHamu, B 6e3ynpeuHoM TeXHUUYECKOM
V30rHYTbIe U HEOCTpble MUAbHbIE MOOTHA MOTYT NMOBAUATL Ha
KauecTBo pacnuaa, cioMaTbCs, MBO Bbi3BaTb OTAauYy.

¢ Mbinb HEKOTOPBLIX NMOPOA APEBECUMHbI UM HEKOTOPbIX

COCTOAHUN.

MeTan/IoB MOXXeT 6bITb OnacHa ANA 3A40POBbsA, a TaKXXe
peakuuio,
nn6o

MoXXeT Bbi3blBaTb annepruyeckyro

3aboneBaHne AbIXaTenbHOW cucTembl
OoHKosnornyeckoe 3abonesaHue.

- Bo Bpems pacnuna nosb3yiTtech nblae3aWmuTHbIMU MackaMn s
3alLWThI AblXaTe/bHbIX MyTell OT 06pasytoLLeincs Mblan.

- Bo Bpewmsi pacnuna ApeBecuHbl MOAKOYUATE BbITAXKY MblIN.

- 3aboTbTech O XOpoLLell BEHTUAALMMN Ha pabouem MecTe.
« 3anpewaertcsa pacnunamnsatb HO>XOBOYHOW
BOJONPOBOAHbIE  TPY6bl.

BOAOMPOBOAHbIX pr6 MOXeT 6bITb npuynHeH MMyLLI'eCTBeHHhIIZ

nunoi
Bcneactene  nospexzeHus
yuiep6, a Takxke BO3MOXHO NMopaXKeHWe 31eKTPUYECKMM TOKOM.

© YT06bI M36exaTb KOHTaKTa Py4YHON 3N1eKTPUUeCcKoV MaluuHbl C
rBO3AAMYW, BUHTaMU W APYrUMU TBEPAbIMU MpeAMeTamu, nepes
HayanoMm paboTbl TuWATeNbHO OCMOTpWUTe Ob6pabaTbiBaembilii
matepuan.

e 3anpelyaeTca pacnuanBaTh MaTepuas, pasmepbl KOTOpOro
(TOHLLI'MHa) NpeBbIWaT pa3Mepsbl, yKa3aHHble B TeXHUYeCKnx
XapakTtepucrmkax pthHOIZ 3ﬂeKTpI/IHeCKOI7I MalWuHbl.

o [lepxxnte N0631K, 3aXBaTUB PYKOATKY BCEM NaZJ0HBHO.

 Mepey BKAOYEHUEM N063nKa YBeaUTECh, UTO OH He MpyrKacaeTcs
K obpabaTbiBaeMOMy MaTepuany.

e 3anpelaeTca  npuKkacaTbCid  PyKOW K  HaxoAAWMMCA B
ABVIXXEHUN AeTaNaM PyUHOI SN1eKTPUYECKON MaLLVHBI.
e 3anpelaeTca OTKNaAblBaTb B CTOPOHY N063uK,
npogaonxaet pabotatk. 3anpeLiaeTca BKAHOUaTL T063KK, He B3AB
€ero B pyky.

ecam OoH

« 3anpewaerca NpuKacaTtbhca K MUIBHOMY MOJIOTHY Uaun
o6pabaTbiBaeMOMy MaTepuany cpasy nocae saBeplueHus
paboTbl. 3TV 371eMeHTbl MOryT CMAbHO HarpeTbCa W Bbi3BaTb
oXoru.

o ECM pyyHas anekTpuyeckas MallvHa 13jaeT BO Bpems paboTbl
CTpaHHbIN 3BYK WM He paboTaeT Haanexalym obpasom, ee
HEOBXOAMMO BbLIK/KOUMTL — OTMYCTUTL KHOMKY BK/KOYaTens W
BbIHYTb BU/IKY 13 PO3ETKM.

e [lna obecneyeHUs MNPaBUILHOrO OXNAXAEHWA He cneayet
3aKpblBaTb BEHTUNALVOHHbIE OTBEPCTUA B KOpyce ob63uka.

* Bcerga nepeg BkatoueHnem nobsuvka B poseTky ybegurech, UTo
HanpsXeHne CeTn COOTBETCTBYET HaMpPAXEHWIO, yKa3aHHOMY B
€ero nacrnopTHow Tabanuke.

 Bcergja nepey BkatoYeHneM 10631ka NpoBepaiiTe WHyp NUTaHWS,
a B C/lyyae ero nospexzaeHna obpaTnTech B CEPBUCHbINA LIEHTP ANns
3aMeHb! LUHypa.

o LLIHyp NUTaHWA PyuYHO 31eKTPUYECKOWR MallUHbI AepXuTe C
6e30MacHOV CTOPOHbI, 4TOBLI MPEAOTBPaTUTL €ro cayyariHoe
noBpexjeHvie paboTatoLLeli pyUYHOM 31eKTPUYECKON MaLlLNHOW.

BHUMAHME! Pyunasa anektpuueckas MaluvMHa CAYXWUT Ansa
Pa6oTbl BHYTPU NOMeELLEHWIA.

HecmoTpsa Ha 6e30nacHyi0 KOHCTPYKUMIO, MpPeAnpUHATbIE
3alUTHBIE MepPbl U UCNO/Ib30BaHUE CPEACTB 3alUThl, BCeraa
CyW,ecTBYeT HEeKOTOPbIii OCTaTOUHbIN PUCK MOJly4YeHUs
TpaBMbI BO Bpems pa6oTbl.

Pacumdposka nukTorpamm.

S e

®

o
1 2 3 4 3 -]
1.MpounTaiiTe  WHCTPYKLUMIO MO 3KCrlyataumm,

cobatoganTe ykasaHua 1 npaBuia TexHUky 6esonacHocTy,
npviBesleHHbIe B UHCTPYKLMN.
2. DNeKTPOUHCTPYMeHT knacca |l
3. Monb3yiiTecb  cpeAcTBaAMU
(3aUJ,VITHbIMI/I Oo4yKamy, HaywHukamun un
Mackow).

4. Otkntounte  WHYp
HanaZouHbIMK paboTamu.
5. beperute ot AoXAA.
6. He paspeluaiite feTam npuKacaTbCs K 3/1€KTPOUHCTPYMEHTY.

VHAVBWAYaNbHOW  3almUTbl
NblNE3aLLUTHON
nuTaHus

nepes  PEMOHTHO-

KOHCTPYKU A N NPUMEHEHUE

Jlob3nk — 3TO pyyHas 3nekTpuuyeckas MawwuHa Il knacca
6e3onacHocTn.  ObopysgoBaH  OAHOGMA3HbIM  KOAJIEKTOPHBIM
Apuratenem. PyyHas anekTpuyeckas MallvHa npejHasHadeHa ans
BbIMONHEHUA TMPAMbIX W KPUBOAMHEWHBIX PacnuioB, a Takxe
bUrypHOW pesku ApeBeCcUHbl, MaTepuanoB Ha OCHOBE APEBECUHbI,
NOANMEPHbIX Marepuanos 4 mMeTanna (I'Ipl/l ycnhosun
MCMO/Ib30BaHNA COOTBETCTBYHOLLErO MUILHOTO MOJIOTHA).

Cdepa npuMeHeHVs N0631Ka — PEMOHTHO-CTPOUTENbHbIE PaboTbl,
a TakXXe Bce paéOTbI, BbIMONHAEMbIE JOMALLIHUMW MacTepamMun.

BHUMAHME! 3anpewjaeTcsa NPUMEHATb 3/1IEKTPOUHCTPYMEHT He
10 Ha3HauYeHUIo.

OMUCAHUE K TPAGUNYECKUM U30BPAXXEHNAM

MepeuncneHHas  HWXe  Hymepauus  KacaeTcs  3N1eMEHTOB

3NEeKTPOUHCTPYMEHTa, npeacTtaBAeHHbIX Ha CTpaHuuax C
rpapuueckumMmn nsobpaxkeHnamu.
1. Koneco peryanposku paboueii ckopocTu

2. Mepekntountb



3. KHonka 6710kMpoBKM NepekatoyaTens.

4. MNoaHoXxKa

5. Koneco ans HacTpoiikv MasTHUKOBOTO AENCTBUS.

6. HanpaenstoLuii poauk

7. CTonopHble BUHTbI GOKOBOW HaMpaBAstoLLEN.

8. 3awwTa nessus

9. [lep>xatenb nessums

10. AganTep An1s oTCoCa Mbln.

* BHELWHWI BUA NPUOBPETEHHOTO 31eKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUNTENbHO

OT/IMYaTLCA OT U306PaXEHHOTO Ha PUCYHKE.

OCHALLEHUE U AONOTHUTE/IbHBIE NPUHAANEXKHOCTU
1. Kntou wecturpanHbiid - 1 wr.

2. le3sue - 1 wr.

3. bokoBas Hanpasastowas - 1 wWr.

4. Kevic gns nepeHocku - 1 wr.

104rOTOBKA K PABOTE

KPEMJIEHME NUbI
BHUMAHME! OtkntoumnTte 3/1eKTPOUHCTPYMEHT OT ceTh.

Cbopka M 3aMeHa NUABLHOMO MOJIOTHA OCyllecTBaseTca 6e3
NCNONb30BaHNA NHCTPYMEHTOB.

« MoTAHWTe Ha3a pblyvar AepxaTtens NUAbLHOrO nosnoTHa (9) u
BCTaBbTE MWIbHbLIA ANCK B AepXaTenb NUAbHOTO nonotHa (9) Ao
ynopa (3y6bs NMALHOro NONOTHA AOMKHbI yKa3blBaTb Briepes) (puc.
A).

* Baxwblil! Y6eautech, UTO NWUALHBIA AUCK MPaBUIBHO CMAUT B
Hanpassatowem posnuke (6).

« Otnyctute pblyar  gepxarens
NPaBWbHOCTb MOCaAKM HOXa.

Hoxa (6) u nposepbTe
* [leMOHTaX NUALHOTO A1CKa NPOU3BOAWTCA B NOPAAKe, 06paTHOM

ero cbopke.

BHUMAHMUE! WUci yiiTe ¢ T-o06y " cucremoit
KpenJieHus, Kak nokasaHo Ha puc. b.

CNNB NblIN

« BcraBbTe agantep Ana otcoca nbiau (10) (puc. C).

« MoacoeanHUTe BCacbiBalOLWMIA LAAHT MblIECOCa K NepexoAHnKY

ans otcoca nbian (10). Y6eauTechb, UTO YCTPOWCTBA MOAK/IOUEHbI
NAOTHO.

ABOTA / HACTPOVIKU

BKJ1 BbIK/1

BHUMAHME! Mepep nopkntoueHnem nob3mka K ceTm Bcerga

nposepsiite cooTBercTBUE ceTeBoro Hanps)xeHus
HanpAKeHUIo, yKa3saHHOMY Ha NacnopTHon Ta6auuke
3/1eKTPOMHCTPYMEHTa.

BkatoueHme - HaxaTb KHOMKY Nepekatoyatens (2) u yaepxusatb B
3TOM MONOXKEHUU.

B/IOKUPOBKA BbIK/IKOYATENA (HEMPEPbIBHAA PABOTA)

JAaBaTb BO3MOXXHOCTb:

* Haxxmute KHOMKy nepekatoyatens (2) u yaepXuBaiTte ee B 3TOM
MOIOXEHN.

» HaxxmuTe kHoMKy 610KMpoBKY nepektodatens (3) (puc. D).

« CbpocbTe AaBieHMe Ha KHOMKY nepektoydeHus (2).

BbikloueHme:
* HaxxmmTe 1 oTnycTuTe KHOMKY NepekatoyeHuns (2).
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PEr'Y/IMNPOBKA CKOPOCTM PABOTbI J1I036M/IbHOM NWJbI
CkopocTb  gpuratens nobsvka peryampyetcsa

YCTaHOBKOW pyukn peryampoBku ckopoctu (1)
3To  nosBonAeT  peryauMpoBatb
3aBNCMOCTU ot

NOBOPOTOM 1

B Kenaemoe
NoJIOXEeHMe.
3/1eKTPOUHCTPYMEHTa B
obpabatbiBaemMoro matepuana.
Yem Bbilwe Undpa Ha oKpyXHOCTU pyukmn (1) (puc. E), Tem Bbiwe
CKOPOCTb N063MKa.

CKOpOCTb
CBOVCTB

PEFYZINPOBKA ABMXEHUA NU/bI

MME}OLLI@RCR BO3MOXHOCTb PeryinpoBkn MagTHUKOBOIO ABUXEHUA
AWNBHOrO MNONOTHa MNO3BOJIAET Jydlle afanTupoeBaTtb pa60\-|me
napametpbl  fo63vka K TpeboBaHMaM  obpabaTbiBaemMoro
MaTepuana. [MOBOPOTHOe /ABUXEHWE CTyneH4aTo peryampyercs
pyuKoli ynpasneHus nosopoTtom (5) B gnanasoxe ot «0» go «lll»
(pwic. F). B Tabauue Hyxe npejcTaBaeH Havbonee BbIrogHbIN BbIGOp

NOBOPOTHOroO MexaHn3ma ANA OTAE/IbHbIX MaTepmnanos.

Vucrosoii metann: 0 ncrosas cranb: 0 — |

VuctoBoii antomuHmia: | = I Mnacrmacca: | - I
KneeHas daHepa: 0 — | \pesecuna: | - I
BHUMAHMUE! Mpu wncnonb3oBaHMM NWUALHOIO MOJIOTHA

HOXXeBOro TwuNa nepek/stoyaTe/lb pPeryiMpoBKU MaATHUKa
AOJDKEH 6bITb ycraHoB/NIeH B MOJIOXKeHue 0. Cmaska
pekomMmeHAyeTCA NpU pe3ke metanna.

PErY/IMPOBKA HOXXKW ANS YTNOBOW PE3KU

OTKAOUUTE IIEKTPOMHCTPYMEHT OT CETH.

Perynupyemas nanka Ana nobsvka nossonser Aenatb Kocble
nponuabl ot 0° go 45° (c obeux cTopoH). Mepes peryavposkoi
BbIBMHbBTE 1 CHAMUTE NaTpyboK oTcoca nbiav (4) (puc. J).

» OcnabbTe 60AThI KpenneHws an (4) C NOMOLLbIO LeCTUrpaHHOro
K/tova.

« MepemecTute nanky (4) Hasag v Hak/IOHUTe ee BNEBO VAW BNPaBO
(B npepenax 45°).

+ YcraHoBuTe nanky (4) nog >KenaembiM YraoMm, nepemectute ee
BMepes 1 3akpenuTe, 3aTAHYB KpenexHble BUHTbI (puc. G).

LLikana No3BoNSET HAKNOHATL CTYMHIO Mo yraom 0°, 15°, 30° nan
450 (BnpaBo wau BneBo). [ocne peryavpoBKM Bceraa kKnaaute
LIECTUrPaHHbIV KtOU B OTCEK AN XpaHEHUs.

CBEOPKA HATPABAAIOLLEN AN NAPANNENBHOMN PE3KU

OTK/IOUNTE 3/IEKTPOMHCTPYMEHT OT CeTu.

MapannenbHbil ynop MOXHO YCTaHOBWTb CrMpaBa WAW CneBa OT
nanku no63uka.

» OcnabbTe CTOMOPHBIE BUHTLI MapannensHoro ynopa (7).

« BcTaBbTe CTep>xeHb napannenbHOoro ynopa B OTBepCTUA B Janke
(4), yctaHOBWTE >Xenaemoe paccTofHWe (C MOMOLLbBK LIKabl) U
3apuKCUpyiTe ero, 3aTsaHyB 6GOATbl (UKcaTopa napanienbHoro
ynopa (7) (puc. H).

Hanpaensiowas naaHka napaaiensHoro yrnopa fJosmkHa 6biTb
Hanpas/ieHa BHU3.

PE3KA
« Tonoxute nepeaHIO0 YacTb CTOMbI

(4) Ha pa3pesaemblii
matepuan.

+ 3anyctute 063K W JOXAUTECb, MOka OH Habeper
YCTaHOB/IEHHYIO MaKCUMaslbHYHO CKOPOCTb.

» MeasieHHO nepemelyaiite 10631K, HanpaBass NOAOTHO MWLl NO
3a,@HHON IMHWK pe3a.

» Mpu peske M3OTHYTbIX JAMHUIA HanpaBisiTe N063UK OuyeHb

OCTOPO>KHO.



BbinuavBaiiTe POBHO W CTapaiiTecb He neperpyxatb 063uK.
UpesmepHoe  AaBfeHMe  HAa  MUAbHOE  MONOTHO  Byder
NpensaTcTBOBaTb  ABUXEHUIO oTpuLaTeNbHO
CKaXKETCA Ha MPOWU3BOANTENbHOCTU pe3kn. Ecam  Heobxoanmo
CAienatb pe3 Mo MOJOTOW Ayre, yMeHbLUUTE WAWN MOJHOCTbIO
OTK/IOUNTE MAATHUKOBOE ABUXEHNE.

Eciv BCA MOBepXHOCTb fanky f063vka He compukacaeTcss
NOBEPXHOCTLIO 3arOTOBKW BO Bpems paboTbi, a NPUMOAHATA Haj,

MaAaTHWKa, uTo

Mopyuure 3ameHy YronbHbIX weToK TONbKO
KBanndUUMpoBaHHOMY cneumnanucty. Mcnonb3syiite TonbKo
OpUrMHanbHbIE 3aN4acTy.

Bce pedekTbl cneayer ycTpaHsTb B CEPBMCHO MacTepCcKow,

aBT

avTenem.

P P

NYECKUE XAPAKTEPUCTVIKU

HOMWHA/bHbIE AAHHbIE

Heil, C €CTBYeT ONacHOCTb NMOJIOMKN NMUIbHOIO NOJIOTHA.
yiecTey No63uk 52G058
BbIPE3ATb OTBEPCTUE B MATEPUANE Mapawverp Bennuunna
« MpocBepauTe B MaTepuasne oTBepcTie gnametpom 10 M. HanpsxeHrue nutaHus 230 VAC
« BcTaBbTe NUAbHBIA AWUCK B OTBEPCTME W HauHWUTE pesKy C YactoTa UCTOUHMKA NnUTaHWA 50 Hz
npoAenaHHoro oTBepcTus. HoMuHanbHas MOLHOCTb 710 W
- Linknbl xoga oTBana (6e3 Harpyskm) 800-3000/min
PE3KA METAJI/IA / TUMNbI NE3BUN T
. [lvanasoH pesku nog yraom 0+ 45
[Ans peskn MeTanna NCnosib3yiTe NOAXOAALLME MUAbHBIE MONOTHA C
6onbLMM Uncnom 3y6ues. Makcnmym.  TonwmHa — paspesaeMoro 65 mm
Mpy peske meTanna ciesyeT MCMONL30BaThL MOAXOAALLYHD CMasKy matepuana nog yrnom 90 ° - ApesecuHa
(cMa304HO-OXNAXAAIOLLYIO XMAKOCTb). Pe3ka MeTanna 6e3 cMasku MakciMyMm.  TOAWMHA — pa3pe3aeMoro 15 mm
ApMBOAUT K TMOBbIWEHHOMY W3HOCY ANe3BUA. B TaﬁIWILl'e HuxXe MaTepuana nog Yriom 90 ° - msarkue
npezCcTaBAeH Nyyllnii BbIGOP NAIBHOTO MONOTHA: MeTanbl
Kon-so BAnvHa Pa6ouuii ananason MaKcMMyM.  TONWMHA — pa3spesaemoro 8mm
3y6bes/ nuneHoro maTepuana nog yraom 90 ° - cranb
Aloim nonoTtHa
Makcimym.  To/WMHa  paspesaeMoro 46 mm
24 Masrkana cTanb, LBeTHble o
MeTansbl matepvana nog yrnom 45 ° - gpesecvHa
14 80 mm LIBeTHbIE METaAIbI, N1acTMacca. Makcmym.  TonwmHa — paspe3aemMoro 10, 6 mm
9 Nepeso, kneeHan banepa. MmaTepuana nog yrnom 45 ° - wmsarkve
o MeTanbl
« Vicnonb3yiite TONbKO NOAXOAALLME U OCTPbIE N1e3BUA. era
* He ucnonb3yiite ne3ensa ¢ NOBPEX/AEHHbIM XBOCTOBUKOM. Makcumym.  TonuwHa - paspesaemoro 5 65mm
°
* Vicnonesyiite noaxoAaLime TNl Ne3BNA. marepuana nog yrnom 45 ° - crane
Xog, nessus 18 mm
YXO/ W1 ObC/IYKVBAHWE [ManasoH  HacTpoek  MasTHWKOBOTO 0+3
JIBVXKEHWA MNBLHOTO NOOTHa
BHUMAHME! BbiHbTe WHYp NUTaHUA U3 po3eTKn nepep Tem,
- Knacc 3awutbl Il
KaK NpUCTYNUTb K KakuM-inM6o peiicTBuam, ci c
o - Bec (6e3 akceccyapos) 2 kg
YCTaHOBKOMW, HACTPOMKOMW, PEMOHTOM WU TeXHU4YeCKum
oA BbiMycKa 2021
obcnyxmBaHvem.
52G058 ob03HauaeT 1N 1 0603HaYeHMe CTaHKa.
* PekomeHayetca UYNCTUTb  YCTPOWCTBO nocne Kaxzaoro
ACMONb3OBAHMA. OAHHDBIE O LWWYME U BUBPALLUN
* He ucnonb3yiite Ans 4ncTku BOAy WAW Apyrue XUAKOCTU. 3ByKoBOE AaB/ieHne Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)
+ OuMCTUTE YCTPOWCTBO CyXOW TKaHbIO WAM MpOAYyiiTe CKaTbiM 3ByKOBasA MOLIHOCTL Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)
BO3JYXOM MOA HU3KUM AABJEHWEM. BubpoyckopeHue (pe3ka naacTuHbl) an = 9,97 m/s?
* He ncnone3yiite unctawme cpeacTsa Uam pacTBOpUTeNM, Tak Kak K=1,5 m/s?
OHUM MOTYT MOBPEAUTb NIAaCTMAcCOBbIE JeTanu. BnbpoyckopeHue (pe3ka | an = 15,60 m/s?
* PerynapHo ouwulaiiTe BEHTUAALIMOHHbIE OTBEPCTUA B KOpMyce METaN/IM4YeCcKOro /ncTa) K=1,5 m/s?
Apvratens, YUTobbl NpPeAOTBPATUTL Neperpes yCTPOWCTBa.
+ PekomeHgyeTcs perynsipHas CMaska HamnpaB/stOLLero poJsnka. Wndopmauus o wyme u suGpauum
YpoBeHb  WyMa, W3/ly4aeMOoro YCTPOWCTBOM, OMMUChIBAETCA:

Kanns macna, HaHeceHHas Ha 3TO MeCTO, MPOAMMT CPOK CAYXBbI
ponvka.

* B ciydae noBpexaeHWs LWHypa NUTaHWs 3aMeHWUTE ero WHYpPOM
Tol Xe cneumpuKaumnm. JosepsTe PEMOHT KBaAUdULMPOBaHHOMY
CreumnanvicTy uan BepHUTE UHCTPYMEHT B CEPBUCHBIV LIEHTP.

+ B cnyuae upesmepHOro UCKpeHws Konnektopa obpaturech K
KEaﬂI/Iq)I/ILI'VIpOBaHHOMy cneunannucty ana NpoBepkKn TEXHUYECKOro
COCTOAAHMA YTOJIbHbIX LLETOK ABUraTena.

* BCerga XpaHute MHCTPYMEHT B CYXOM, HeAOCTYNMHOM ANna AeTeﬁ
mecre.

3AMEHA YT NTEPOAHbIX LWETK
Te

H ANEHHO (kopoue 5 mm),
cropeslune WM TPeCHYBLUME YroJibHble WEeTKN MOoTopa. Bceraa

iiTe obe yr

LeTKn 3a pas.

YPOBHEM W3/y4aeMoro 3ByKOBOro JaeneHus LpA n yposHem
3ByKOBOW MolHocTM LWA (rae K - norpewwHocTb u3mepeHus).
M3nyyaemble yCTPOWCTBOM BUBpaLM OMMUCHIBAOTCA 3HaYEHVEM
BUGpoyckopeHws ah (rae K - norpewwHocTs 3mepeHms).

YPOBHM 13/ly4aeMOro 3ByKOBOTO AaB/ieHns LpA, ypoBHs 3BYKOBOW
MowHocT! LwA 1 BUbpoyckopeHus ah, npuBeseHHble B JaHHOM
pyKOBOACTBE, 6blM M3MepeHbl B cooTBeTcTBUM ¢ EN 62841-2-11.
3anABNeHHbI ypoBeHb Bubpauun ah MOXHO Wcnonb3oBaTb ANs
CpaBHEHWA  YCTPOWCTB W ANA  NepBOHaYaNbHOM  OLEHKM
BNBPALMOHHOrO BO3/eNCTBUA.

YKa3aHHbI ypoBeHb BUBPaLWK XapakTepeH TONbKO AnA 6a30Boro
1Crnosb3oBaHua yctpoiictea. Ecan MalmHa ucnonesyetca ana
pasHbIX Leneii WAM C pasHbiMU  PabourMu  UHCTPYMeHTamu,
ypoBeHb BMEpaLMM MOXET W3MeHuTbcA. Ha 6onee BbicOKMiA
YpOBeHb BMOpaLMW MOBAWAET HEAOCTaTOUHOE WU  C/MLLKOM
peakoe obcnyxvBaHue ycTpoiicTsa. MNprBeseHHbIE BbilLE MPUYMHBI



MOTYT MPUBECTU K MOBbILIEHHOMY BO34eNCTBUIO BUGpaLun B
TeyeHue BCEro nepuoga aKcrayatalum.

Y106bl TOUHO OLLEHUTbL BO3AeiCTBME BUGpauuM, npumute BO
BHMMaHWe nepuoabl, koraa o6opyaoBaHue BbIK/IIOYEHO WU
KOTF/ia OHO BKJIIOYEHO, HO He ucnonbayerca. Mocne TwatenbHoM
oLeHKM Bcex ¢paKTopoB obuiee Bo3aeiicTBMe BUGpaLumn ModxeT
6bITb 3HAUNTE/ILHO HIDKeE.

YT1O6bl 3aWWUTUTL MO/b3OBAaTENs OT BO3AENCTBMA BUBpaLWW,
HeobX0AMMO MPUHSATL AOMONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MmacHoCTY,
Takve Kak: NeproAnyeckoe 0bCayXuBaHWe yCTPOIMCTBa 1 paboumx
MNHCTPYMEHTOB, 3al1Ta pyK 40O COOTBETCTBYHOLLEW TemMrnepatypbl 1
npaeubHas opraHusauus paborsi.

SALUNTA OKPYXXAK

CPE/bI

SnekTponpubopsl He creyeT BbiGpackiBaTh BMECTE C JOMAaLLHUMMN

otxojamu. VX cnegyet nepesatb B CMeLuanbHbii  AyHKT
ytuamzaumy.  VIHGopmaumio  Ha  Temy  yTUAM3aUMM  MOXeT
npeAocTaBuTb  NpOAABel, W3AeAMA  WAW  MeCTHble  BAacTu.

SNeKTPOHHOe U 3neKkTpuyeckoe o6opyaoBaHue, oTpaboTasliee
CBOW CPOK 3KCMyaTaLyu, COAEPXWUT OnacHble ANA OKpyXaroLlein
cpeap!
NpeACTaBAseT NOTEHLMaNbHYIO YrpO3y ANS OKPYXatoLiel cpeabl 1

BeljecTsa. HeytnansnposaHHoe obopyaoBaHve

3/,0pOBbA NtOAEN.

* OcTaBnsem 3a co60i NPaBo BBOAUTL M3MEHEHMA.

Komnanua ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (aanee
.Grupa Topex") coobuyaeT, YTo BCe aBTOpCKMe MpaBa Ha CoAepXaHue HacTosLei
WHCTPYKUMK (ganee ,VIHCTpyKUMA®), B T.u. TeKCT, poTorpadum, CXxembl, PUCYHKA 1
YepTexu, a Takke KOMMOHOBKA, NPUHAANEXAT UCKIIOUNTENBHO KOMMaHM Grupa
Topex U 3alyileHbl 3akoHoMm OT 4 deBpana 1994 roga o6 aBTopckom npase W
CcMexHbIX Npasax (BecTHMK 3akoHoaaTenbHbIx aktos PIM N2 90 nos. 631 ¢ nocnes.
u3m). KonvpoBaHue, BOCMpOM3BEAEHWE, MyBAMKALMA, M3MEHEHWEe 3SN1eMeHTOB
MHCTPYKLM 663 NCbMEHHOTO COrlacus KoMMaHuy Grupa Topex CTPOro 3anpetleHo
nosneyb 3a coboit FPKAAHCKYHO n YrONOBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb.VIHbOPMaLMA O AaTe M3rOTOB/NIEHNA yKa3aHa B CEPUITHOM HOMepe,
KOTOPbI HAXOAUTCA Ha U3AenUU.

n MOXKET

opmayus o 0ame U320mosJ/ieHuUs yKa3aHa 8 cepuliHoM Homepe,
Komopeili Haxodumcs Ha u3deauu

Mopsagok paclwndpoBKK MHGopMaLmUn

2XXXYYG*****

rae

2XXX - roa usrotoBneHus,

YY - mecAy nsrotosneHns

G- Koa Toprosoii Mapku (nepsas 6yksa)

***+* . NOpAAKOBbI HOMep usgenus

M3rotoBneHo B KHP ans GRUPA TOPEX Sp. z o.o. Sp. k., ul.
Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monblwa

MEPEK/IAZ, OPUTIHANY
IHCTPYKL,IA 3 EKCMNYATALLIT

CEKATOP AKYMYNIATOPHUI
52G058
YBATA!l TMEPW  HDK MPUCTYNATM 4O  EKCMAYATALYT

IHCTPYMEHTY, CAIA  YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 LIEKO
IHCTPYKLLIEIO 11 3BEPEFTU 1T Y AOCTYNHOMY MICLL.

CIELIAJIBHI TTPABUJIA TEXHIKW BE3MEKU 1
KOPUCTYBAHHA YCTA AHHAM

e Mig uac BuMKOHaHHA Ppo6iT, npoTAarom sAKkux po6ounii

iHCTpymeHT 3paTeH HaTpanutu Ha npuxoBaHy
eneKkTponpoBoAKy abo Ha B/acHWII MepeXxeBUW LWIHYp, cif
TPUMaT  eNneKTPOIHCTPYMEHT BUK/IOYHO 3a  i30/1bOBaHi

noBepxHi PyKiB'A. KOHTakT i3 ApoToM nig Hanpyrowo 34ateH
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CMPUUMHATI  MPOBEAEHHS  CTPYMy Ha  MeTaneBi  4acTWHM
€/IeKTPOIHCTPYMEHTa i, AIK  HACNi4oK, MOpasKy eNeKkTPUUHUM
CTPYMOM.

e Pyku cnig Tpumatu Ha 6esneuHiii BiacraHi Big o6nacri
pi3aHHA. 3abopoHsAETbCA NigcoByBaTM iX Mia NpeameT, WO
06pobnaeTbea. Mpy KOHTAKTI 3 MWABHWUM MONOTHOM iCHYE PU3UK
ropaHeHHs.

 Micna 3aKiHYeHHA Pob6IT cnif BUMKHYTU eNeKTPOIHCTPYMEHT.
MunbHe NOMIOTHO AoONycKaeTbcs BUiiMaTH 3 06po6atoBaHOro
Marepiany TilbKu TOAi, KOIM BOHO He PyXa€TbcA. TakuM YMHOM
MOXHa YHWUKHYTW sBWWA BIiAGWUTTA Ta 6esneyHo Bigknactn
€/1eKTPOIHCTPYMEHT.

o [lonycKaeTbc BUKOPUCTOBYBATU BUK/IIOUHO HEMOLIKOAXKEHI
NWAbHI NosoTHa y 6e3a0raHHOMY TeXHIYHOMY cTaHi. BurhyrTi,
3aTynaeHi NWAbHI MONOTHa 34aTHIi 371aMaTvcs, WO AOAaTKOBO
BM/IMHE Ha KWTanT JNiHii pi3aHHA, a TaKoX CIPUYMHUTUCA A0
BigdUTTA.

o Mun aeakux raTyHKiB AepeBa i AeAKUX BUAIB MeTany Moxe
CTAaHOBWUTWU 3arposy ANA 3A0POB'A i BUKAMKATM anepriuHi
peakuii, 3aXBOpIOBaHHA ANXa/bHUX WAAXIB a60 cnpUuMHUTUCA
AO OHKO3aXBOPIOBaHb.

- Mig 4ac KOpWCTyBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Harojerimeo
PeKOMEHAYETbCA MpaLoBaTh Y 3axXMCHIn NpOTUNWAOBIM Macui 3
METOHO 3aXUCTy AUXaNbHVIX LWAAXIB Bif MUY, O NOBCTAE BHACAIA0K
po3nuatoBaHHsA MaTepiany.

- Cnig BMKOPUCTOBYBATU 3acobM BiACMOKTYBaHHSA MUy Mg 4ac
pi3aHHA AepeBuHN.

- Cnig 3aBXan A6aTh Npo A06py BEHTUAALIO MicLA NpaLyi.

ol He nf nanar BOAOMNPOBIAHNX
TpY6. MepepizaHHa Tpy6 34aTHe AONPOBaAWTM A0 MaTepiaNbHUX
36KTKiB ab0 NOpPaskn eNeKTPUYHIUM CTPYMOM.

o Mepw HidK 3ax0AMTUCA 06pOo6AATM  MaTepian
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM, C/lij, MepeBipUTV HasBHICTb y MaTepiani
CTOPOHHIX NPEeAMETIB: LBSXiB, IBUHTIB, LUPY6IB TOLLO.

e He ponyckaeTbca nepepisatv Mmatepian, napameTpu AKOro

P€P

(TOBLWHA) MepeBuWLIyE BeAUUMHY, LO BKasaHa Y TexXHiYHUX
XapaKTepucTykax.

® J10631K CAlif LINKO TPUMaTU PyKOHo.

o Mepi yBIMKHYTW KHOMKY BBIMKHEHHS, CAif YNeBHWUTWCA, WO

N063VK He TOPKaETbCA MaTepiany, Wo oro caig 06po6uty.

e He pJonycKaeTbcs TOPKaTUCA Pi3afbHOrO  iHCTPyMEHTa  un
NOBEPXOHb, O PyXaroThCs.
e He ponyckaeTbcs Bigknagati  HEBUMKHEHWI  eNeKTPUUHMIA

No63KK, WO MOro Ne30 pyxaeTbca. He AonyckaeTbcs BmuMKaTh
€/1eKTPUYHUI 063K A0 TOro, AIK MOro Byae LNKo CTUCHYTO B pyLyi.
nuabHOro

nosioTHa umn

e He ponyckaerbca TOpkKaTuca
F wo o6pob. bCAA, OAPa3y XX MicNA 3aKiHUeHHA

npaui. BoHn MoxyTb GyTU po3neueHnMM, i TOpPKaHHA A0 HUX

3arpoXye OrnikoM.

® B pasi HecTaHAapTHOI NOBEAIHKN eNeKTPOIHCTPYMEHTY UM NOABU

CTOPOHHIX 3BYKIiB CAifi HEraiiHO BUMKHYTW KMB/EHHA ¥ BUTATTU

BUAE/KY 3 PO3ETKU.

e3 MeTolo  3abesneyeHHs

€/1EKTPOIHCTPYMEHTY CAif, CTEXWUTU 3a TUM, W06 BEHTUAALiNHI

a/\leKBaTHOTO  OXOJIO/XKEHHS
OTBOPU B 1Or0 KOPMYCi He 3aTyAANCS.

o MepL HiX BBIMKHYTW yCTaTKyBaHHs O MepeXi XWB/eHHS, chij
YNEBHUTUCSA, WO 3HAaYeHHs Hamnpyry, WO BKasaHe Ha Tabauuui 3
JAaHUMU, CniBNajac 3 TakuM mMepexi.

e [lepes KOXHUM MiAKAOUEHHAM €NEeKTPUYHOrO J1063MKy 40
Mepexi Cnif MepeBipATM MepexeBWid LIHYp Ha npegmer
3HOLUYBaHHA. B pasi nowkogxeHb WOro cnig 3amiHUTM B
aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LiEHTpI.



o MepexeBuid LIHYp €NeKTPOIHCTPYMEHTa  3aBXAM  MOBUHEH
3HaXOAUTUCh 3 Be3MneyHOro 6oKy, WO He HapaXeHWii Ha BUNaAKoBe

MOLLUKOJXKEHHS Mif, Yac npadii.

MPABUNA TEXHIKM BE3MEKN M4 YAC KOPUCTAHHSA
NIASEPHUM NPUCTPOEM

JNlasepHuii Npunag, WO BUKOPUCTAHWUI B KOHCTPYKLLT yCTaTKyBaHHS,
HanexuTb 0 Kaacy 2 i Nocijae MakcuManbHy MOTYXHicTb < 1 MBT,
NPYYOMY JOBXWHA XBW/i CTaHOBUTb A = 650 HM. Takwnii npunag He
Hanexutb Ao HebedneyHux ana 3opy. OaHak, He PeKOMeHAYETbCA
AVBUTUCA Be3nocepesHbO B XKepeno BUXOAY Na3zepHOro NpomeHs
(Lo 3arpoxye KOPOTKOTPUBAANM 3aCINAEHHAM).

YBATA! YcraTKyBaHHA npu3HaueHe pANA eKcnayartauii y

i He ANA Npaui Ha30BHiI.

UM Ha 3acTocy 6e3neuHol KOHCTPYKLi, 3aXoaun
6e3nekm i1 aopaaTKoBi 3acobu ocobucToi 6e3nekn, 3aBXKAM icCHYE
3a/IMLUIKOBMIA PU3MK TPaBMaTU3MY Nij Yac npaui.
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1. MpouuTaiiTe  iHCTPYKLjto, AOTPUMYWiTECH
6e3neku, LWo MICTATLCA B Hil!

2. Knac izonsuii ycratkyBaHHs |1
3.Cnig  060B'A3KOBO  3aCTOCOBYBaTW 3acobv  iHAMBiAyanbHOTO

YMOBHi no3Hauku

S| =
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npaBua  TeXHIKK

3axucry AK, Hanpuknaga, 3aXMCHi OKynapu, HaBYLUHWKW,
NpOTMMNWIOBY Macky.
4.Big'eaHat  MepexeBMid  WHYP, Nepw  HiX  3axoAnTWCA

0bcnyroByBaTi UM PEMOHTYBATH.
5. boitbca gouty
6. 36epiraTt y HeZloCTyNHOMY AJiA AiTel MicLil

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

Jl063VK eNneKTpUUHWiA ABASE COBOID PYUHUIN ENeKTPOIHCTPYMEHT,
AKoMy HagaHo |l knac 3 enextpoizonsuii.  BiH  npautoe
Bii  oaHOdasHoro KOJIEKTOPHOTO  TUMy.
ENeKTpOiHCTPYMEHT Mpu3HauYeHW# A0 BUKOHaHHA  3BUYaliHOTO

eNeKTpoMoTOopy
nepepisaHHs, KPUBOJIHIAHOTO pO3MUAOBaHHA Ta
dirypHUX eneMeHTiB B AOWL|, /AePeBOMNOXiAHUX MaTepianax,
naactMaci ¥ MeTanax (3a yYMOBW BWKOPWCTaHHs BigMoBigHOTO
MUBHOTO NO/IOTHA).

IHCTPYMEHT  nMpuU3HauyeHUn 0  BUKOPUCTAHHA B  PEMOHTHO-
6yaiBeNbHUX NpaLiAX, @ TakoX A0 iHLWKUX aMaTOPCLKMX NpalLib.

BUpI3aHHA

YBATA!
BiANOBIAHO A0 iHCTPYKLi BUpO6GHUKa.

BukopucroByiite €/1eKTPOIHCTPYMEHT nvwe

ONUC KPECNIEHHA CTOPIH

Huxue nepenik CTOCYETbCA €1EMEHTIB MPUCTPOD, 306paxeHnX Ha
CTOpiHKaX KpecieHHs Liboro nocibHumKa.

Poboue koneco ynpasAiHHA WBUAKICTIO

Mepemukay

KHonka 610kyBaHHA nepeMukaya

MigHidxka

Koneco ANA YyCTaHOBKN MasaTHUKa

Hanpasnstounii poank

®dikcytoui FBUHTW HanpAMHOI Kparo

®NouAEWN=

3axwcT nesa

9. Tpumau nesa

10. NunoBsiaBiAHWIA aganTep

* MoXyTb BUHUKHYTU BiAMIHHOCTI MiXX BUPOGOM Ta MaatoHKOM.

OB/IAAHAHHA TA AKCECYAPU
1. WecturpaHHuii katod - 1 wr

2. Nle3o - 1wt

3. Hanpasnatoua kpomku - 1wt
4. Cymka-dpytasp - 1 wr.

[114rOTOBKA 1O PO6OTU

KPEMNNEHHA NI3A NMIZIKN
YBATA! BiakntouiTb e1eKTPOiHCTPYMEHT Bif, e/IeKTpoMepeXxi.

36ipka i 3amMiHa NUILHOTO AUCKA 3A4INCHIOETLCA 6€3 BUKOPUCTaHHSA
iHCTpyMeHTiB.

« MMOTArHITL Hasag BaxiNb TpUMaua NUILHOTO Aucka (9) i BcTaBTe
MUABHUIA AUCK Y TpUMau MuabHOro aucka (9) go yropy (3y6u
NWABLHOIO AncKa NMOBUHHI ByTU cnpsamoBaHi cnepegy) (puc. A).

» Baxmeo! [epekoHalTech, WO NWIKOBWA AUCK MPaBUALHO
NOCaZXXeHU y HanpasAstoHOMy PoavKy (6).

« BignyctiTe Baxinb Tpumaua snesa (6) i nepekoHaiTecs, WO €30
NpaBUIbHO BCTAaHOB/IEHO.

« [leMOHTaX Aucka BiabyBa€ETbCA B MOPSAAKY, 3BOPOTHOMY A0 WOTO
CKNafaHHs.

YBATA! BukopucroByiite nesa i3 cuctemoro T-KpinsieHHs, AK
nokasaHo Ha pwuc. b.

3/IMBHUA NN

« BcrasTe agantep ans BuganenHs nuay (10) (puc. C).

« MpuegHaiiTe BCMOKTYBabHWIA WAAHT NUIOCOCa A0 aganTepa Ans
BigBoAy nuny (10). MepekoHaiiTecs, WO NPUCTPOI LWiIbHO 3'€AHaH.

[10PA/10K POBOTV/POBO4YI HAJTALUTYBAHHA

YBIMKHEHO BUMKHEHO

YBATA! Mepea niax. AO enexkTp pexi

3aBXAM MNepeKoHaiiTecs, WO Hampyra MepeXi Bignosiaae
in Ha Tab i 3 T

Hanpysi,

€N1eKTPOIHCTPYMEHTY.

YBIMKHYBIIMCb - HaTUCHITb KHOMKY MepeMukaya (2) i yrpumyiite ii
B TaKOMY MOJIOXKEHHI.

B/IOKYBAHHA MEPEK/TFOYEHHA (BE3MEYHE POBOTA)

YBiMKHyTU:

+ HatucHiTe KHOMKy nepemukada (2) i yTpumyiiTe Oro B Takomy
MONOXKEHHI.

* HaTucHitb kHomKy 610KyBaHHSA nepemukada (3) (puc. D).

* 3HIMIiTb TUCK Ha KHOMKY nepemukaya (2).

BumkHeHHs:
* HaTucHiTb i BiANyCTiTb TUCK Ha KHOMKY nepemukaya (2).

PETY/IFOBAHHS POBOYOI LBUAKICTI IMCKOBOI INCTU
LWBunakicte perynoeTbes
BCTaHOB/NIEHHAM PYYKM peryntoBaHHa weuakocti (1) y 6axaHe

ABUryHa  nob3uka NnoBOPOTOM  Ta
MOJIOXKEHHSA. Lle A03BONAE peryntosati WIBWAKICTb
€N1eKTPOIHCTPYMEHTY 10 BAaCTUBOCTell 06po6atoBaHOro MaTepiany.
Yum Binblue umcno 3'aBAAETLCA Ha OKPY>XKHOCTI pyuku (1) (puc. E),

TUM LUBUALLE LWBUAKICTb 1063KKa.

PEFY/IIOBAHHA OYIKYHOUOIO PYXY NMU/IbHOTO NIE3A

HasiBHa MOXJ/IMBICTb perynroBaHHA MaaTHUKOBOro pyxy NU/ibHOro
AncKa A03BONSE Kpalle npuctocysatv poboui napameTpu 1063uka
J,0 BUMOT 06pobatoBaHOro Matepiany. [TOBOPOTHUIA pyX MOCTYNOBO
PEerytoeTbCA PYUKOK yNnpaBAiHHA MOBOPOTOM (5) B AianasoHi Big



"0" go "llI* (puc. F). ¥ Tabaunui HUxKYe HaBeaeHO HabiNbLL BUTIAHUN
BMBIp MaxoBuX PyXiB ANA OKpemux maTepianis

Jluctoswii metan (3aranom): 0 Cranesuii nuct: 0—1|

AntomiHiesmnit auct: | =i Mnactmaca: | =11

Mpwn pi3aHHi MeTany chig BUKOPUCTOBYBaTU BiAMOBIAHY MacTuUao
(pixxyye Macno). PisaHHA meTany 6e3 3MalleHHA NpU3BOAWUTL A0
36i/bLUEHHS 3HOCY Ne3a. Y Tabauui HuKuye NojaHo Halkpallwii
BMOIp NLHOrO AncKa:

®aHepa: 0—1 Macwus gepesa: | - 11l
YBATA! Mpu BUKOpPUCTaHHI NUABHOIO AUCKa o TMny
K pery MaATHMKa MOBMHEH  6yTn

BCTaHOBJIEHUI Y nonoXxeHHA 0. PekomeHAyeTbCA 3MallyBaTh
npwu pisaHHi metany.

PEFYNIFOBAHHA HOT 414 PI3BAHHA KYTA

BiakntouiTh €1eKTPOIHCTPYMEHT Bif, enekTpomepexi.
PerynboBaHa Hora J1063vika A03BOASE POBUTU NOMEPeYHi BUPI3M Bif
00 po 450 (3 obox cropiH). Mepes peryntoBaHHAM BUCYHbTE Ta
BUIAMITb OTBIp ANst NUAOBIABeAHHS (4) (puc. J).

* Ocnabte 6ONTU KPiNAEHHA Hir (4) 32 AONOMOTOIO LIECTUTPaHHOro
Knro4a.

« BiacyHbTe cTony (4) Hasag i HaxuAiTh ii BAiBO abo BNpaBo (B Mexax
450).

« BcTaHoBITh HixXKy (4) Mig NOTPIGHWIA KyT, MocyHbTe ii Bnepes i
3aKpiniTh, 3aTATHYBLUW KPINWIbHI FBUHTK (pUc. G).

Bara go3Bonse HaxvuasTu ctony Ha 0o, 150, 300 abo 450 (npaBopy4
abo niBopyuy). 3aBXAM PO3MillyiiTe LIECTUrPaHHUIA KoY Y
nNpUMiILLEHHI AnA 36epiraHHA NicNA 3aBepPLIEHHA PeryNtoBaHHA.

36IP KEPIBHULLTBA MAPAJIENIbHOIO PI3AHHA

BiakntouiTh €1€KTPOIHCTPYMEHT Bif, enekTpomepexi.
O6ropogkyBanbHy OropoXy MOXHa BCTaHOBUTU Ha npasiii abo
NiBilA CTOPOHI HOrW N1063MnKka

» OcnabTe dikcytoui rBUHTY NapanenbHoi oropoxi (7).

« BctaBTe nnaHKy napanenbHOl HaNPAMHOI B OTBOPU Y MiAHIOKI (4),
BCTaHOBITb HaXKaHy BiACTaHb (3a 4OMOMOTOH0 LKanw) i 3adikcyiTe i,
3aTArHyBLWW 60TV NapanenbHoi HanpsAMHoI dikcaii (7) (puc. H).
HanpsamHa nnaHka napanenbHOl HanmpAMHOI  MOBUHHa  6yTu
cnpsiMOBaHa BHU3.

PI3AHHA

« Moknagite nepeaHio YacTuHy ctonu (4) piBHO Ha MaTepian, AKWiA
noTpi6HO BMpi3aTy.

« 3anycTiTb N0631K | 3auyekaiiTe, MOKWM BiH JocArHe 3ajaHoil
MaKCUMasIbHOI LBWUAKOCTI.

« MoBiNLHO pyxaiiTe NO63VKOM, MPOBOAAUM NNAKOBUIA ANCK Y3A0BXK
3a/laHoi NiHii pisaHHs.

« Mig Yac pizaHHA KPUBWKX NiHIN BEAiTb N063MKOM Ay>Ke Nerko.
3pobiTb pi3aHHA PIBHOMIPHO i CTeXTe, WO6 He nepeBaHTaxWTH
n063uK. HagMipHWiA TUCK Ha MWAKOBUIA AUCK 3aBaXae pyxy
MasATHUKA, WO HEeraTMBHO BrUIMHE Ha MNPOAYKTVBHICTb pi3aHHs.
AKWO HeobXigHO 3pobUTK PO3pi3 MO MAaBHIN Ay3i, 3MeHLWIiTb abo
MOBHICTIO BUMKHITb PyX MaaTHUKa.

AKWO nia Yac poboTy BCA NOBEPXHA HOTW 10631Ka He KOHTaKTYE 3
MOBEPXHEO 3aroTOBKW, a MiAHIMAETLCA Haj Helo, iCHYe pusnk
MOIOMKYM MOJIOTHa MWAKU.

BUPI3AHHA AIPKU B MATEPIANI

« MNpoceepauTe B MaTepiani oTBip giametpom 10 Mm.

« BcTaBTe NWbHUIA ANUCK B OTBIP | MOYMHaliTe pi3aTh 3 3pobaeHoro
oTBOpY.

PI3BAHHA METANY / BUAW NE3b
[ns pisaHHsA MeTany BMKOPWCTOBYWTe BiAMOBIAHI NWAbHI ANCKK 3
6iNbLIOIO KiNbKICTO 3y6LiiB.
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KinbKicTb Makc Mpi
3y6uis Ha AOBXUHA
Aoim nonoTHa
24 M’sKa cTanb, HEYOPHi
meTanu
14 80 Mm Konboposi meTanu,
naactmacu
9 MacuB pepesa, daHepa

* BukopucTOBY#iTe NnLLe BiAMNOBIAHI Ta rocTpi nesa.
* He BUKOpUCTOBYIiTE N1€3a 3 MOLIKOAXKEHVNM XBOCTOBUKOM.
* BukopwucToByiiTe BigNoBiaHI TMNK ne3sa.

3BbEPITAHHA TA O6C/1YIOBYBAHHA

YBATA! Bia'eqHaliTe WHYp >XVMBJIEHHA BiA poO3eTKU nepej
nouatkom 6yAb-AKuX Ail, noB’ 3 ycr
Tom a6o T o6cnyroByBaHHAM.

pery. [

© PeKOMEHAYETLCA YACTUTU NPUCTPINA MiCAA KOXHOTO BUKOPUCTaHHSA
e« He BMKOPWCTOBYWTE ANS YMLLEHHS BOAy abo OyAb-sKy iHLLY
pianHy.

o « OQUNCTITb NPUCTPIN CYXOLO raHuipKkoto abo NpogyiTe CTUCHEHUM
NOBITPAM Mif} HU3bKMM TUCKOM.

® « He BUKOPUCTOBYTE UNCTAYMX 3aCOBIB Ta PO3UMHHIKIB, OCKINbK
BOHW MOXYTb MOLWKOANTA NAACTUKOBI AeTasi.

o+ PerynsapHO UnCTiTe BEHTWUAALIMHI OTBOPW B KOPMYCi ABWTYHa,
o6 3anobirtn neperpiBaHHIO NPUCTPOLO.

© + PeKOMeHAYyETbCA perynspHe 3malllyBaHHA HaNPAMHOMO PoJuKa.
Kpanns macna, HaHeceHa B LibOMY MicLi, NPOAOBXWTL TEPMiH
cnyx6u ponuka.

® « Y pasi NOWKOAXEHHS WHYPa XVWBAEHHA 3aMiHiTb 1010 Ha LWHYp
[Jlosipte
KBanidpikoBaHOMy creujanicty abo MOBEPHITb iHCTPYMEHT A0

i3 OAHaKoBUMM XapakTepucTkamu. PeMOHT
CepBICHOrO MyHKTY.

o Y pasi HagMipHOTO iCKPOYTBOPEHHs B KOMyTaTopi, NepesipsiiTe
TEXHIYHWIA CTaH BYTiNIbHWX LLTOK ABUIYHa KBasidikoBaHO 0c060t0.
® + 3aBXAM 36epiraiiTe IHCTPYMEHT y CyXOMY, HeAOCTyrHOMY Ans
Aitelt micui.

3AMIHA BYTNEBUX LWITOK

HeraiiHo 3amiHiTb 3HOweHi (MeHwe 5 mm), 3ropini a6o
MOTpicKaHi BYri/bHi WiTKW. 3aBXXAW 3amiHIOlTe 06MABI BYrinbHi
WiTKN OHOYACHO.

[oBipaiiTe 3amiHy BYriIbHMX WWiTOK Auwe KBanipikoBaHii
0co6i. Bukopucrosyiite nuiie opuriHanbHi getani.

Yci pedexkt noBuHHI 6yTM ycyHeHi B cepBicHili MalicTepHi,
y it 8Upo6

HIYHI XAPAKTEPUCTUIKU

HOMIHA/IbHI XAPAKTEPUCTUKN

Jlo63uk enekTpuuHmnii 52G058

XapakTtepucruka Baprictb
Hanpyra XuBneHHa 230 VAC
YacroTa XnBAeHHA 50 Hz
HoMiHanbHa NoTyXHiCTb 710 W
Linkan xogy KavnHka (6e3 HaBaHTaXKeHHs) 800-3000/min
[lianasoH pizaHHa packn 0 + 45°
Makc. ToBLYMHa MaTepiay, WO pixeTbes Mig 65 mm
KyTom 90 ° - aepeBo




Makc. ToBLMHa MaTepiany, WO pixeTbca nig 15 mm
kyTom 90 °, - M'aki MeTann

Makc. ToBLYMHa MaTepiany, Wo PiXKeTbes nNig 8mm
kytom 90 ° - cTanb

Makc. ToBLIVHa MaTepiany, Lo piXeTbcs nig 46 mm
KyToMm 45 ° - nepeBo

Makc. ToBLWMHa pi3aHoro Mmartepiany nig 10, 6 mm
KyTOM 45 ° - M'aki MeTann

Makc. ToBLUMHa MaTepiany, WO piXeTbcs i, 5,65 mm
KyTom 45 ° - ctans

Xog, KnnHKa 18 mm
[lianasoH HanawTyBaHb PyXy MasTHUKa 0+3
NABHOTO ANCKa

Knac 3axucry I
Bara (6e3 akcecyapiB) 2 kg
Pik BUpo6HULTBa 2021

52G058 03HayvaE Ak TUM, Tak | MO3HAYEHHSA MaLLUHKN

IHOOPMALLIA MPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb
Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)
Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)

PiBeHb aKyCTUYHOro TUCKy

PiBeHb aKyCTUYHOI NOTYXXHOCTI

3HaueHHs Bibpauii | an = 9,97 m/s2
(NpUcKopeHHst konvBaHb) | K=1,5m/s?
(pi3aHHs NanT)

3HaueHHs Bibpauii | an = 1560 m/s2
(NpuckopeHHs KONVBaHb) K=1,5 m/s?

(pi3aHHsA IMCTOBOro MeTasny)

IHpopmaLis woao ranacy Ta Bibpauii

PiBeHb lWyMy, WO BWAAETHCA MNPWUAAZOM, OMUCYETHCA: PiBHEM
3BYKOBOTO TUCKY Lpa, 1|0 BUAAETLCA, Ta PiBHEM 3BYKOBOI MOTYXHOCTI
Lwa (ae K - noxubka BumiptoBaHHs). Bibpauii, Wo BugatoTbcs
NpWAaZoM, OMUCYIOTLCA BEIUUMHOK NPUCKOPeHHs Bibpallii ah (ze
K - noxubka BUMiptoBaHHs).

PiBHi BMNPOMiHIOBAHOTO 3BYKOBOTO TUCKY Lpa, piBHA 3BykOBOI
NoTyXHOCTI Lwa Ta npuckopeHHs Bibpauii ah, HaBegeHi y Lbomy
BignosigHo Ao EN 62841-2-11.
3a3HaueHuin piseHb Bibpauii ah Moxe 6yTn BUKOpUCTaHUI Ans

nocibHVKY, BUMIpIOBaNNCh
MOPIBHAHHSA NPUCTPOIB Ta A1 NOYaTKOBOI OLiHKV BNAMBY BibpalLyji.
3a3HaueHUn piBeHb Bibpalii € penpeseHTaTUBHWUM Julle Ans
OCHOBHOTO ~ BUKOPWUCTaHHA  MpUCTpolo.  fAKIWO  MaluuHa
BUKOPWCTOBYETLCA /A1 PI3HMX 3acToCyBaHb abo 3  pisHUMK
pobounmMu iHCTpyMeHTaMu, piBeHb Bibpallii Moxe 3MmiHuTMCA. Ha
BULWMIA piBeHb Bibpalyii BnAVBaTUME HegocTaTHE abo 3aHaATo
piakicHe obcayroByBaHHA NpucTpoto. HaBeeHi Bulle MPUUMHM
MOXYTb MPW3BECTV A0 MiABULLEHOTO BRAVBY BibpaLii NpoTarom
ycboro nepiogy ekcnayatadii.

o6 TouHo ouiHuTM BnAMB Bibpalii, BpaxoByiiTe nepioamn,
KON 06/1aHaHHA BUMKHEHO a60 KON BOHO BBiMKHeHe, ane
He BuKopucToByeTbca. Micna perenbHol ouiHKM Beix dakTopis
3arasibHuii BB Bibpauii Modke 6yTh 3HaUHO HYKUUM.

[ns Toro, Wob 3axvMCcTUTU KOpWUCTyBaYa Bij BNAMBY BibpaLii, ciig
3aCTOCOBYBaTU AOAATKOBI 3axoAn 6Ge3nekw, Taki Ak nepiognyHe
06CNYroByBaHHA MPUCTPOKO Ta POBOUMX IHCTPYMEHTIB, 3axucT

BiANOBIAHOI TEeMNEepaTypu pyK Ta HaJeXHy opraHisaLlito po6otu.
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POHA CEPE/JOBUILIA

3y>KNUTi NPOAYKTM, WO NPALIFOIOTE Ha eNEKTPUYHOMY XMBNEHHI,
He Cni4 BUKWAATM pa3om 3 NoBYTOBUMU Bigxojamu, a
yTWni3oByBaTM B CreujanbHWX 3aknagax. Bigomocti npo
yTUNi3aLito MOXHa OTpUMaTM B NPOAaBUA MPOAYKUil Yn B
opraHax MicLeBoi aamiHicTpauii. BianpauboBaHi enektpuyHi Ta
eNIeKTPOHHI  npunagn uo
CNPUATAMBAMU ANA NMPUPOAHOTO CcepegoBuila. ObnagHaHHs,
wo
Hebe3neKy Ans cepefoBuLLa Ta 340POB'S NOAVNHN.

MICTATb  PEYOBUHY, He €

He nepejaeTbcs A0 NepepobkW, MOXe CTaHOBWTU

* BUPOBHMK 3anuLuac 3a 0600 NPaBO BHOCUTY 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa,
3 lopNAnYHOIO aapecoto B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i Aani 3ragyBaHe ik
«Grupa Topex») CMOBILLAE, O BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MiCT AaHOT iHCTPYKLT (TyT
i pani HasmBaHOI «lHCTpyKUif»), B TOMy Ha ii TeKCT, PO3MilleHi CBITAUHK,
CXeMaTUYHI PUCYHKW, KPECNEHHS, a TaKoX PO3TallyBaHHSA TEKCTOBWX i rpadiuHMx
eNeMeHTIB Hanexarb BUKIHUYHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBiAHO A0
3akoHy Big 4 ntotoro 1994 poky «po aBTopcbke NpaBO i CMOpiAHeHi npaBa»
(av.. opran aepxapyky Monbuwi «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.).
KonitoBaHHs, nepepobka, nybnikalis, nepepobka B KOMEPUIAHWMX Linax BCiei
IHCTpyKUji un okpemux ii enemeHTiB 6e3 nucbMoBoro Aossony Grupa Topex
CyBOpO 3a6opoHeHe. HegoTpuMaHHa 40 L€ BUMOTM TATHE 3a COBOKO LMBINbHY

Ta KapHy BiANOBIAaNbHICTb.

AZEREDETI
HASZNALATI UTASITAS
FORDITASA

ORRFURESZ (DEKOPIRFURESZ) 52G058

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJIARA.

RESZLETES BIZTONSAG! ELOIRASOK

¢ Olyan munkak végzésekor, ahol a munkaszerszam rejtett
elektromos kabelekre, vagy a sajat fesziiltségkabelére
talalhat, az elektromos szerszamot a markolat szigetelt
feliileti részénél kell megfogni. Az érintkezés haldzati
vezetékkel fesziiltség ala helyezné az elektromos kéziszerszam
fém alkatrészeit, ez pedig dramitéses balesetet okozhat.
eTartsa a kezét a vagasi terjedelemtél biztonsagos
tavolsagra. Ne tolja be a kezét a munkadarab ala. A
furészlappal torténd érintkezés sériilés veszélyéhez vezethet.

e A munka befejezése utan a dekopirfiirészt ki kell
kapcsolni. A frészlapot akkor lehet a munkadarabbél kivenni,
ha az nincs mozgasban. Ezzel elkeriilheti a visszarlgast és
biztonsagosan félreteheti az elektromos szerszamot.

« Kizardlagosan sértetlen, kivalé miiszaki allapotban levé
flirészlapokat szabad hasznalni. Az elhajlott, életlen
flrészlapok eltorhetnek, ezen tilmenden kihathatnak a vagas
vonalara, valamint visszariigashoz vezethetnek.

« Bizonyos fafajtak vagy egyes fémfélék pora az egészség
lehetnek,
reakciot, légzészervi megbetegedést valthatnak ki, vagy rakos
megbetegedéshez vezethetnek.

- A vagas kozben a légutak vagasi portd valé végelme érdekében
viseljen porvédé maszkot

- Fa vagasakor alkalmazza a porelszivo rendszert.
- Ugyeljen a munkahely megfelelé szell6zésére.
¢ A dekopirfiirésszel nem bad viz ék cso

Cs0 elvagasa anyagi karokhoz és elektromos aramutéshez vezethet.

szamara veszélyesek valamint allergias

vagni.



o Sz6gek, csavarok és egyéb kemény targyak vagasanak elkerilése
érdekében a munka elkezdése el6tt alaposan ellendrizze a
munkadarabot.

o Tilos olyan anyagot vagni, melynek mérete (vastagsaga) tullépi a
miuszaki adatokban megadottat.

o A dekopirflrészt zart kéztartassal kell fogni,

o A kapcsolé megnyomasa el6tt ellenérizze, hogy a dekopirfirész
nem ér hozza az anyaghoz.

o Ne érjen hozza a mozgasban levé részekhez.

o Tilos a dekopirflrészt letenni, mig az mozgasban van. Tilos a
dekopirfarészt bekapcsolni, mig nem veszi a kezébe.

e Tilos a fiirészlapot vagy a munkadarabot megfogni,
kozvetleniil a munka befejezése utan. Ezek az részek erételjesen
felmelegedhetnek és megégést okozhatnak.

o Az elektromos szerszam rendellenes mikddésének észlelésekor,
furcsa hangok esetén azonnal kapcsolja ki a berendezést és vegye
ki az akkumulatort.

o A megfelelé hités érdekében ne takarja le a dekopirflrész
burkolatan levé szell6zé nyilasokat.

o A dekopirflirész halozati aljzatra csatlakoztatasa el6tt gy6zodjon
meg arrdl, hogy a helyi halozati fesziltség megegyezik-e a gép
adattablajan feltlntetett fesziiltséggel.

e A dekopirflirész  halézatra csatlakoztatasa
esetben ellendrizze a csatlakozokabel éllapotat, ha sérilt, a
mérkaszervizben cseréltesse ki.

o A dekopirflrész halozati vezetékének a biztonsagos oldalon kell
lennie, hogy ne legyen kitéve a véletlen megsériilés veszélyének.

elétt  minden

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
Idasok és a ité védéfelszerelések alkalmazasa

s di £, d a 1 favé Kkérh,
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Az alkalmazott jelzések magyarazata
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1. Olvassa el a hasznélati utasitast, tartsa be a benne taldlhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!
2. A berendezés |I. érintésvédelmi osztalyu.

3. Alkalmazza az egyéni véddeszkozoket
hallasvédé eszkézt, arcmaszkot)

4. Karbantartas, javitds megkezdése el6tt hizza ki a halézati
csatlakozddugot az aljzatbol.

5. Ovja az esétol

(védbszemiveget,

6. Gyerekek eldl elzarandd

FELEPIiTES, RENDELTETES

A dekopirflrész II. érintésvédelmi osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A berendezés meghajtasat egyfazisi, kommutétoros
elektromotor végzi. A berendezés szétvalaszto vagast, ferdevonalu
vagast, valamint kivagast szolgal faba, fa szarmazékokban,
mUianyagokban és fémekben (megfelel flirészlap alkalmazasaval).
Felhasznalasi terilete feldjitasi-épit6, valamint barminemd 6nallé
amatér (barkacs) munkak.

FIGYELEM! Az elektromos szerszamot csak a gyarto
itasainal gfeleléen hasznalja.

A RAJZLAPOK LEIRASA
Az alabbiakban a felsorolas a jelen kézikonyv rajzoldalain abrazolt
eszkozelemekre vonatkozik.
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Munka sebességszabalyozo kerék
Kapcsold

Kapcsolja be a zar gombot

Lablap

Kerék az inga mukodésének beéllitasahoz
Vezetéhenger

Az élvezeto rogzitécsavarjai
Pengevédelem

Pengetarté

10. Porelszivo adapter

* Kulénbségek mutatkozhatnak a termék és a rajz kozott.

@ N hWN=

©

BERENDEZESEK ES TARTOZEKOK
1. Hatszogletd kulcs - 1 db

2. Penge - 1 db

3. Elvezeté - 1db

4. Hordtaska - 1 db

A MUNKA ELOKESZITESE

A FURESZLAP ROGZITESE
FIGYELEM! Valassza le az elektromos szerszamot a hal6zatrol.

A flrészlap Gsszeallitasa és cseréje szerszamok hasznalata nélkul
torténik.

« Hlzza vissza a fUrészlap tart6 kart (9), és helyezze a fGrészlapot a
flrészlap tartoba (9), ameddig csak akar (a flirészlap fogainak eldl
kell mutatnia) (A abra).

« Fontos! Gy6z6djon meg arrdl, hogy a farészlap megfeleléen
illeszkedik a vezetégorgdbe (6).

« Engedje el a penge tartd kart (6), és ellendrizze, hogy a penge
megfeleléen van-e rogzitve.

« A flirészlap leszerelése forditott sorrendben torténik.

FIGYELEM! Hasznalja a T-r6gzit6 rendszerii pengéket az 1. dbra
szerint. B.

POR SZENNYEZESE

« Helyezze be a porelszivo adaptert (10) (C abra).

« Csatlakoztassa a porszivo szivotomléjét a porelszivé adapterhez
(10).  Ellendrizze, hogy az eszkozok szorosan vannak-e
csatlakoztatva.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE KI

FIGYELEM! A kirakés fiirész csatlakoztatasa el6tt mindig
ellendrizze, hogy a halézati fesziiltség megfelel-e az elektromos

. iz At faciiltcianal
szam adat )j gadott g

Bekapcsolas - nyomja meg a kapcsolé gombot (2) és tartsa ebben
a helyzetben.

KAPCSOLOZAR (FOLYAMATOS MUKODES)

Engedélyezze:

» Nyomja meg a kapcsolé gombot (2) és tartsa ebben a helyzetben.
» Nyomja meg a kapcsolo reteszelé gombjat (3) (D abra).

« Engedje el a kapcsolé (2) nyomasat.

Kikapcsolni:
» Nyomja le és engedije el a kapcsold (2) nyomasat.

A JIGSAW MUKODESI SEBESSEG SZABALYOZASA
A kirakés motor fordulatszamat a fordulatszam-szabalyozé gomb
(1) forgatasaval és a kivant helyzetbe allitasaval lehet szabalyozni. Ez



lehetévé teszi, hogy az elektromos kéziszerszam sebességét a
feldolgozott anyag tulajdonséagaihoz igazitsa.

Minél nagyobb a szam a gomb keriletén (1) (E abra), annal nagyobb
a kirakos sebessége.

1 1éve asanak beallitasa

A Fiirészlap fiiggéb

A flrészlap inga mozgasanak bedllitasara szolgald lehetdség
lehetévé teszi a kirakods flrész muikodési paramétereinek jobb
beallitasat a feldolgozott anyag kovetelményeinek megfeleléen. A
lengés mozgasat a lengésszabalyozd gomb (5) fokozatosan allitja
be a "0" és a "Ill" tartomanyba (F abra). Az alabbi tablazat az egyes

anyagok lengési mozgasanak legelonyosebb  valasztasat
tartalmazza

Fém lemezek altaldnossagban: 0 |Acéllemez: 0 - |

IAluminium lemez: | - Il Mdanyag: | - Il

Rétegelt lemez: 0 - | Fa: | - Il

FIGYELEM! Kés tipusu fiirészlap hasznalata esetén az inga
beallité kapcsoléjat 0 allasba kell allitani. Fémvagaskor kenés
ajanlott.

LABBEALLITAS SZOGVAGASHOZ

Valassza le az elektromos szerszamot a halézatrol.

Az éllithato kirakos lab lehetévé teszi, hogy gérvagasokat hajtson
végre 00 és 450 kozott (mindkét oldalon). A bedllitas el6tt
csusztassa ki és tavolitsa el a porelszivé aljzatot (4) (J dbra).

« Az imbuszkulccsal lazitsa meg a lab régzitocsavarjait (4).

- Mozgassa a labat (4) hatra, és dontse balra vagy jobbra (45%-es
tartomanyon beldil).

« Allitsa a labat (4) a kivant szogbe, mozgassa elére és rogzitse a
rogzitécsavarok meghuzasaval (G abra).

A skala lehet6vé teszi a lab 0°, 15°, 30° vagy 45° délését (jobbra vagy
balra). A beéllitas befejezése utan mindig helyezze a hatszoglet(
kulcsot a tarhelybe.

A PARHUZATOS VAGAS UTMUTATOJANAK OSSZESZERELESE

Valassza le az elektromos szerszamot a halézatrol.

A hasito kerités felszerelhet6 a kirakds lab jobb vagy bal oldalara

« Lazitsa meg a parhuzamos keritésrogzit6 csavarokat (7).

« Helyezze be a parhuzamos vezet6 rudat a talp furataiba (4), allitsa
be a kivant tavolsagot (a mérleg segitségével), és rogzitse a
parhuzamos vezet6 retesz (7) csavarjainak meghuzasaval (H abra).
A parhuzamos vezeté vezetésavjanak lefelé kell mutatnia.

VAGAS

« Helyezze az eliilsé labat (4) a vagando anyagra.

« Inditsa el a kirakdt, és varja meg, amig eléri a beéallitott maximalis
sebességet.

» Lassan mozgassa a kirakot, és vezesse a flrészlapot az elére
meghatarozott vagasi vonal mentén.

« ivelt vonalak vagasakor nagyon finoman vezesse a kirakot.
Végezze el a vagast egyenletesen, és tigyeljen arra, hogy ne terhelje
0l a kirakot. A furészlap tulzott nyomasa gatolja az inga mozgasat,
ami hatranyosan befolyasolja a vagasi teljesitményt. Ha gyengéd iv
mentén vagast kell végezni, csdkkentse vagy teljesen kapcsolja ki az
inga mozgasat.

Ha a kirakos talp teljes felilete mikodés kozben nem érintkezik a
munkadarab felilettel, de felette van emelve, fennall annak a
veszélye, hogy a flirészlap eltorik.

LYUK KIVAGASA AZ ANYAGBAN

« Firjon 10 mm atmérgju lyukat az anyagba.

« Helyezze be a flrészlapot a furatba, és kezdje el a vagast a készitett
lyukbal.
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FEMVAGAS / KESZ TiPUSOK

A fém véagasahoz hasznaljon megfeleld, tébb fogu flirészlapot.

A fém atvagasakor megfelelé kendanyagot (vagoolajat) kell
hasznalni. A fém vagasa kenés nélkiil a penge fokozott kopasahoz
vezet. Az alabbi tablazat a f(irészlap legjobb valasztasat tartalmazza:

Fogak szama | Fiirészpenge Alkalmazasi teriilet
collonként hossziusag
24 Puha acél, nem vas fémek.
14 80 mm Nem vas fémek, miianyagok
9 Fa, rétegelt lemez.

« Csak megfelel6 és éles pengéket hasznaljon.
* Ne hasznaljon sériilt szari pengéket.
* Hasznaljon megfelelé pengetipusokat.

KEZELESE ES KARBANTARTASA
FIGYELEM! A telepitéssel, beallitassal,

karbantartassal kapcsolatos tevékenység
huzza ki a tapkabelt a halézati aljzatbol.

javitassal vagy
megkezdése el6tt

« Minden hasznalat utan ajanlott a késziilék tisztitasat

o Ne hasznaljon vizet vagy mas folyadékot a tisztitashoz.

o Tisztitsa meg a késziiléket szaraz ruhaval, vagy fijja at stritett
levegdvel alacsony nyomason.

o Ne hasznaljon tisztitoszert vagy olddszert, mert ezek karosithatjak
a mlianyag alkatrészeket.

e Rendszeresen tisztitsa meg a motorhaz szell6zényilasait, hogy
megakadalyozza a késziilék tulmelegedését.

e Javasoljuk a vezetéhenger rendszeres kenését. Egy csepp olaj,
amelyet ezen a helyen alkalmaznak, meghosszabbitja a henger
élettartamat.

e Tapkabel sérilése esetén cserélie ki azonos specifikacioju
vezetékre. Bizza a javitast képzett szakemberre, vagy vigye vissza a
szerszamot egy szervizbe.

e A kommutator tulzott szikrazédsa esetén képzett személynek
ellendriznie kell a motor szénkeféinek muszaki allapotat.

« mindig tartsa a szerszamot szaraz helyen, a gyermekek szamara
elérhet6 helyen.

A SZENYKEFEK CSEREJE

Azonnal cserélje ki az elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb),
megégett vagy megrepedt motoros szénkeféket. mindig
egyszerre cserélje mindkét szénkefét.

A szénkefék cseréjét csak képzett személyre bizhatja. Csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon.

Minden hibat a gyarté altal engedélyezett szervizben kell
kijavitani.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK
Dekopirfiirész 52G058

Paraméter Erték
Tapfesziltség 230 VAC
Tapellatas frekvenciaja 50 Hz
Névleges teljesitmény 710 W
Penge l6ketciklusok (terhelés nélkul) 800-3000/min
Ferde vagasi tartomany 0 + 45°
Max. a vagando anyag vastagsaga 90 ° -os 65 mm
szogben - fa
Max. a vagandd anyag vastagsaga 90 ° -os 15 mm
szdgben - lagyfémek
Max. a vagando anyag vastagsaga 90 ° -os 8mm
szogben - acél




Max. a vagando anyag vastagsaga 45 ° -os 46 mm
szogben - fa

Max. a vagandé anyag vastagsaga 45 ° -os 10, 6 mm
szégben - lagy fémek

Max. a vagandd anyag vastagsaga 45 ° -os 5,65 mm
szogben - acél

Penge utés 18 mm
A flrészlap inga mozgasanak beéllitasai 0+3
Védelmi osztaly 1l
Suly (kiegésziték nélkiil) 2 kg
Gyartasi év 2021

Az 52G058 a gép tipusat és megnevezését egyarant jelenti

A ZAJRA ES A REZGESRE VONATKOZO ADATOK

Hangnyomas-szint Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)

Hangteljesitmény-szint Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)

Rezgésszint érték (lemez vagas) an = 9,97 m/s2 K=1,5 m/s?

Rezgésszint  érték  (fémlemez
vagas)

an = 15,60 m/s2
K=1,5 m/s?

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A zajra és a rezgésre vonatkozd informaciok

A késziilék altal kibocsatott zajszintet a kovetkezok irjak le: a
kibocsatott  LpA  hangnyomas  szintie és az = LwA
hangteljesitményszint (ahol K a mérési bizonytalansag). A készulék
altal kibocsatott rezgéseket az ah rezgésgyorsulas értéke irja le (ahol
K a mérési bizonytalansag).

Az ebben a kézikdnyvben megadott LpA kibocsatott hangnyomas,
az LwA hangteljesitményszint és a rezgésgyorsulas szintjét az EN
62841-2-11 szerint mértik. A feltintetett ah rezgésszint
hasznalhaté az eszkdzok Gsszehasonlitasara és a vibracios expozicid
kezdeti értékelésére.

A megadott rezgésszint csak a készilék alapveté hasznalatara
reprezentativ. Ha a gépet kiilonb6zé alkalmazasokhoz vagy mas
munkaeszk6zokhoz hasznaljak, akkor a rezgésszint megvaltozhat. A
magasabb rezgésszintet a késziilék elégtelen vagy tul ritka
karbantartasa befolyasolja. A fenti okok a teljes tizemeltetési id6
alatt fokozott rezgésnek lehetnek kitéve.

A rezgésnek valé kitettség pontos becsléséhez vegye
figyelembe azokat az idészakokat, amikor a berendezés ki van
kapcsolva, vagy amikor be van kapcsolva, de nincs
k alatk Miutan minden tényezét alap felmértek, a
teljes rezgési expozici6 lényegesen alacsonyabb lehet.
A felhasznalé védelme érdekében a razkodasoktdl tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell végrehajtani, példaul: az eszkoz és a
munkaeszkézok idészakos karbantartasa, a kéz megfeleld
hémérsékletének védelme és a munka megfelel6 szervezése.

Az elektromos Gzemu termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
azt adja le
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire
valaszt kaphat a termék kereskedGjétél, vagy a helyi hatosagoktol.

hanem hulladékkezelésre, hulladékgyuijtésre

Az elhasznalédott elektromos és elektronikai berendezések a
haté anyagokat
Ujrahasznositasnak

berendezések potencialis veszélyforrést jelentenek a kérnyezet és

természeti  kornyezetre tartalmaznak. A

hulladékkezelésnek, nem alavetett

az emberi egészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex") kijelenti,
hogy a jelen hasznélati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval
- ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes
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szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrdl
sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozldny) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabol térténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele,
megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye nélkil polgarjogi és biintetéjogi
felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.

ATENTIE: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI A SE CITI CU
ATENTIE INSTRUCTIA PREZENTA SI PASTRAREA ACESTEIA PENTRU
UTILIZAREA ULTERIOARA.

PREVEDERI DETALIATE PRIVIND SECURITATEA

o La efectuarea lucrdrilor in timpul carora unealta de lucru
ar putea atinge cabluri ascunse sau propriul cablu de
alimentare, tineti scula electrica de suprafetele izolate ale
manerului. Contactul cu cablul de alimentare poate provoca
tensiuni pe piesele metalice ale sculei electrice, ceea ce ar putea
cauza un soc electric.

 Tineti mainile la o distanta de siguranta fata de amplitudinea
de taiere. Nu le impingeti sub piesa de prelucrat. Exista riscul
ranirii in cazul contactului cu panza ferastraului.

e Dupa terminarea lucrarii, ferastraul de traforaj trebuie
deconectat. Panza de traforaj poate fi scoasa din materialul de
prelucrat numai atunci cand acesta nu se misca. in acest fel,
evitam reculul si se poate depune in siguranta scula electrica.

« Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate care sunt in
stare tehnica perfecta. Panzele indoite, neascutite, se pot sparge si
in plus, pot afecta linia de taiere precum si pot provoca sau contribui
la recul.

o Praful provenit din anumite esente de lemn sau din anumite
tipuri de metal poate fi periculos pentru sanatate, precum si pot
produce reactii alergice, probleme respiratorii sau cancer.

- In timpul taierii, utilizati masti anti - praf pentru a proteja caile
respiratorii impotriva prafului generat la taiere.

- Utilizati aspirarea prafului in timpul taierii lemnului.

- Asigurati-va intotdeauna ca locul de muncé este bine ventilat.

« Se interzice taierea tevilor de apa cu ferastraul cu panza.

TRADUCEREA
INSTRUCTIUNI DE DESERVIRE
FERASTRAU CU PANZA (DE TRAFORAJ) 52G058

Taierea tevii provoaca daune materiale sau poate provoca socuri
electrice.

e Pentru a evita taierea cuielor, suruburilor si altor obiecte dure,
verificati bine materialul de prelucrat inainte de a incepe lucrul.

e Nu taiati materialul a carui dimensiuni (grosime) depasesc
dimensiunile indicate in datele tehnice.

e Ferastraul cu panza trebuie tinut cu palma mainii inchise.

« inainte de apasarea intrerupatorului, asigurati-va ci ferastraul nu
atinge materialul.

o Nu atingeti cu mana piesele in miscare.

« Nu asezati ferastraul cu panza in timpul functionarii. Nu porniti
ferastraul inainte de a-| prinde cu ména.

e Nu atingeti panza sau materialul prelucrat imediat dupa
terminarea lucrului. Aceste elemente pot fi foarte fiebinti si pot
provoca arsuri.

« Daca observati un comportament neobisnuit al sculei electrice sau
emiterea de zgomote ciudate, deconectati imediat scoateti
stecherul din priza.

e Pentru a asigura o racire corespunzatoare, deschiderile de
ventilatie din carcasa ferastraului trebuie sa fie deschise.

e nainte de a conecta ferastraul cu plasa la priza de alimentare,
asigurati-va intotdeauna ca tensiunea de retea corespunde tensiunii
specificate pe placuta de fabricatie a dispozitivului.



«inainte de conectarea ferastraului, verificati intotdeauna cablul de
alimentare, in caz de avarie, comandati inlocuirea lui la un atelier
autorizat.

o Cablul de alimentare al ferastraului trebuie sa fie intotdeauna situat
pe partea in sigurantd unde nu este expus la deteriorari accidentale
produse de o unealta electrica in lucru.

ATENTIE! Dispozitivul serveste numai pentru lucrari de
interior.

Cu toata utilizarea unei structuri preconcepute de
siguranta, a masurilor de protectie si a unor mijloace de
protectie suplimentare, exista intotdeauna riscul ranirii

reziduale in timpul muncii.

Explicarea pictogramelor utilizate.

S| |1 ®| |&
1 2 3 4 5 6

1. Cititi instructiunile de utilizare respectati avertismentele si
conditiile de siguranta continute in acestea.

2. Dispozitiv cu izolatie de clasa a doua

3. Folositi echipament personal de protectie (ochelari gogle de
protectie, protectia auditiva, masca anti - praf)

4. Deconectati cablul de alimentare inainte de a incepe lucrari de
intretinere sau reparatii.

5. A se feri de ploaie

6. Nu permiteti accesul copiilor la scula electrica

CONSTRUCTIE SI UTILIZARE

Ferastraul cu panza este o scula electrica manuala cu izolatie de
clasa Il. Este alimentat de un motor monofazat cu comutator.
Aparatul este conceput pentru a efectua taieturi drepte de separare,
teiere curbilinie si decupaje in lemn, materiale provenite din lemn
precum si mase plastice si metale (cu conditia utilizarii unei panze
corespunzatoare).

Domeniile sale de utilizare sunt executarea lucrarilor de renovare
si constructie, precum si toate lucrérile in domeniul activitatii
independente de amator (mesterit).

AVERTIZARE! Utilizati unealta electricd numai
instructiunilor producatorului.

conform

DESCRIEREA PAGINILOR DE DESEN
Enumerarea de mai jos se referd la elementele dispozitivului
descrise pe paginile de desen ale acestui manual.

. Roata de control al vitezei de lucru
. Comutati

. Comutati butonul de blocare

. Placuta

. Roata pentru setarea actiunii pendulului

. Rola de ghidare

. Suruburi de blocare a ghidajului de margine
. Protectia lamei

9. Suport lama

10. Adaptor de extragere a prafului

0NV A WN=

* Pot aparea diferente intre produs si desen.

ECHIPAMENTE $I ACCESORII
1. Cheie hexagonala - 1 buc
2. Lama - 1 buc

3. Ghid de margine - 1 buc

4. Geanta de transport - 1 buc.
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PREGATIREA PENTRU LUCRU

FIXAREA LAMEI
ATENTIE! Deconectati scula electrica de la retea.

Asamblarea si inlocuirea lamei de ferastrau se efectueaza fara
utilizarea instrumentelor.

+ Trageti inapoi parghia suportului panzei de ferastrau (9) si
introduceti panza ferastraului in suportul panzei de ferastrau (9)
pana la capat (dintii panzei de ferastrau trebuie sa indice spre fata)
(fig. A).

« Important! Asigurati-va ca lama ferastraului este asezata corect in
rola de ghidare (6).

« Eliberati maneta suportului lamei (6) si verificati daca lama este
asezata corect.

» Demontarea panzei de ferastrau este in ordine inversa la
asamblarea sa.

ATENTIE! Utilizati lame cu sistemul de fixare T asa cum se arata
in fig. B.

PRAF DE SCURGERE

« Introduceti adaptorul de aspirare a prafului (10) (fig. C).

« Conectati furtunul de aspiratie al aspiratorului la adaptorul de
aspirare a prafului (10). Asigurati-va ca dispozitivele sunt conectate
strans.

MUNCA / SETARI

PORNIT / OPRIT

ATENTIE! inainte de a conecta ferastriul la retea, verificati
intotdeauna daca tensiunea de retea corespunde tensiunii date
pe placuta cu caracteristici a sculei electrice.

Pornire - apasati butonul de comutare (2) si mentineti-l in aceasta
pozitie.

SWITCH LOCK (FUNCTIONARE CONTINUA)

Permite:

« Apasati butonul de comutare (2) si mentineti-l in aceasta pozitie.
« Apasati butonul de blocare a comutatorului (3) (fig. D).

« Eliberati presiunea de pe butonul de comutare (2).

Oprirea:
« Apasati si eliberati presiunea de pe butonul de comutare (2).

REGLEMENTAREA VITEZEI DE LUCRU JIGSAW

Viteza motorului ferastraului este reglata prin rotirea si setarea
butonului de control al vitezei (1) in pozitia dorita. Acest lucru va
permite sa reglati viteza sculei electrice la proprietatile materialului
procesat.

Cu cat numarul este mai mare pe circumferinta butonului (1) (fig. E),
cu atat este mai mare viteza ferastraului.

REGLAREA MOCIUNII PENDENTE A LAMEI

Posibilitatea disponibila de reglare a miscérii pendulului lamei de
ferastrau permite o mai buna ajustare a parametrilor de functionare
ai ferastraului la cerintele materialului prelucrat. Miscarea de
oscilatie este reglata in trepte de butonul de control al oscilatiei (5)
in intervalul de la "0" la “IlI" (fig. F). Tabelul de mai jos ofera cea mai
avantajoasa selectie a miscarii de oscilare pentru materiale
individuale

[Tabla de metal general: 0
[Tabla de aluminiu: | - II
Placaj din lemn: 0 - |

Tabla de otel: 0 - |
Masa plastica: | - II
Lemn: | - IlI




ATENTIE! Cand utilizati o lama de ferastrau de tip cutit,
comutatorul de reglare a pendulului trebuie setat la 0.
Lubrifierea este recomandata la taierea metalului.

REGLAREA PICIULUI PENTRU TAIEREA UNGHIULUI

Deconectati scula electrica de la retea.

Piciorusul reglabil va permite sa faceti taieturi de la 00 la 450
(ambele parti). inainte de reglare, glisati si scoateti mufa de evacuare
a prafului (4) (fig. J).

« Slabiti suruburile de fixare a piciorului (4) cu cheia Allen.

» Mutati piciorul (4) inapoi si inclinati-| spre stanga sau spre dreapta
(in intervalul de 450).

« Setati piciorul (4) la unghiul dorit, deplasati-l inainte si fixati-I
strangand suruburile de fixare (fig. G).

Cantarul permite inclinarea piciorului la 0o, 150, 300 sau 450 (spre
dreapta sau spre stanga). Asezati intotdeauna cheia hexagonala in
spatiul de depozitare dupa finalizarea reglarii.

ADUNAREA GHIDULUI PENTRU TAIEREA PARALELA

Deconectati scula electrica de la retea.

Gardul de rupere poate fi montat pe partea dreapta sau stanga a
piciorului ferastraului

« Slabiti suruburile de blocare a gardului paralel (7).

« Introduceti bara ghidajului paralel in gaurile din picior (4) reglati
distanta dorita (folosind cantarul) si fixati-l strangand suruburile
blocarii ghidajului paralel (7) (fig. H).

Bara de ghidare a ghidajului paralel ar trebui sa fie indreptata in jos.

TAIERE

« Asezati antepiciul (4) plat pe materialul de taiat.

« Porniti ferastraul si asteptati ca acesta sa atinga viteza maxima
setata.

« Mutati incet ferastraul, ghidand lama de ferastrau de-a lungul liniei
de taiere prestabilite.

« Cand taiati linii curbe, ghidati ferastraul foarte usor.

OPERAREA SI INTRETINEREA

ATENTIE! Deconectati cablul de alimentare de la priza de
alimentare inainte de a incepe orice activitate legata de
instalare, reglare, reparatie sau intretinere.

o Se recomanda curatarea dispozitivului dupa fiecare utilizare

« Nu folositi apa sau orice alt lichid pentru curatare.

« Curatati dispozitivul cu o carpa uscata sau suflati cu aer comprimat
la presiune scazuta.

« Nu utilizati agenti de curatare sau solventi, deoarece pot deteriora
piesele din plastic.

« Curatati regulat orificiile de ventilatie din carcasa motorului pentru
a preveni supraincalzirea dispozitivului.

« Se recomanda ungerea regulata a rolei de ghidare. O picatura de
ulei aplicata in acest loc va prelungi durata de viata a rolei.

« In caz de deteriorare a cablului de alimentare, nlocuiti-I cu un
cablu cu aceeasi specificatie. incredintati reparatia unui specialist
calificat sau inapoiati instrumentul la un punct de service.

« In caz de scantei excesive ale comutatorului, verificati starea
tehnica a periilor de carbon ale motorului de catre o persoana
calificata.

« depozitati intotdeauna instrumentul intr-un loc uscat, la indemana
copiilor.

TNLOCUIREA PERIILOR DE CARBON

inlocuiti imediat periile de carbon uzate (mai mici de 5 mm),
arse sau crapate. inlocuiti intotdeauna ambele perii de carbon
odata.

incredintati inlocuirea periilor de carbon numai unei persoane
calificate. Folositi numai piese originale.

Toate defectele trebuie reparate de atelierul de service
autorizat de producator.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Faceti taierea uniform si aveti grijé sa nu supraincarcati ferastraul. Ferastraul cu panza 52G058
Presiunea excesiva asupra lamei de ferastrau va inhiba miscarea Parametru Valoarea
pendulului, ceea ce va afecta negativ performanta de taiere. Daca Tensiunea de alimentare 230 VAC
este necesar sa faceti o taietura de-a lungul unui arc usor, reduceti Frecventa de alimentare 50 Hz
sau dezactivati complet miscarea pendulului. Putere nominal3 710 W
Daca intreaga suprafata a piciorului ferastraului nu este in contact Cicluri de curs3 a lamei (fara sarcind) 800-3000/min
cu suprafata piesei de prelucrat in timpul functionarii, dar este Gama de tiiere conic 0+ 45°
ridicata deasupra acestuia, exista riscul ruperii panzei ferastraului. Max. grosimea materialului taiat la un 65 mm
TAIEREA O GAURA IN MATERIAL unghi de 90 ° - lemn
« Gauriti o gaura cu un diametru de 10 mm in material. Max. grosimea materialului tdiat la un 15 mm
« Introduceti lama ferastraului in gaura si incepeti sa taiati din gaura unghi de 90 ° - metale moi
realizata. Max. grosimea materialului taiat la un 8mm
TAIERE METALICE / TIPURI DE LAME unghide 907 -ofel
Max. grosimea materialului taiat la un 46 mm
Pentru taierea metalului, utilizati lame de ferdstrau adecvate cu mai unghi de 45 ° - lemn
multi dinti. Max. grosimea materialului taiat la un 10, 6 mm
La taierea metalului, trebuie utilizat un lubrifiant adecvat (ulei de unghi de 45 ° - metale moi
taiere). Taierea metalului fara lubrifiere duce la o uzura crescuta a Max. grosimea materialului taiat la un 5, 65 mm
lamei. Tabelul de mai jos oferd cea mai buna alegere a lamei de unghi de 45 ° - otel
ferastrau: Cursa lamei 18 mm
Numdrul de dinti | Lungimea lamei Domeniul de aplicare Gama de setdri  pentru miscarea 0-3
pe tol IOtel moale, metale neferoase. . . S
14 Lungime panzei  [vietale neferoase, mase pendulului lamei de ferastrau
plastice. Clasa de protectie Il
9 Lemn, placaj de lemn. Greutate (fara accesorii) 2 kg

« Folositi numai lame adecvate si ascutite. Anul productiei 2021
* Nu utilizati lame cu tija deteriorata. 52G058 reprezinta atat tipul, cat si denumirea masinii
« Folositi tipuri de lame adecvate.
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DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Nivelul presiunii acustice Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)

Nivelul puterii acustice Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)

Valoarea  acceleratiei vibratiilor an = 9,97 m/s?
(taierea placii) K=1,5 m/s?
Valoarea  acceleratiei vibratiilor an = 15,60 m/s?
(taierea foii de metal) K=1,5 m/s?

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii sonore emise LpA si nivelul puterii sonore LwA (unde K este
incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt
descrise de valoarea acceleratiei vibratilor ah (unde K este
incertitudinea de masurare).

Nivelurile de presiune sonora LpA, nivelul de putere sonora LwA si
acceleratia vibratiilor emise in acest manual au fost masurate in
conformitate cu EN 62841-2-11. Nivelul de vibratie declarat ah
poate fi utilizat pentru compararea dispozitivelor si pentru evaluarea
initiala a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii declarat este reprezentativ numai pentru
utilizarea de baza a dispozitivului. Dacad masina este utilizata pentru
aplicatii diferite sau cu instrumente de lucru diferite, nivelul
vibratiilor se poate modifica. Nivelul mai ridicat al vibratiilor va fi
influentat de intretinerea insuficientd sau prea rara a dispozitivului.
Motivele prezentate mai sus pot duce la o expunere crescuta la
vibratii pe intreaga perioada de functionare.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, luati in
considerare perioadele in care echipamentul este oprit sau cand
au fost

este pornit, dar nu este utilizat. Dupa ce toti factorii
evaluati cu atentie, expunerea globala la vibratii poate fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul impotriva efectelor vibratiilor, ar trebui
implementate masuri suplimentare de sigurantd, cum ar fi
intretinerea periodica a dispozitivului si a instrumentelor de lucruy,
protectia temperaturii corespunzatoare a mainilor si organizarea
corecta a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

umana.

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate impreuna cu
deseurile menajere, ele trebuie predate pentru eliminare unor
unitati speciale. Informatiile cu privire la eliminarea acestora sunt
detinute de vinzatorul produsului sau de autoritatile locale.
Echipamentul electric si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurator. Echipamentul nesupus
reciclarii constituie un pericol potential pentru mediu si sanatatea

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

.Grupa Topex Spodtka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”)
informeaza c4, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai
departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele
, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de
drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile
autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu
modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea
instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara
acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate
fi trasa la raspundere civila si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO
INSTRUKCE K OBSLUZE
PILA LISTOVA (PRIMOCARA PILA)
52G058

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEITE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

« Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo pracovni naradi
narazit na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napajeci
kabel, drzte elektrické naradi vyhradné za izolované povrchy
rukojeti. Kontakt s kabelem napajeci sité muaze zapficinit predani
napéti na kovové casti elektrického naradi, coz by mohlo zptsobit
uraz elektrickym proudem.

e Drite ruce v bezpecné vzdalenosti od oblasti
Nevkladejte ruce pod obrabény predmét. Pri kontaktu s pilovym
listem existuje nebezpeci poranéni.

« Po ukonceni praci pfimocarou pilu vypnéte. Pilovy list mizete
vytdhnout z obrabéného materialu, pokud se nepohybuje. Timto
zplsobem se vyhnete zpétnému razu a mizete bezpecné odlozit
elektrické naradi.

¢ Pouzivejte vyhradné neposkozené pilové listy, jez jsou v
bezvadném technickém stavu. Ohnuté, neostré pilové listy se
mohou zlomit. Navic mohou mit vliv na ¢aru fezu, a také mohou
zapficinit nebo prispét ke zpétnému razu.

e Prach nékterych druhi dieva nebo nékterych druhi kovu
mizZe predstavovat nebezpedi pro zdravi a také pusobit
alergické reakce, nemoci dychacich cest nebo vést ke vzniku
rakoviny.

- Pfi fezani pouzivejte protiprachovou masku k ochrané dychacich
cest pred prachem vznikajicim béhem fezani.

- Béhem fezani dreva pouzivejte odsavani prachu.

- Vzdy zajistéte dobré vétrani pracovisté.

« Pfimocara pila se nesmi pouzivat k fezani vodovodnich
trubek. Profiznuti trubky zpusobuje vécné skody nebo mize
zpUsobit uraz elektrickym proudem.

 Pred zahajenim prace peclivé zkontrolujte obrabény material, zda
se v ném nevyskytuji hiebiky, Srouby a jiné tvrdé predméty.

fezu.

o Nefezejte material, jehoz rozméry (tloustka) presahuji rozméry
uvedené v technickych udajich.

o Drzte pfimocarou pilu sevienou dlani.

e Pred stisknutim spinace se presvédcte, zda se pfimocara pila
nedotykéa materialu.

« Nedotykejte se pohybujicich se soucasti rukama.

« Neodkladejte pfimocarou pilu, je-li jesté v provozu. Nezapinejte
pfimocarou pilu, dokud ji neuchopite do ruky.

* Nedotykejte se pilového listu nebo obrabéného materialu
bezprostfedné po dokonéeni prace. Tyto prvky mohou byt silné
zahrtaté a mohou zplsobit popaleniny.

o V pfipadé zjisténi neobvyklého chovani elektrického naradi nebo
vyskytu neobvyklych zvukd neprodlené vypnéte naradi a vytahnéte
zastréku z napéajeci zasuvky.

o Aby bylo zaruceno spravné chlazeni, musi byt ventilacni otvory v
krytu pfimocaré pily odkryté.

e Pfed zapojenim pfimocaré pily do napajeci zasuvky se vzdy
presvédcte, zda sitové napéti odpovida napéti uvedenému na
typovém Stitku zafizeni.

e Pfed zapojenim pfimocaré pily zkontrolujte pokazdé napajeci
kabel. V pfipadé zjisténi poskozeni jej vyménte v autorizované dilné.



» Napéjeci kabel pfimocaré pily se vzdy musi nachazet na bezpecné
strané tak, aby nebyl vystaven nebezpeci nahodného poskozeni
pracujicim elektrickym naradim.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostfedku a dodateénych ochrannych prostiedka,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim:

| 2 3 5 &
1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpecnostni pokyny.
2. Zafizeni tfidy ochrany Il.
3. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (uzaviené ochranné bryle,
chranice sluchu, protiprachovou masku).
4. Pred zahajenim Udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.
5. Chrante pred destém
6. Zabrante pristupu déti k zafizeni.

SR
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KONSTRUKCE A POUZITI

Primocara pila je ru¢ni elektrické naradi s tfidou ochrany Il. Je
pohanéna jednofazovym komutatorovym motorem. Zafizeni
je urceno k provadéni rovnych délicich rezl, zakfivenych fezl a
vyfez(l do dfeva, materialG na bazi dreva, plastl a kovl (pfi
pouziti vhodného pilového listu).

Pila se pouziva pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich a
veskerych kutilskych praci.

VYSTRAHA Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s
jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené (cislovani
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Ovladaci kolo pracovni rychlosti

2. Prepnéte

3. Prepnéte blokovaci tlacitko

4. Podnozka

5. Kolo pro nastaveni ¢innosti kyvadla

6. Vodici valecek
7
8
9
1

se vztahuje k prvkim zafizeni

. Zajistovaci Srouby voditka okraje
. Ochrana Cepele

. Drzak Cepele

0. Adaptér pro odsavani prachu

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Sestihranny kli¢ - 1 ks

2. Cepel - 1ks

3. Voditko hrany - 1 ks

4. Prepravni kuffik - 1 ks

PRIPRAVA K PRACI

UPEVNENI PILOVEHO KOTOUCE
POZORNOST! Odpojte elektrické naradi od elektrické sité.

Montéz a vyména pilového kotouce se provadi bez pouziti naradi.
« Zatdhnéte za packu drzaku pilového kotouce (9) a zasunite pilovy
kotou¢ do drzaku pilového listu (9) az na doraz (zuby pilového
kotouce by mély smérovat dopredu) (obr. A).
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- Dulezité! Ujistéte se, Ze je pilovy kotouc spravné usazen ve vodici
kladce (6).

» Uvolnéte péaku drzaku noze (6) a zkontrolujte spravné usazeni
noze.

» Demontéz pilového kotouce probiha v opacném poradi, nez v
Jjakém byl sestaven.

POZORNOST! Pouzijte cepele se systémem upevnéni T, jak je
znazornéno na obr. B.

VYPOUSTENi PRACHU

« Vlozte adaptér pro odsavani prachu (10) (obr. C).

« Pripojte saci hadici vysavace k adaptéru pro odsavani prachu (10).
Zkontrolujte, zda jsou zafizeni pevné pripojena.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPNUTO VYPNUTO

POZORNOST! Pred pfipojenim skladacky k siti vzdy
zkontrolujte, zda napéti v siti odpovida napéti uvedenému na
typovém stitku elektrického naradi.

Zapnuti - stisknéte spinaci tlacitko (2) a podrzte jej v této poloze.
ZAPNUTi ZAMKU (POKRACOVANI V PROVOZU)

Umoznit:

« Stisknéte spinaci tlacitko (2) a podrzte jej v této poloze.
- Stisknéte aretacni tlacitko spinace (3) (obr. D).

« Uvolnéte tlak na spinaci tlacitko (2).

Vypnuti:
- Stisknéte a uvolnéte tlak na spinaci tlacitko (2).

REGULACE PRACOVNi RYCHLOSTI JIGSAW

Otacky motoru primocaré pily se reguluji otdcenim a nastavenim
ovladace rychlosti (1) do pozadované polohy. To vam umozni
prizpUsobit rychlost  elektrického nafadi  vlastnostem
zpracovavaného materialu.

Cim vy$si je Cislo na obvodu knofliku (1) (obr. E), tim vy$si je rychlost
skladacky.

SERIZENi CEKAJICIHO POHYBU PILOVEHO KOTOUCE

Dostupna moznost nastaveni kyvadlového pohybu pilového
kotouce umoznuje lepsi prizplsobeni provoznich parametrl
skladaci pily pozadavkim zpracovavaného materialu. Pohyb Svihu
se postupné nastavuje knoflikem ovladani svihu (5) v rozsahu od ,0”
do lII" (obr. F). Nize uvedena tabulka poskytuje nejvyhodnéjsi vybér
kyvného pohybu pro jednotlivé materialy

Kovovy plech obecné: 0
Hlinikovy plech: | - I
Drevéna preklizka: 0 - |

Ocelovy plech: 0 - |
Plasty: [ - II
Drevo: | - Il

POZORNOST! Pfi pouziti pilového kotouce nozového typu by
mél byt spinac nast. i kyvadla nast
se doporucuje mazani.

1 na 0. PFi fezani kovu

SERIZENi NOHY PRO REZANi UHELU

Odpojte elektrické naradi od elektrické sité.

Nastavitelna patka primocaré pily umoznuje provadét pokosové
fezy od 0° do 45° (obé strany). Pfed nastavenim vysurite a vyjméte
hrdlo odsavani prachu (4) (obr. J).

« Imbusovym klicem povolte $rouby (4) patky.

« Posunte patku (4) dozadu a naklonte ji doleva nebo doprava (v
rozsahu 459).

» Nozku (4) nastavte do pozadovaného Uhlu, posunte ji dopredu a
zajistéte ji utazenim upevnovacich Sroubl (obr. G).



Stupnice umoznuje, aby byla noha naklonéna o 0o, 150, 300 nebo
45° (vpravo nebo vlevo). Po dokonceni nastaveni vidy vlozte
Sestihranny kli¢ do Ulozného prostoru.

MONTAZ PRIRUCKY PRO PARALELNi REZANi

Odpojte elektrické naradi od elektrické sité.

Rozpérné voditko Ize namontovat na pravou nebo levou stranu
patky skladacky

« Povolte zajistovaci Srouby paralelniho voditka (7).

« Zasunte ty¢ paralelniho voditka do otvorl v patce (4) nastavte
pozadovanou vzdalenost (pomoci stupnice) a zafixujte ji utazenim
Sroubl zamku paralelniho voditka (7) (obr. H).

Vodici lista paralelniho voditka by méla smérovat dold.

REZANI

« Polozte predni ¢ast chodidla (4) naplocho na fezany material.

« Spustte skladacku a pockejte, az dosdhne nastavené maximalni
rychlosti.

» Pomalu pohybujte pfimocarou pilou a vedte pilovy kotou¢ podél

« V pripadé poskozeni napajeciho kabelu jej vyménite za kabel se
stejnou specifikaci. Opravu svérte kvalifikovanému odbornikovi
nebo vratte naradi do servisu.

« V pripadé nadmérného jiskieni komutatoru nechejte zkontrolovat
technicky stav uhlikovych karta¢d motoru kvalifikovanou osobou.

« naradi vzdy skladujte na suchém misté, mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebené (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru okamzité vyméiite. vzdy vymérite oba uhlikové
kartace najednou.

Vyménu uhlikovych kartaéi svéite pouze kvalifikované osobé.
Pouzivejte pouze originalni dily.

Vsechny vady by mély byt opraveny v servisu autorizovaném
vyrobcem.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

predem urcené linie fezu. ) Primodara pila 52G058
« Pri fezani zakfivenych car vedte skladacku velmi lehce.

Wy Ly . . Ve Parametr Hodnota
Provedte fez rovnomérné a dbejte na to, aby nedoslo k pretizeni Nanaied nandti 230 VAC
skladacky. Nadmémy tlak na pilovy kotou¢ bude brzdit pohyb . Z yeci napet o
kyvadla, coz bude mit nepfiznivy vliv na fezny vykon. Pokud je nutné re venfer n?pajenl z

Lo x o - Jmenovity vykon 7100 W
provést fez podél mirného oblouku, omezte nebo zcela deaktivujte
pohyb kyvadla Cykly zdvihu kotouce (bez zatizeni) 800-3000/min
Pokud celé plocha patky pfimocaré pily neni béhem provozu v Rozsah Fezani dkost 0+ 45
kontaktu s povrchem obrobku, ale je nad ni zvednuta, existuje Max. tloustka fezaného materialu pod Ghlem 65 mm
riziko zlomeni pilového kotouce. 90 ° - dievo
L. i Max. tloustka fezaného materialu pod Ghlem 15 mm
REZANi OTVORU V MATERIALU 90 © - mékké kovy
+ Do materialu vyvrtejte otvor o prliméru 10 mm. — — —
« Vlozte pilovy kotou¢ do otvoru a za¢néte fezat od vytvoreného Max. tloustka fezaného materialu pod Ghlem 8mm
otvoru 90 ° - ocel
Max. tloustka fezaného materialu pod Ghlem 46 mm
KOVOVE REZANI / DRUHY CEPELI 45 ° - dfevo
K fezani kovll pouzivejte vhodné pilové kotouce s vice zuby. Max. tloustka fezaného materialu pod Ghlem 10, 6 mm
Pfi fezani kovem je tfeba pouzit vhodné mazivo (fezny olej). Rezani 45 ° - mékké kovy
kovu bez mazani vede ke zvySenému opotrebeni kotouce. Nize Max_tlouttka fezaného material S ahiem % 65 mm
uvedena tabulka poskytuje nejlepsi vybér pilového kotouce: 4;:(' ;)::l a fezaneho materialu pod unle '
Poéet zubl na Délka Oblast poufziti avin & I
palec pilového listu Zdvih Cepele 18 mm

2% Mk ocel, nezelezné kovy. Rozsah nastaveni pro kyvadlovy pohyb 0=+3

14 80 mm NezZelezné kovy, plasty. pilového kotouce

9 Drevo, dfevéna preklizka. Trida ochrany [

« Pouzivejte pouze vhodné a ostré noze. Hmotnost (bez pfislusenstvi) 2kg
« Nepouzivejte noZe s poskozenou stopkou. Rok vyroby 2021
« Pouzivejte vhodné typy nozd. 52G058 znamena typ i oznaceni stroje
- UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
PECE A UDRZBA Akusticky tlak Lea = 87dB(A) K=3dB(A)
POZORNOST! Pred zahajenim jakychkoli ¢innosti souvisejicich s AkUStiCkBl} v}}kon[ — Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)
instalaci, sefizovanim, opravou nebo tdrzbou odpojt péajeci Zrychleni vibraci (fezani desky) an = 9,97 m/s? K=1,5 m/s?
kabel ze zasuvky. Zrychleni  vibraci (fezani | an = 15,60 m/s?
plechu) K=1,5 m/s?
* Po kazdém poutziti se doporucuje zafizeni vycistit
« K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jinou tekutinu. Ilnformécie o hluku a vibraciach
« Zafizeni Cistéte suchym hadiikem nebo profouknéte stlacenym Uroven hluku emitovaného zafizenim je popséna: Urovni

vzduchem pfi nizkém tlaku.

« Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky nebo rozpoustédla, protoze
by mohly poskodit plastové casti.

« Pravidelné Cistéte ventilacni otvory ve skfini motoru, aby nedoslo
k prehrati zarizeni.

« Doporucuje se pravidelné mazani vodiciho valce. Kapka oleje
nanesena na tomto misté prodlouzi Zivotnost valce.

29

emitovaného akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu
LwA (kde K je nejistota méreni). Vibrace vyzarované zafizenim jsou
popsany hodnotou zrychleni vibraci ah (kde K je nejistota méreni).
Urovné emitovaného akustického tlaku LpA, hladiny akustického
vykonu LwA a zrychleni vibraci ah uvedené v této prirucce byly
méreny v souladu s normou EN 62841-2-11. Uvedenou hladinu
vibraci ah |ze pouzit pro srovnani zafizeni a pro pocatecni posouzeni
expozice vibracim.



Uvedena Uroven vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni
pouziti zafizeni. Pokud se stroj pouziva pro rizné aplikace nebo s
rlznymi pracovnimi nastroji, mlze se uroven vibraci zménit. Vyssi
uroven vibraci bude ovlivnéna nedostate¢nou nebo prilis vzacnou
udrzbou zafizeni. Vy$e uvedené diivody mohou mit za nasledek
zvysené vystaveni vibracim po celou dobu provozu.

Chcete-li pfesné odhadnout expozici vibracim, zvazte obdobi,
kdy je zafizeni vypnuté nebo kdyz je zapnuté, ale nepouziva se.
Po peélivém posouzeni viech faktor mize byt celkova

expozice vibracim vyrazné niz:

V zajmu ochrany uzivatele pred Gcinky vibraci by méla byt zavedena
dalsi bezpecnostni opatreni, jako jsou: pravidelna udrzba zafizeni a
pracovnich nastroji, ochrana vhodné teploty rukou a spravna
organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéjané elektrickym priadom sa nesmu likvidovat’
spolocne s doméacim odpadom, ale maji byt odovzdané na
recyklaciu na uréenom mieste. Informéaciu o recyklacii poskytne
predajca vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne
posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je
odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

.Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex") informuje, Ze
vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
Struktdre, patria vyhradne spolocnosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zakona zo dia 4. februéra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz.
U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych Casti na komeréné Ucely, bez pisomného sthlasu
spolocnosti Grupa Topex, sU prisne zakdzané a moézu mat za nasledok
obdianskopravne a trestnopravne désledky.

PREKLAD POVODNEHO
NAVOD NA OBSLUHU
LISTOVA (PRIAMOCIARA) PiLKA 52G058

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE S| PRECITAJTE TENTO
NAVOD AUSCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

 Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit' na skryté elektrické vodice alebo na vlastny napajaci
kabel, drite zariadenie za izolované povrchy rukoviti.
Kontakt s vodi¢om napéjacej siete mdze mat’ za nasledok vznik
napatia na kovovych castiach elektrického zariadenia, ¢o by
mohlo sposobit zranenie elektrickym pradom.

e Ruky drite v bezpecnej vzdialenosti od dosahu rezania.
Nevsuvajte ich pod obrabany predmet. Pri kontakte s pilovym
listom hrozi nebezpecenstvo zranenia.

¢ Po skonceni prace pilu vypnite. Pilovy list je mozné
vybrat’
pohybe. Takto sa zabrani spatnému odrazu a mozno
bezpecne odlozit elektrické naradie.

« Pouzivajte vyhradne neposkodené pilové listy, ktoré sa
nachadzaju v bezchybnom technickom stave. Ohnuté a tupé
pilové listy sa m6zu zlomit'a m6zu mat vplyv na liniu rezania a tiez
mozu sposobit’ spatny odraz.

« Prach niektorych druhov dreva alebo niektorych druhov
kovov méze byt zdraviu nebezpecny, vyvolat alergické

z obrabaného materidlu vtedy, ked nie je v
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reakcie, ciest alebo
rakovinu.

- Pri rezani pouzivajte masky proti prachu, aby ste si zabezpecili
ochranu dychacich ciest pred prachom, ktory vznika pri rezani.

- Pri rezani dreva pouzivajte odsavanie prachu.

- Vzdy dbajte na dobré vetranie miesta prace.

« Priamociarou pilkou nepresekavajte vodovodné potrubia.
Prerezanie potrubia mé za nasledok skody na majetku alebo méze
spoOsobit’ zranenie elektrickym pradom.

o Aby ste zabranili preseknutiu klincov, zavitov a inych tvrdych
predmetov, pred zaciatkom prace doékladne skontrolujte
obrabany material.

e Nie je dovolené rezat' material, ktorého rozmery (hribka)
prekracuju rozmery uvedené v technickych Gdajoch.

e Priamociaru pilku drzte zatvorenou rukou.

o Skor, ako zapnete hlavny spinac, ubezpecte sa, Ci sa priamociara
pila nedotyka materialu.

« Nedotykajte sa rukou pohybujicich sa stciastok.

o Priamociaru pilu neodkladajte, ak je stale v pohybe. Priamociaru
pilu nezapinajte skor, ako ju ma v ruke obsluhujica osoba.

* Nedotykajte sa pilového listu ani obrabaného materialu
hned’ po ukonceni prace. Tieto ¢asti m6zu byt velmi horice a
mozu sposobit’ popalenie.

e Ak sa vam zda, ze elektrické naradie sa sprava netypicky,
pripadne vydava zvlastne zvuky, naradie okamzite vypnite a
konektor vytiahnite zo zdroja elektrického napatia.

o Aby bolo zabezpecené spravne ochladzovanie, vetracie otvory
v tele priamodiarej pilky musia byt stale odkryté.

e Pred pripojenim priamociarej pily do zasuvky sa vzdy uistite, ¢i
sa napatie siete zhoduje s napatim uvedenym na menovitej
tabulke zariadenia.

e Pred pripojenim priamodiarej pily vzdy skontrolujte napajaci
kabel a ak skonstatujete poSkodenie, jeho vymenu zverte
autorizovanej dielni.

« Napdjaci kabel priamociarej pily by sa vzdy mal nachadzat na
bezpecnej strane, kde nie je vystaveny ndhodnému poskodeniu
elektrickymi zariadeniami.

ochorenia dychacich sposobit’

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov vidy existuje minimalne riziko
urazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov:

S D)8 & |®
1 2 3 4 5 6

1. Preditajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v nom nachadzaju.

2. Zariadenie s izolaciou druhej triedy.

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice o¢i, ochranu
sluchu, ochranni masku proti prachu)

4. Skér, ako zacnete Cinnosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napajaci kabel.

5. Chrante pred dazdom

6. Zabrante pristupu deti k naradiu

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Priamodiara pila je elektrickym naradim ru¢ného typu s izolaciou
2. triedy. Je pohanana jednofazovym komutatorovym motorom.
Zariadenie je ur¢ené na vykonavanie jednoduchého
priamociareho rezania, krivociareho rezania, ako aj vyrezov v



dreve, materidloch na baze dreva a plastickych materialoch a
kovoch (pod podmienkou pouzitia vhodného pilového listu).
Oblasti jej pouzivania su vykonavanie opravarsko-stavebnych
prac a vsSetkych prac v ramci samostatného domaceho
majstrovania.

POZOR! Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ucelom,
na ktory bolo vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené
v grafickej Casti tohto navodu.

. Ovladacie koliesko pracovnej rychlosti
Prepnut’

Prepnite zaistovacie tlacidlo

Podnozka

Koliesko pre nastavenie cinnosti kyvadla
Vodiaci valcek

Upevnovacie skrutky vodidla okraja
Ochrana ¢epele

Drziak ¢epele

10. Adaptér na odsavanie prachu

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat'.
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VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Sesthranny kla¢ - 1 ks

2. Cepel - 1ks

3. Vodidlo na hrane - 1 ks

4. Transportné puzdro - 1 ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

UCHYTENIE PILY NA PiLU
POZOR! Odpojte elektrické naradie od elektrickej siete.

Montaz a vymena pilového kotuca sa vykonava bez pouzitia naradia.
« Packu drziaka pilového listu (9) potiahnite dozadu a pilovy kotuc¢
zasunte az na doraz do drziaka pilového listu (9) (zuby pilového listu
by mali smerovat’ dopredu) (obr. A).

« Dolezité! Uistite sa, ze je pilovy koti¢ spravne usadeny vo
vodiacom valci (6).

« Uvolnite packu drziaka cepele (6) a skontrolujte spravne osadenie
Cepele.

» Demontaz pilového kotuca je v opacnom poradi ako pri montazi.

POZOR! Pouzivajte cepele s upinacim systémom T, ako je

znazornené na obr. B.

ODPADOVY PRACH

« Vlozte adaptér na odsavanie prachu (10) (obr. C).

« Pripojte saciu hadicu vysavaca k adaptéru na odsavanie prachu
(10). Skontroluijte, ¢i st zariadenia pevne pripojené.

PRACA / NASTAVENIA
ON / OFF

POZOR! Pred pripojenim priamociarej pily k sieti sa vzdy
presvedcte, Ci napatie v sieti zodpoveda napitiu uvedenému na
typovom Sstitku elektrického naradia.

Zapnutie - stlacte spinacie tlacidlo (2) a podrzte ho v tejto polohe.
ZAPNUT ZAMOK (POKRACUJUCA PREVADZKA)

Povolit:
« Stlacte spinacie tlacidlo (2) a podrzte ho v tejto polohe.
« Stlacte zaistovacie tlacidlo spinaca (3) (obr. D).

« Uvolnite tlak na spinacom tlacidle (2).
Vypnutie:
« Stlacte a uvolnite tlak na spinacom tlacidle (2).

REGULACIA PRACOVNEJ RYCHLOSTI JIGSAW

Otacky motorovej priamociarej pily sa reguluji otocenim a
nastavenim ovladaca rychlosti (1) do pozadovanej polohy. Takto
moézete prisposobit” rychlost elektrického naradia vlastnostiam
spracovavaného materialu.

Cim vyssie ¢islo sa objavi na obvode gombika (1) (obr. E), tym
rychlejsia je rychlost skladacky.

UPRAVA OCAKAVAJUCEHO POHYBU PILOVEJ PiLY

Dostupna moznost nastavenia kyvadlového pohybu pilového
kotica umoznuje lepsie prispdsobenie prevadzkovych parametrov
priamociarej pily poziadavkam spracovavaného materialu. Otacavy
pohyb sa nastavuje postupne oto¢nym regulatorom otacania (5) v
rozsahu od ,0” do ,III" (obr. F). Nasledujica tabulka poskytuje
najvyhodnejsiu volbu vykyvného pohybu pre jednotlivé materialy

Kovovy plech vovseobecnosti: 0 | Ocelovy plech: 0-1

Hlinikovy plech: | - I Plasticka hmota: -1l

Preglejka: 0-1 Drevo: |-1Il

POZOR! Pri pouziti pilového kotiica nozového typu by mal byt
prepinac nast: ia kyvadla y na 0. Pri rezani kovu sa
odportica mazanie.

NASTAVENIE NOHY NA REZANIE UHLA

Odpojte elektrické naradie od elektrickej siete.

Nastavitelnd patka priamociarej pilky vam umozni vykonavat
pokosové rezy od 0° do 45° (obe strany). Pred nastavenim vysunite
a vyberte zasuvku na odsavanie prachu (4) (obr. J).

« Imbusovym klu¢om uvolnite upevriovacie skrutky patky (4).

» Nohu (4) posunte dozadu a vyklopte dolava alebo doprava (v
rozsahu 459).

» Nohu (4) nastavte do pozadovaného uhla, posunite ju dopredu a
zaistite ju dotiahnutim upevnovacich skrutiek (obr. G).

Stupnica umoznuje, aby bola noha naklonena o 0°, 15°, 30° alebo
45° (vpravo alebo vlavo). Po dokonceni nastavenia vidy vlozte
Sesthranny klu¢ do odkladacieho priestoru.

MONTAZ PRIRUCKY PRE PARALELNY REZ

Odpojte elektrické naradie od elektrickej siete.

Rozstrihovaci plot je mozné namontovat' na pravu alebo lavi stranu
nohy skladacky

« Uvolnite zaistovacie skrutky paralelného vodidla (7).

« Zasunte ty¢ rovnobezného vedenia do otvorov v pétke (4) nastavte
pozadovany vzdialenost (pomocou stupnice) a zafixujte ju
dotiahnutim skrutiek zamku paralelného vedenia (7) (obr. H).
Vodiaca lista paralelného vodidla by mala smerovat’ nadol.

REZANIE

« Prednu cast’ chodidla (4) polozte naplocho na rezany material.

+ Nastartujte skladacku a pockajte, kym nedosiahne nastavenu
maximalnu rychlost.

« Priamotiarou pilou pohybujte pomaly a vedte pilovy list pozdiz
vopred uréenej linie rezu.

« Pri rezani zakrivenych linii vedte skladacku velmi lahko.

Rez urobte rovnomerne a davajte pozor, aby ste skladacku
nepretazili. Nadmerny tlak na pilovy list znemoznuje pohyb kyvadla,
¢o nepriaznivo ovplyviiuje rezny vykon. Ak je potrebné urobit rez
pozdiz miereho oblika, znizte alebo Gplne deaktivujte pohyb
kyvad|a.



Pokial nie je cely povrch patky priamociarej pily pocas prevadzky v Max. hribka rezaného materialu pod 65 mm
kontakte s povrchom obrobku, ale je nad nou nadvihnuty, existuje uhlom 90 ° - drevo
riziko zlomenia pilového kotuca. Max. hrdbka rezaného materidlu pod 15 mm
. uhlom 90 ° - mékké kovy
REZANIE OTVORU V MATERIALE
» Do materialu vyvrtajte otvor s priemerom 10 mm. Max. hribka rezaného materialu pod 8mm
« Vlozte pilovy list do otvoru a zaénite rezat od vytvoreného otvoru. uhlom 90 ° - ocel
.. Max. hribka rezaného materialu pod 46 mm
REZANIE KOVOV / DRUHY NOZi uhlom 45 ° - drevo
Na rezanie kovu pouzivajte vhodné pilové kotuce s vacsim poctom Max. hribka rezaného materidlu pod 10, 6 mm
zubov. uhlom 45 © - mikké kovy
Pri prerezavani kovu by sa malo pouzit' vhodné mazivo (rezny olej).
Rezanie kovu bez mazania vedie k zvyéenému opotrebovaniu Max. hribka rezaného materialu pod 5,65 mm
Cepele. Nasledujica tabulka poskytuje najlepsi vyber pilového uhlom 45 ° - ocel
kotuca: Zdvih Cepele 18 mm
Pocet zubov Dizka Rozsa, pouZitia Rozsah nastaveni pre pohyb kyvadla 0+3
na palec pilového listu pilového kotuca
24 IMakka ocel, nezelezné kovy. Trieda ochrany Il
14 NeZelezné kovy, plastické Hmotnost' (bez prisludenstva) 2 kg
80 mm hmoty. Rok wyrob 2021
yroby
9 Drevo, preglejka.

« Pouzivajte iba vhodné a ostré noze.
» Nepouzivajte cepele s poskodenou stopkou.
« Pouzivajte vhodné typy cepeli.

OSETROVANIE A UDRZBA

POZOR! Pred vykonanim akychkolvek cinnosti tykajicich sa
instalacie, nastavenia, opravy alebo udrzby odpojte napajaci
kébel zo zasuvky.

o Po kazdom pouziti sa odporuca zariadenie vycistit

« Na Cistenie nepouzivajte vodu ani inG tekutinu.

« Zariadenie ocistite suchou handrickou alebo prefuknite stlacenym
vzduchom pri nizkom tlaku.

* Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky alebo rozpustadla,
pretoze by mohli poskodit plastové casti.

« Pravidelne Cistite vetracie otvory v kryte motora, aby ste zabranili
prehriatiu zariadenia.

« Odporuca sa pravidelné mazanie vodiaceho valéeka. Kvapka oleja
naneseného na tomto mieste predizi Zivotnost' valca.

« V pripade poskodenia napéjacieho kabla ho vymerite za kébel s
rovnakymi  parametrami. Opravu zverte  kvalifikovanému
odbornikovi alebo naradie odoslite do servisného strediska.

« V pripade nadmerného iskrenia komutatora nechajte skontrolovat’
technicky stav uhlikovych kefiek motora kvalifikovanou osobou.

« naradie vzdy skladujte na suchom mieste, mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFi
Opotrebované (kratsie ako 5 mm), spalené alebo prasknuté
obe

uhlikové kefy motora c vidy vy

vy
uhlikové kefy sticasne.

Vymenu uhlikovych kefiek zverte iba kvalifikovanej osobe.
Pouzivajte iba originalne diely.

Vsetky chyby by mal opravit’ autorizovany servis autorizovany
vyrobcom.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Priamociara pila 52G058
Parameter Hodnota
Napéjacie napatie 230 VAC
Frekvencia napajania 50 Hz
Menovity vykon 710 W
Cykly zdvihu cepele (bez bremena) 800-3000/min
Rozsah rezania Ukosov 0 + 45°
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52G058 znamena typ aj oznacenie stroja

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Akusticky tlak Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)
Akusticky vykon Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)
Zrychlenie vibracii (rezanie plechu) anh = 9,97 m/s2

K=1,5 m/s?
Zrychlenie vibracii (rezanie plechu) anh = 15,60 m/s2

K=1,5 m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah
Uroveri hluku emitovaného zariadenim je opisana: Groviiou
emitovaného akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu
LwA (kde K je neistota merania). Vibracie emitované zariadenim su
opisané hodnotou zrychlenia vibracii ah (kde K je neistota merania).
Urovne emitovaného akustického tlaku LpA, hladiny akustického
vykonu LwA a zrychlenia vibracii ah uvedené v tejto prirucke boli
namerané v stlade s normou EN 62841-2-11. Uvedenu hladinu
vibracii ah mozno pouzit na porovnanie zariadeni a na pociatocné
posudenie vystavenia vibraciam.
Uvedena Udroven vibracii je reprezentativna iba pre zakladné
pouZzitie pristroja. Ak sa stroj pouziva na rozne aplikacie alebo s
réznymi pracovnymi nastrojmi, Uroven vibracii sa moéze zmenit.
Vyssia Uroven vibracii bude ovplyvnena nedostato¢nou alebo prilis
zriedkavou Udrzbou zariadenia. Dovody uvedené vyssie mozu mat’
za nasledok zvysené vystavenie vibraciam pocas celej doby
prevadzky.
Ak chcete presne odhadnut vystavenie vibraciam, zvaite
bdobia, ked' je zari. vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale
nepouzivané. Po dékladnom vyhodnoteni vsetkych faktorov
moze byt celkova expozicia vibraciam vyrazne nizsia.
Na ochranu pouzivatela pred ucinkami vibracii by sa mali zaviest

d

dalsie bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: pravidelna Gdrzba
pristroja a pracovnych nastrojov, ochrana primeranej teploty rik a
spravna organizacia prace.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni
oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje

in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.




,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa s
sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
.Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zasCite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementoy, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.

PREVOD IZVIRNIH
NAVODILA ZA UPORABO
SABLJASTA ZAGA (VBODNA ZAGA) 52G058

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPIS!

e Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektricne kable ali na lasten napajalni kabel, je treba
elektricno napravo drzati za izolirane povrsine rocajev. Stik z
napajalnim kablom lahko povzrodi prenos napetosti na kovinske
dele elektri¢cnega orodja, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

« Roke je treba drzati na varni razdalji od obmoc¢ja rezanja.
Ne segajte z njimi pod obdelovani predmet. Pri stiku z
listom obstaja nevarnost poskodbe.

« Po zakljucku del je treba izkljuciti vbodno Zago. List je
mogoce izvleci iz obdelovanega materiala, ko se ne
premika. Na ta nacin preprec¢imo odboj in lahko varno odlozimo
elektri¢no orodje.

« Uporabljati je treba izkljuéno neposkodovane liste, ki se
nahajajo v brezhibnem tehni¢nem stanju. Upognjeni, neostri
listi se lahko zlomijo in vplivajo na linijo rezanja, prav tako lahko
tudi povzrocijo povratni udarec.

* Pra, nekaterih vrst lesa ali nekaterih vrst kovin lahko
Skoduje zdravju ter tudi povzroci alergi¢ne reakcije,
vnetje dihalnih poti ali povzrodi rakava obolenja.

- Med rezanjem je treba uporabljati masko za zascito pred
prahom z namenom zascite dihalnih poti pred prahom, nastalim
ob zaganju.

- Med rezanjem lesa je treba uporabljati odsesavanje praha.

- Vedno je treba skrbeti za dobro zracenje delovnega mesta.

eZ vbodno zago ni dovoljeno rezati vodovodnih cevi.
Rezanje cevi povzrodi materialno $kodo ter lahko privede do
elektri¢cnega udara.

eDa bi se izognili rezanju Zzebljev, vijakov in drugih trdih
predmetov, je treba pred pri¢etkom dela natanéno preveriti
obdelovani material.

e Rezanje materiala, katerega mere (debelina) presegajo mere,
podane v tehni¢nih podatkih, ni dovoljeno.

« Vbodno zZago je treba drzati z zaprto dlanjo.

 Pred pritiskom na vklopno stikalo se je treba prepricati, da se zaga
ne dotika materiala.

« Z roko se ni dovoljeno dotikati elementov, ki se gibajo.

« Zage ni dovoljeno odloziti, ¢e se ta $e giblje. Pred prijetiem zage
z roko je ni dovoljeno vklopiti.

« Takoj po konc¢anem delu se ni dovoljeno dotikati lista ali
obdelovanega materiala. Lahko sta zelo vroca in povzrodita
opekline.

« \V primeru da je ugotovljeno netipi¢no delovanje elektricnega
orodja ali da orodje oddaje cudne zvoke, ga je treba takoj izklopiti
in izvleci vti¢ in omrezne vticnice.
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* Za zagotovitev ustreznega hlajenja morajo biti prezracevalne
reze v ohi$ju zage odkrite.

e Pred priklopom vbodne Zage na omrezje se je vedno treba
prepricati, da je omrezna napetost skladna z napetostjo, podano na
oznacni tablici naprave.

 Pred priklopom vbodne Zage je treba vedno preveriti napajalni
kabel, v primeru ugotovitve poskodbe ga je treba zamenjati v
pooblasceni servisni delavnici.

« Napajalni kabel vbodne Zage se mora vedno nahajati na varni
strani, ki ni izpostavljena na naklju¢no poskodbo zaradi delovanja
elektri¢nega orodja.

POZOR: Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varne konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja
nevarnost poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov:

=0 o @ 8
G f
1 2 3 4 5 6
1. Preberi navodila, upoStevaj v njih navedena varnostna

opozorila in pogoje!

2. Naprava z izolacijo drugega razreda.

3. Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zascitna ocala, protihrupni
nausniki, maska proti prahu)

4. Pred pri¢etkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

5. Varujte pred dezjem

6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

ZGRADBA IN UPORABA

Vbodna Zaga je ro¢no elektri¢no orodije z izolacijo razreda Il. Poganja
jo enofazni komutatorski motor. Naprava je namenjena izvajanju
ravnega locevalnega rezanja, ukrivljenega rezanja in vrezovanja
v lesu, materialih na osnovi lesa in materialih iz umetnih snovi in
kovine (pod pogojem, da se uporablja ustrezen zagin list).

Obseg njene uporabe so obnovitveno-gradbena dela in vsakrsna
dela na podrodju samostojnega amaterskega dela (naredi si
sam).

POZOR Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z
njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI
Spodnje oSteviléenje se nanasa na elemente orodja, ki
predstavljeni na grafi¢nih straneh teh navodil.

so

1. Kolo za nadzor hitrosti dela
2. Preklopite

3. Gumb za zaklepanje stikala
4. Nozna ploscica

5. Kolo za nastavitev nihala

6. Vodilni valj

7. Zaklepni vijaki vodila roba

-

. ZasCita rezila

9. Nosilec rezila

10. Adapter za odsesavanje prahu

*Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

IN PRIBOR

1. Sesterokotni klju¢ - 1 kos
2. Rezilo - 1 kos

3. Vodilo za rob - 1 kos

4. Torbica - 1 kos



PRIPRAVA NA UPORABO

PRITRDITEV ZAGINEGA LISTA
POZOR! Odklopite elektricno orodje iz omrezja.

Montaza in zamenjava Zaginega lista se izvede brez uporabe orodja.
« Povlecite rocico drzala Zaginega lista (9) in do konca vstavite Zagin
list v drzalo Zaginega lista (9) (zobje Zaginega lista naj bodo
usmerjeni spredaj) (slika A).

« Pomembno! Prepricajte se, da je Zagin list pravilno namescen v
vodilnem valju (6).

« Sprostite rocico drzala rezila (6) in preverite, ali rezilo pravilno
sede.

« Demontaza zaginega lista je v obratnem vrstnem redu od njegove
montaze.

POZOR! Uporabite rezila s T-pritrdilnim sistemom, kot je
prikazano na sl. B.

ODPRASEVALNI PRAH

« Vstavite adapter za odsesavanje prahu (10) (slika C).

« Prikljucite sesalno cev sesalnika na adapter za odsesavanje prahu
(10). Prepricajte se, da so naprave tesno povezane.

UPORABA / NASTAVITVE
PRIZGI UGASNI

POZOR! Pred prikljucitvijo sestavljanke na omrezje vedno
preverite, ali omrezna nap deni na
tipski ploscici na elektri¢cnem orodju.

ustreza r 1

p

Vklop - pritisnite stikalni gumb (2) in ga pridrzite v tem polozaju.
PREKLOPITE ZAKLJUCEK (NEKALNO DELOVANJE)

Omogoci:

« Pritisnite stikalni gumb (2) in ga pridrzite v tem polozaju.
« Pritisnite gumb za zaklepanje stikala (3) (slika D).

« Sprostite pritisk na stikalni gumb (2).

Izklop:
« Pritisnite in spustite pritisk na stikalni gumb (2).

UREDITEV DELOVNE HITROSTI JIGSAW

Hitrost motorja sestavljalne Zage se regulira z obracanjem in
nastavitvijo gumba za nadzor hitrosti (1) v Zeleni polozaj. To vam
omogoca prilagoditev hitrosti elektricnega orodja lastnostim
materiala, ki se obdeluje.

Visja kot je Stevilka na obodu gumba (1) (slika E), hitrejsa je hitrost
sestavljanke.

PRILAGODITEV CEKAJEGEGA PREDLOGA ZAGA
Razpolozljiva moznost nastavitve nihala Zaginega lista omogoca
boljSo prilagoditev obratovalnih parametrov sestavljanke zahtevam
predelanega materiala. Gibanje nihanja postopoma nastavite z
gumbom za upravljanje nihanja (5) v obmocju od "0" do "llI" (slika
F). Spodnja tabela ponuja najugodnejsi izbor nihajnih gibov za
posamezne materiale

Splosno za kovinsko plocevino: OPeklena plocevina: 0 — |
Aluminijasta plocevina: | - Il Plastika: | - Il

Ilverka: 0 — | Les: | - 1l

POZOR! Pri uporabi Zaginega lista noza je treba stikalo za
nastavitev nihala nastaviti na 0. Pri rezanju kovine je
priporodljivo mazanje.
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PRILAGODITEV NOGE ZA REZANJE KOT

Odklopite elektri¢no orodje iz omrezja.

Nastavljiva noga sestavljanke vam omogo¢a, da zarezete od 0° do
450 (na obeh straneh). Pred nastavitvijo potisnite ven in odstranite
vti¢nico za odstranjevanje prahu (4) (slika J).

« Odvijte pritrdilne vijake (4) z imbus klju¢em.

« Premaknite nogo (4) nazaj in jo nagnite v levo ali desno (v obmodju
459).

» Nogo (4) nastavite na zZeleni kot, jo pomaknite naprej in pritrdite s
privijanjem pritrdilnih vijakov (slika G).

Tehtnica omogoca nagib noge na 0°, 15°, 30° ali 45° (v desno ali
levo). Po koncani nastavitvi vedno postavite Sesterokotni klju¢ v
prostor za shranjevanje.

SESTAVLJANJE VODNIKA ZA PARALELNO REZANJE

Odklopite elektricno orodje iz omrezja.

Odporno ograjo lahko namestite na desno ali levo stran vlozne
noge

+ Odvijte zaporne vijake vzporedne ograje (7).

« Vstavite drog vzporednega vodila v luknje na nogi (4), nastavite
Zeleno razdaljo (z uporabo tehtnice) in ga pritrdite s privijanjem
vijakov vzporedne vodilne klju¢avnice (7) (slika H).

Vodilna palica vzporednega vodila naj bo usmerjena navzdol.

REZANJE

» Prednje stopalo (4) polozite ravno na material, ki ga zelite rezati.

« Zazenite sestavljanko in pocakajte, da doseze nastavljeno najvecjo
hitrost.

« Pocasi premikajte sestavljanko in vodite zagin list vzdolz vnaprej
dolocene rezalne crte.

« Pri rezanju ukrivljenih ¢rt sestavljanko vodite zelo rahlo.

Narezite enakomerno in pazite, da ne boste preobremenili
sestavljanke. Prevelik pritisk na zagin list bo oviral gibanje nihala, kar
bo negativno vplivalo na zmogljivost rezanja. Ce je treba zarezati
vzdolz rahlega loka, zmanjsajte ali popolnoma onemogocite gibanje
nihala.

Ce celotna povriina noge sestavljanke med delovanjem ni v stiku s
povrSino obdelovanca, ampak je dvignjena nad njo, obstaja
nevarnost zloma lista zage.

REZANJE LUKNJE V MATERIALU
« V material izvrtajte luknjo s premerom 10 mm.
« Vstavite zagin list v luknjo in zacnite rezati iz narejene luknje.

REZANJE KOVIN / VRSTE REZEL

Za rezanje kovine uporabite primerne zagine liste z ve¢ zobmi.

Pri rezanju skozi kovino je treba uporabiti primerno mazivo (olje za
rezanje). Rezanje kovine brez mazanja vodi do vecje obrabe rezila.
Spodnja tabela ponuja najboljso izbiro Zaginega lista:

Stevilo zob na | Dolzina Podrocje uporabe
palec lista
24 Mehko jeklo, nezelezne kovine.
14 80 mm [NeZelezne kovine, plastika.
9 Les, iverka.

« Uporabljajte samo ustrezne in ostre rezila.
* Ne uporabljajte rezil s poskodovanim steblom.
« Uporabljajte ustrezne vrste rezil.

OBSKRBA IN VZDRZEVANJE

POZOR! Preden zacnete kakrsne koli dejavnosti, povezane z
r itvijo, popravilom ali vzdrzevanjem,
izvlecite napajalni kabel iz elektri¢ne vti¢nice.

ijo,

o Priporocljivo je cisCenje naprave po vsaki uporabi



« Za ciscenje ne uporabljajte vode ali katere koli druge tekocine.

» Napravo ocistite s suho krpo ali pihajte s stisnjenim zrakom pri
nizkem tlaku.

« Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poskodujejo plasticne dele.
« Redno Cistite prezracevalne luknje v ohisju motorja, da preprecite
pregrevanje naprave.

« Priporocljivo je redno mazanje vodilnega kolesca. Kapljica olja,
uporabljena na tem mestu, bo podaljsala Zivljenjsko dobo valja.

« V primeru poskodbe napajalnega kabla ga zamenjajte s kablom
iste specifikacije. Popravilo zaupajte usposobljenemu strokovnjaku
ali orodje vrnite na servis.

« V primeru prekomernega iskrenja v komutatorju naj strokovna
oseba preveri tehnicno stanje ogljikovih S¢etk motorja.

« Orodje vedno shranjujte na suhem, izven dosega otrok.

ZAMENJAVA OGLJIENIH CETK

Takoj zamenjajte dotrajane (krajse od 5 mm), zgorele ali
razpokane motorne karbonske Scetke. vedno zamenjajte obe
ogljikovi Scetki hkrati.

Zamenjavo karbonskih s¢etk zaupajte samo usposobljeni osebi.
Uporabljajte samo originalne dele.

Vse napake naj odpravi servisna delavnica, ki jo pooblasti
proizvajalec.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vbodna Zaga 52G058
Parameter Vrednost

Napajalna napetost 230 VAC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc 710 W
Cikli potezanja rezila (brez obremenitve) 800-3000/min
Obseg rezanja stozcev 0 + 45°
Maks. debelina materiala, ki ga rezemo 65 mm
pod kotom 90 ° - les
Maks. debelina materiala, ki ga rezemo 15 mm
pod kotom 90 ° - mehke kovine
Maks. debelina rezanega materiala pod 8mm
kotom 90 ° - jeklo
Maks. debelina materiala, ki ga rezemo 46 mm
pod kotom 45 ° - les
Maks. debelina materiala, ki ga rezemo 10, 6 mm
pod kotom 45 ° - mehke kovine
Maks. debelina rezanega materiala pod 5,65 mm
kotom 45 ° - jeklo
Hod rezila 18 mm
Obmodje nastavitev nihala Zaginega lista 0+3
Zascitni razred Il
Teza (brez dodatkov) 2 kg
Leto proizvodnje 2021

52G058 pomeni vrsto in oznako stroja

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Zvocni tlak Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)
Zvocna mo¢ Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)
Pospesevanje  vibracij  (rezanje | anh = 9,97 m/s?
plosce) K=1,5 m/s?
Pospesevanje  vibracij  (rezanje | an = 15,60 m/s?
kovinske plocevine) K=1,5 m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah
Raven hrupa, ki ga oddaja naprava, je opisana z: stopnjo oddanega
zvocnega tlaka LpA in stopnjo zvoéne moci LwA (kjer je K merilna
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negotovost). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opisane z vrednostjo
pospeska tresljajev ah (kjer je K merilna negotovost).

Ravni oddanega zvocnega tlaka LpA, nivo zvocne moci LwA in
pospesevanje vibracij ah, podane v tem priro¢niku, so bile izmerjene
v skladu s standardom EN 62841-2-11. Navedeni nivo vibracij ah se
lahko uporablja za primerjavo naprav in za zacetno oceno
izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativna samo za osnovno
uporabo naprave. Ce se stroj uporablja za razlicne namene ali z
razli¢nimi delovnimi orodji, se lahko nivo vibracij spremeni. Na visjo
raven vibracij bo vplivalo nezadostno ali preredko vzdrzevanje

naprave. Zgoraj navedeni razlogi lahko povzrocijo vecjo
izpostavljenost vibracijam v celotnem obdobju delovanja.
Ce zelite natanéno oceniti izpostavljenost vibracijam,

upostevajte obdobja, ko je oprema izklopljena ali ko je
vklopljena, vendar ni v uporabi. Po natancni oceni vseh
dejavnikov je lahko celotna izpostavljenost vibracijam znatno
manjsa.

Da bi uporabnika zascitili pred vplivi vibracij, je treba izvesti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnega
orodja, zasCita ustrezne temperature rok in pravilna organizacija
dela.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno  napajanih izdelkov ni dovolieno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektricno in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni
oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje

in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa s
sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
.Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 st.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS
APTARNAVIMO INSTRUKCUUA
VERTIMAS

SIAURAPJUKLIS (PJUKLELIS) 52G058

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU
|DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCUA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOIJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

« Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty laidy arba savojo jrankio elektros
laido, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos rankenos. Dél
kontakto su elektros tinklo laidu, jtampa gali tekéti metalinémis
jrankio detalémis, dél to kyla elektros smugio pavojus.
« Rankas laikykite saugiu atstumu nuo pjovimo zonos.
Nekiskite jy po apdorojamu ruosiniu. Prisilietus prie pjaklelio
kyla pavojus susizaloti.

« Baige darba siaurapjuklj iSjunkite. Pjukliuka
apdorojamos medziagos galima iStraukti tik tada, kai jis

is

visiskai sustoja. Sie veiksmai apsaugo nuo atgalinio smagio,
suteikia galimybe saugiai padéti elektrinj jrankj.



o Naudokite tik nepazZeistus, puikios techninés biklés
pjaklelius. ISlinke, atSipe pjakleliai gali suluzti taip pat turéti
jtakos pjavio linijos kokybei bei sukelti atgalinj smagj arba tapti
jo priezastimi.

e Kai kuriy rasiy medienos arba metalo dulkés gali buati
pavojingos sveikatai bei sukelti alergine reakcija,
kvépavimo organy arba onkologines ligas.

- Dirbdami naudokite apsaugine kauke nuo dulkiy, kad
apsaugotuméte kvépavimo takus nuo pjovimo metu kylanciy
dulkiy.

- Pjaudami medieng naudokite dulkiy nusiurbimo sistema.

- Pasirapinkite tinkamadarbo patalpy ventiliacija.

¢ Su siaurapjukliu nepjaukite vandentiekio vamzdziy. Dél
vamzdzio perpjovimo galite patirti turtine Zzalg arba elektros

smugj.
e Norédami iSvengti viniy, varzty arba kity kiety daikty
perpjovimo, pries pradédami darbg atidziai patikrinkite

apdorojama medziaga.

o Nepjaukite ruosinio, kurio matmenys (storis) didesni nei nurodyta
jrankio techniniy duomeny lenteléje.

o Siaurapjuklj laikykite tvirtai suéme visa plastaka.

e PrieS paspausdami jungiklj jsitikinkite, kad siaurapjaklio
pjakliukas nesiliecia prie apdorojamos medziagos.

» Nelieskite rankomis besisukanciy jrankio elementy.

» Nepadékite siaurapjuklio, jeigu jo detalés vis dar juda. Nejunkite
siaurapjuklio jo tvirtai nesuéme ranka

e Tik pabaige darba nesilieskite prie pjokliuko ar
apdorojamos medziagos. Jie gali bati labai jkaite, todél galite
nudegti.

 Pastebéje nejprastg elektrinio jrankio veikima arba skleidziamus
nebudingus garsus, tuojau pat jj isjunkite ir istraukite elektros laido
kistuka i$ elektros lizdo.

e Tinkamas ausinimas uztikrinamas tada, kai siaurapjaklio korpuse
esancios ventiliacijos angos yra atviros.

o Prie$ jjungdami elektrinj jrankj j elektros jtampos lizda visada
isitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta
jrankio nominaliy duomeny lenteléje.

o Kiekviena kartg, pries jjungdami elektrinj jrankj patikrinkite
elektros laida, o pastebéje apgadinima kreipkités j jgaliota remonto
dirbtuve, kurioje pazeista jrankio laida pakeis nauju.

o Elektrinio jrankio laida istieskite toje puséje, kurioje néra pavojaus
pazeisti jj veikianciu jrankiu.

DEMESIO! |rankis pritaikytas darbui tik patalpy viduje.
Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir
papildomy apsaugos priemoniy naudojimo darbo metu
visada iSlieka suzalojimy pavojus.

Naudojamy grafiniy Zenkly paaiskinimas:

DlEREE

1 2 3
1. Perskaitykite aptarnavimo
laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody.
2. |renginys turi antra izoliacijos klase.
3. Naudokite asmenines apsaugos priemones
akinius, ausines, apsaugine kauke nuo dulkiy).
4. Prie$ atlikdami bet kokius aptarnavimo arba remonto darbus
iSjunkite elektrinj jrankj i$ elektros jtampos tinklo.
5. Saugokite nuo lietaus.
6. Prie jrankio neleiskite vaiky.

[x]

4 5 6

instrukcija, atkreipkite démesj ir

(apsauginius
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KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Siaurapjuklis yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase.
Jis varomas vienfaziu kolektoriniu varikliu. Sis elektrinis jrankis
skirtas tiesiam, figariniam medienos ir jos gaminiy, plastmasés ir
metalo  (su salyga, kad bus naudojamas tinkamas pjakliukas)
pjovimui bei iSpjovoms minétose medziagose atlikti. |rankio
panaudojimo sritys yra remonto, statybos bei kiti mégéjiski darbai
(meistravimo darbai).

DEMESIO!DraudZiama naudoti elektrinj jrankj ne pagal
paskirti.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
Darbinis greicio reguliavimo ratas

. Perjungti

Perjunkite uzrakto mygtuka

Padéklas

Svytuokles veikimo ratas

Kreipiamasis volelis

Krasto kreipiamojo fiksavimo varztai

ASmeny apsauga

. Asmeny laikiklis

10. Dulkiy istraukimo adapteris

* Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PNO VA WN

o

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Sesiakampis raktas - 1 vnt

2. ASmenys - 1 vnt

3. Krasto kreiptuvas - 1 vnt

4. Nesiojimo déklas - 1 vnt

PASIRUOSIMAS DARBUI

PJUKLIO ASTELIO TVIRTINIMAS
DEMESIO! Atjunkite elektrinj jrankj nuo elektros tinklo.

Pjaklo diskas surenkamas ir keiciamas nenaudojant jrankiy.

« Patraukite pjuklo laikiklio svirtj (9) ir jkiskite pjaklo diska j pjovimo
disko laikiklj (9) iki galo (pjuklo danty dantys turi bati nukreipti
priekj) (A pav.).

» Svarbu! [sitikinkite, kad pjuklo diskas tinkamai pritvirtintas
kreipianciame volelyje (6).

« Atleiskite peilio laikiklio svirtj (6) ir patikrinkite, ar asmenys
tinkamai pritvirtinti.

« Pjautuvo asmeny isardymas vyksta atvirkstine jo surinkimo tvarka.

DEMESIO! Naudokite peilius su T formos tvirtinimo sistema,
kaip parodyta fig. B.

DUOMENUY ISTEKIMAS

« |dékite dulkiy istraukimo adapterj (10) (C pav.).

« Prijunkite dulkiy siurblio jsiurbimo Zarna prie dulkiy istraukimo
adapterio (10). Jsitikinkite, kad prietaisai yra tvirtai prijungti.

DARBAS IR REGULIAVIMAS
JJUNGTI ISJUNGTI

DEMESIO!
patikrinkite,

Prie$ prijungdami délione prie tinklo, visada

ar tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta

elektrinio jrankio duomeny lenteléje.

Jjungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (2) ir laikykite ji Sioje
padétyje.



JUNGIKLIO UZRAKTAS (NENUOLATINIS VEIKIMAS)

|galinti:

« Paspauskite jungiklio mygtuka (2) ir laikykite jj Sioje padétyje.
« Paspauskite jungiklio fiksavimo mygtuka (3) (D pav.).

« Atleiskite jungiklio mygtuko (2) slégj.

ISjungimas:
« Paspauskite ir atleiskite jungiklio mygtuko (2) slegj.

JIGSAW DARBO GREICIO REGULIAVIMAS

Délionés variklio greitis reguliuojamas sukant ir nustatant greicio
reguliavimo rankenéle (1) j norima padétj. Tai leidZia jums pritaikyti
elektrinio jrankio greitj pagal apdorojamos medziagos savybes.
Kuo didesnis skaicius rodomas ant rankenélés (1) apskritimo (E pav.),
Tuo didesnis délionés greitis.

LAUKIANCIO PJUKLO ASMENY JUDESIO KOREGAVIMAS
Galima galimybé reguliuoti pjuklo judéjima Svytuokle leidzia geriau
pritaikyti délionés veikimo parametrus pagal apdorotos medziagos
reikalavimus. Stpynés judesj pakopomis reguliuoja svyravimo
valdymo rankenélé (5) nuo O iki Ill (F pav.). Zemiau esancioje
lenteléje pateikiamas naudingiausias atskiry medziagy supynés
judesio pasirinkimas

isy rasiy metalo skardos: 0
(Aliuminio skarda: | - Il

Plieniné skarda: 0 — |
Plastmasé: | - I
Mediena: | - Il

Presuoty pjuveny plokstés: 0 — |

DEMESIO! Naudojant peilio tipo pjikla, $vytuoklés reguliavimo
jungiklij reikia nustatyti j 0. Pjaunant metala rekomenduojama
tepti.

KOJY PJOVIMO PEDY REGULIAVIMAS

Atjunkite elektrinj jrankj nuo elektros tinklo.

Reguliuojama déliones péda leidzia atlikti pjovimo pjavius nuo 0° iki
459 (i$ abiejy pusiy). Pries sureguliuodami isstumkite ir nuimkite
dulkiy istraukimo lizda (4) (J pav.).

- Allen” raktu atsukite kojy tvirtinimo varztus (4).

« Péda (4) pasukite atgal ir pakreipkite j kaire arba j desine (45°
diapazone).

- Péda (4) nustatykite norimu kampu, judinkite j priekj ir uzfiksuokite
priverzdami tvirtinimo varztus (G pav.).

Skalé leidZia koja pakreipti 0°, 15°, 30° arba 45° kampu (j desine arba
i kaire). Atlike reguliavima, visada jdékite SeSiakampj raktg |
saugojimo vieta.

LYGIAGRETAUS PJOVIMO VADOVO SURINKIMAS

Atjunkite elektrinj jrankj nuo maitinimo tinklo.

Tvora gali bati montuojama délionés pédos desinéje arba kairéje
puséje

« Atsukite lygiagrecius tvoros fiksavimo varztus (7).

- |statykite lygiagretaus kreipianciojo juosta j kojos skyles (4),
nustatykite norimg atstumg (naudodamiesi svarstyklémis) ir
uzfiksuokite priverzdami lygiagrecios kreipiamosios fiksatoriaus (7)
varztus (H pav.).

Lygiagretaus kreipiamojo kreipiamoji juosta turéty bati nukreipta
Zemyn.

PJAUSTYMAS

« Priekines kojas (4) padékite plokscia ant pjaunamos medziagos.

« Paleiskite délione ir palaukite, kol jis pasieks nustatyta maksimaly
greitj.

« Létai judinkite délione, nukreipdami pjuklo diskg palei i$ anksto
nustatytg pjovimo linija.

« Pjaudami iSlenktas linijas, labai lengvai nukreipkite délione.
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Padarykite pjavj tolygiai ir pasirapinkite, kad neperkrauty délionés.
Pernelyg didelis pjuklo aSmeny slégis slopins Svytuoklés judéjima, o
tai neigiamai paveiks pjovimo nasuma. Jei reikia pjauti Svelniu lanku,
sumazinkite arba visiskai iSjunkite Svytuoklés judes;.

Jei visas délionés pédos pavirSius darbo metu nesiliecia su ruosinio
pavirsiumi, taciau yra pakeltas vir$ jo, yra pavojus, kad pjuklo diskas
gali sulazti.

ANT SKYLES PJOVIMAS MEDZIAGOJE
» Medziagoje isgrezkite 10 mm skersmens skyle.
« |kiskite pjuklo diska j skyle ir pradékite pjauti is padarytos skylés.

METALO PJOVIMAS / A§TRU TIPAI

Norédami pjauti metala, naudokite tinkamas pjaklo asmenis su
daugiau danty.

Pjaunant metalg, reikia naudoti tinkama tepalg (pjovimo alyva).
Pjaunant metala be tepimo, padidéja aSmeny nusidévéjimas. Toliau
pateiktoje lenteléje pateikiamas geriausias pjklelio pasirinkimas:

Dantuky Pjakliuko Tinka pjauti
iskaicius colyje| ilgis
24 Minksta plieng, spalvotuosius metalus
14 80 mm  [Spalvotuosius metalus, plastmase.
9 Medieng, presuoty pjuveny plokstes.

« Naudokite tik tinkamo tipo bei astrius pjakliukus.
* Nenaudokite pjakliuky su susidévéjusiais kotais.
o Naudokite tinkamy rasiy pjakliukus.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

DEMESIO! Prie$ pradédami bet kokia veikla, susijusia su
montavimu, reguliavimu, remontu ar technine prieziara,
iStraukite maitinimo laida i$ maitinimo lizdo.

 Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama valyti prietaisa

« Valymui nenaudokite vandens ar kity skysciy.

« ISvalykite prietaisg sausu skuduréliu arba puskite zema slégj
suspausto oro.

+ Nenaudokite jokiy valymo priemoniy ar tirpikliy, nes jie gali
sugadinti plastikines dalis.

+ Reguliariai valykite variklio korpuso ventiliacijos angas, kad
iSvengtuméte prietaiso perkaitimo.

« Rekomenduojama reguliariai sutepti kreipiamajj vola. Sioje vietoje
uzlasintas aliejaus lasas prailgins volelio tarnavimo laika.

« Sugadinus maitinimo laida, pakeiskite jj tos pacios specifikacijos
laidu. Patikékite remonta kvalifikuotam specialistui arba grazinkite
jrankj j techninés priezitros punkta.

« Esant dideliam komutatoriaus kibirksciavimui, kvalifikuoto asmens
patikrinkite variklio angliniy Sepetéliy technine bukle.

« visada laikykite jrankj sausoje vietoje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

ANGLIES SEPECIY KEITIMAS

Nedel<d L 1 de

r (trump nei 5 mm),
apdegusius ar jskilusius variklio anglinius Sepecius. visada
pakeiskite abu anglinius Sepetélius vienu metu.

Anglies Sepetéliy keitima patikékite tik kvalifikuotam asmeniui.
Naudokite tik originalias dalis.

Visus defektus turéty iStaisyti gamintojo jgaliotas servisas.

TECHNINIAl DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Siaurapjuklis 52G058
Dydis Verté
Maitinimo jtampa 230 VAC
Maitinimo daznis 50 Hz
Vardiné galia 710 W




ASmeny smugio ciklai (be apkrovos) 800-3000/min
Kaginis pjovimo diapazonas 0 + 45°
Maks. pjaunamos medziagos storis 90 ° 65 mm
kampu - mediena

Maks. pjaunamos medziagos storis 90 ° 15 mm
kampu - minksti metalai

Maks. pjaunamos medziagos storis 90 ° 8mm
kampu - plienas

Maks. pjaunamos medziagos storis 45 ° 46 mm
kampu - mediena

Maks. pjaunamos medziagos storis 45 ° 10, 6 mm
kampu - minksti metalai

Maks. pjaunamos medziagos storis 45 ° 5,65 mm
kampu - plienas

ASmeny smugis 18 mm
Pjuklo judéjimo Svytuokle nustatymy 0+3
diapazonas

Apsaugos klasé 1l
Svoris (be priedy) 2 kg
Pagaminimo metai 2021

52G058 reiskia masinos tipa ir pavadinima

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégis Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)
Garso galia Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)
Vibracijos pagreitis (pjaunant | an = 9,97 m/s2
plokstele) K=1,5 m/s?

Vibracijos pagreitis (pjaunant | an = 15,60 m/s2
metalinj lak3ta) K=1,5 m/s?

Informacija apie triukSma ir vibracija

Prietaiso skleidziamo triukSmo lygj apibudina: skleidziamo garso
slegio LpA lygis ir garso galios lygis LwA (kur K yra matavimo
neapibréztis). Prietaiso skleidziamos vibracijos apibadinamos pagal
vibracijos pagreicio ah verte (kur K yra matavimo neapibréztis).
Siame vadove pateikiami skleidziamo garso slégio LpA, garso galios
lygio LwA ir vibracijos pagreicio ah lygiai buvo iSmatuoti pagal EN
62841-2-11. Nurodytas vibracijos lygis ah gali bati naudojamas
prietaisy palyginimui ir pradiniam vibracijos poveikio jvertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra tipiskas tik pagrindiniam prietaiso
naudojimui. Jei masina naudojama skirtingoms reikmeéms arba su
skirtingais darbo jrankiais, vibracijos lygis gali pasikeisti. Didesniam
vibracijos lygiui jtakos turés nepakankama arba per reta prietaiso
prieziara. Dél auk$ciau nurodyty priezasciy gali padidéti vibracijos
poveikis per visg veikimo laikotarpj.

Norédami tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, apsvarstykite
laikotarpius, kai jranga yra iSjungta arba jjungta, bet
nenaudojama. Atidziai jvertinus visus veiksnius, bendras
vibracijos poveikis gali bati Zzymiai mazesnis.

Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio, turéty bati
igyvendintos papildomos saugos priemoneés, tokios kaip: periodiné
prietaiso ir darbo jrankiy priezitra, tinkamos ranky temperattros
apsauga ir tinkamas darbo organizavimas.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities
atliekomis, juos reikia atiduoti | atitinkama atlieky
perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima
kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios institucijas.
Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai
kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
.,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
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informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra
sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
isdestymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.

ORIGINALAS
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
TULKOJUMS
FIGURZAGIS 52G058

PIEZIME: PIRMS ELEKTROIERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCUU UN
SAGLABAT TO.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

¢ Darbu izpildes laika, kad darbinstruments var saskarties
ar apsléptiem elektrovadiem vai ar savu barosanas vadu,
elektroierice jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam.
Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz
elektroierices metaliskam dajam, izraisot elektrotriecienu.

e Rokas jatur drosa attaluma no zagéjuma vietas. Tas
nedrikst likt zem apstradajama priekSmeta. Saskaroties ar
zagasmeni, var gt ievainojumus.

« Pabeidzot darbus, izslégt figarzagi. 1znemt zagasmeni
no apstradajama materiala tikai tad, kad zagasmens ir
nekustigs. Sadiiriespéjams izvairities no atsitiena un drosi nolikt
elektroierici.

e Jaizmanto tikai nebojati zagasmeni, laba
tehniskaja stavokli. Izliekti un neasi zagasmeni var salizt,
ietekmét zagéjuma liniju, ka ari radit vai sekmét atsitienu.

e Dazu koksnes vai metalu veidu putekli var bat bistami
veselibai, ka ari izraisit alergiskas reakcijas, elposanas
celu slimibas vai sekmét vézi.

- Zagesanas laika lietot pretputeklu maskas, lai aizsargatu elposanas
celus no putekliem, kas rodas zagésanas laika.

- Janosuc putekli koksnes zagésanas laika.

- Vienmér janodrosina laba ventilacija darba vieta.

o Ar figarzagi nedrikst zagét tdens caurulvadus. Caurules
parzagésana var radit mantiskus bojajumus vai elektrotriecienu.

e Lai izvairitos no naglu, skrivju un citu cieto priekSmetu
parzagésanas, pirms darba uzsakSanas detalizéti parbaudit
apstradajamo materialu.

o Nedrikst zagét materialu, kura izméri (biezums) ir lielaki par tiem,
kas minéti tehniskajos datos.

e Figurzagis jatur ar aizvértu plaukstu.

e Pirms nospiest slédza pogu, parliecinaties,
nepieskaras materialam.

o Nedrikst pieskarties pie figirzaga elementiem, kas ir kustiba.

o Nedrikst nolikt figirzagi, ja tas atrodas kustiba. Nedrikst ieslégt
figlrzagi, pirms tas nav satverts ar roku.

kas ir loti

ka figarzagis

=s: =

* Nedrikst pieskarties pie vai apstradaj
materiala uzreiz péc darba pabeigsanas. Sie elementi var bat
karsti un izraisit apdegumu.

* Gadijuma, ja elektroierice strada netipiski vai paradas divainas
skanas, nekavéjoties izslégt elektroierici un iznemt kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

e Lai nodroSinatu atbilstoSu dzeséSanu, figirzaga korpusa
ventilacijas spraugam ir jabut atsegtam.

e Pirms pieslégt figtrzagi pie barosanas ligzdas, parliecinaties,
ka tikla spriegums atbilst ierices nominalo parametru tabula
minétajam spriegumam.



e Pirms pieslégt figarzagi, katru reizi parbaudit barosanas
vadu. Konstatéjot bojajumus, veikt barosanas vada nomainu
pilnvarotaja servisa centra.

 Figlirzaga baroSanas vadam jaatrodas drosaja pusé, kur darbiba

esosa elektroierice nevar to nejausi sabojat.
UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz ierices drosu konstrukciju, ka ari drosibas
lidzeklu izmantoSanu, vienmér pastav neliels risks gut
ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:
P Y

S| ]| |@ ®| @

1 2 3 4 5 6
1. Izlasit lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertos bridinajumus un
drosibas noteikumus
2. Otras izolacijas klases ierice
3. Lietot individualas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargus, pretputek|u masku)
4. Atvienot baroSanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu
uzsaksanas
5. Sargat no lietus
6. Nepielaist bérnus pie elektroierices

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Figurzagis ir manuala Il izolacijas klases elektroierice. Tas piedzinu
veido vienfazes kolektora dzingjs. $i ierice ir paredzéta parastajai
zagésanai, liklinijas zagésanai un izgriezumu veido3anai koksné,
koksnes izstradajumos, metala un plastmasa (ar nosacijumu, ka tiek
izmantots atbilstosais zagasmens).

Figlrzaga izmantosanas jomas ir bavniecibas-remontdarbi, ka ari
visa veida amatierdarbi.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram
ta ir paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas ir
doti Sis instrukcijas grafiskaja dala.

1. Darba atruma vadibas ritenis

2. Parsledziet

3. Parsledziet blokésanas pogu

4. Pédu plaksne

5. Ritenis svarsta darbibas iestatisanai

6. Vadosais veltnis

7. Malu vadotnes blokésanas skraves

8. Asmens aizsardziba

9. Asmens turétajs

10. Putek|u nostksanas adapteris

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Sesstara atsléga - 1 gab

2. Asmens - 1 gab

3. Malas vadotne - 1 gab

4. Parnésasanas soma - 1 gab
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SAGATAVOSANAS DARBAM

ZAGAS LAPSTINAS NOSTIPRINASANA
UZMANIBU! Atvienojiet elektroinstrumentu no elektrotikla.

Zaga asmens montaza un nomaina tiek veikta, neizmantojot
instrumentus.

« Pavelciet atpakal zaga asmens turétaja sviru (9) un ievietojiet zaga
asmeni zaga asmens turétaja (9) Iidz galam (zaga asmens zobiem
jabut vérstiem uz prieksu) (A attéls).

« Svarigs! Parliecinieties, ka zaga asmens ir pareizi ievietots virzosaja
veltni (6).

« Atlaidiet asmens turétaja sviru (6) un parbaudiet, vai asmens ir
pareizi nofikséts.

« Zaga asmens demontaza notiek ta montazas apgriezta seciba.

UZMANIBU! Izmantojiet asmenus ar T veida stiprinajumu
sistému, ka paradits attéla. B.

PUTEKLU NOTECINASANA

« levietojiet putek|u nosuksanas adapteri (10) (C zim.).

« Pievienojiet putek/sucéja suksanas $lateni puteklu nostkSanas
adapterim (10). Parliecinieties, vai ierices ir ciesi savienotas.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGTS IZSLEGTS

UZMANIBU! Pirms finierzaga pievienosanas elektrotiklam,
vienmér parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst spriegumam,
kas noradits uz elektroinstrumenta datu plaksnites.

leslégsana - nospiediet slédzi (2) un turiet to 3aja pozicija.
SLEDZA SLEDZENE (NEPARTRAUKTA DARBIBA)

lespéjot:

« Nospiediet slédza pogu (2) un turiet to $aja pozicija.
« Nospiediet slédza blokésanas pogu (3) (D attéls).

« Atlaidiet spiedienu uz slédza pogu (2).

Izslégsana:
« Nospiediet un atlaidiet sledza pogu (2).

JIGSAW DARBA ATRUMA REGULESANA

Finierzaga motora atrumu regulé, pagriezot un pagriezot atruma
vadibas pogu (1) vélamaja pozicija. Tas lauj pielagot
elektroinstrumenta atrumu apstradajama materiala ipasibam.

Jo lielaks skaitlis paradas pogas (1) apkartméra (E zim.), Jo atraks ir
finierzaga atrums.

PAGATAVOJAMA PRIEKSLIKUMA
PIELAGOSANA
Pieejama zaga asmens svarsta kustibas regulésanas iespéja |auj

finierzaga darbibas parametrus labak pielagot apstradata materiala

ZAGES  LAPSTINAS

prasibam. Saposanas kustibu pakapeniski regulé ar $upoles vadibas
pogu (5) diapazona no "0" lidz "lll" (F attéls). Zemak esosaja tabula
ir sniegta visizdevigaka atsevisku materialu Stposanas kustibas
izvéle

Visp. lok$nu metals: 0 Loksnu térauds: 0— |

Lok$nu aluminijs: 1 =11 Plastmasa: | -

Finieris: 0—1 Koksne: | - 11l

UZMANIBU! Lietojot naza tipa zaga i, svarstar 1&s:
sledzim jabat iestatitam uz 0. Ellosana ir ieteicama, griezot

metalu.




KAJU PIELAGOSANA LENKA GRIESANAI

Atvienojiet elektroinstrumentu no elektrotikla.

Pielagojama finierzaga péda lauj veikt griezuma griezumus no 0°
lidz 450 (abas pusés). Pirms regulésanas izbidiet un nonemiet
putek|u nostksanas kontaktligzdu (4) (J zim.).

« Atskravéjiet pédu stiprinajuma skraves (4) ar sesstara atslegu.

« Parvietojiet kaju (4) atpakal un nolieciet to pa kreisi vai pa labi (45°
diapazona).

» Novietojiet kaju (4) vajadzigaja lenki, virziet to uz priekSu un
nostipriniet, pievelkot stiprinajuma skraves (G attéls).

Skala Jauj pédu noliekt uz 0°, 15°, 30° vai 45° (pa labi vai pa kreisi).
Péc regulésanas pabeigSanas vienmér ievietojiet seSstura atslégu
kratuve.

LIDZEKLA GALVESANA PARALELAJAM GRIESANAI

Atvienojiet elektroinstrumentu no elektrotikla.

NoZogojuma zogu var uzstadit finierzaga kajas labaja vai kreisaja
pusé

« Atskravéjiet paralélas norobezojosas skraves (7).

« levietojiet paralélas vadotnes stieni pédas atverés (4), iestatiet
vélamo attdlumu (izmantojot skalu) un nostipriniet to, pievelkot
paralélas vadotnes fiksatora (7) skraves (H attéls).

Paralélas vadotnes vadotnei jabut vérstai uz leju.

GRIESANA

« Novietojiet priekskaju (4) lidzenai uz sagriezama materiala.

« Saciet finierzagi un gaidiet, lidz tas sasniedz iestatito maksimalo
atrumu.

« Leénam parvietojiet finierzagi, virzot zaga asmeni pa iepriek$
noteikto griesanas liniju.

« Griezot izliektas linijas, finierzagi vadiet |oti viegli.

lai finierzagis netiktu
parslogots. Parmérigs spiediens uz zaga asmeni kavés svarsta

Izgrieziet vienmérigi un uzmanieties,

APKALPOSANA UN APKOPE

UZMANIBU! Pirms sakat jebkadas darbibas, kas saistitas ar
uzstadiSanu, regulés r tu vai

stravas vadu no kontaktligzdas.

at!

pkop )

o Péc katras lietosanas reizes ieteicams tirit ierici

« TiriSanai neizmantojiet tdeni vai citus Skidrumus.

« Notiriet ierici ar sausu dranu vai izpatiet to ar saspiestu gaisu zema
spiediena.

* Nelietojiet nekadus tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus, jo tie var
sabojat plastmasas dalas.

« Regulari iztiriet ventilacijas atveres motora korpusa, lai novérstu
ierices parkarsanu.

« leteicams regulari ieellot vadoso veltni. §ajé vieta uzklats ellas
piliens paildzinas veltna kalposanas laiku.

« Stravas vadu bojajumu gadijuma nomainiet to ar vadu ar tadu pasu
specifikaciju.  Uzticiet kvalificetam
nogadajiet instrumentu servisa vieta.

» Parmeérigas komutatora dzirkstelosanas gadijuma parbaudiet
motora oglekla suku tehnisko stavokli kvalificétai personai.

» vienmér glabajiet instrumentu sausa vieta, kur bérni nevar
sasniegt.

remontu specialistam vai

OGLA OGU NOMAINA
Nekavéjoties nomainiet nolietotas (isakas par 5 mm), sadegusas
glekla sukas. vi é abas

vai saplaisajusas motora
oglekla sukas vienlaikus.
Uzticét oglekla suku nomainu tikai kvalificétai personai.
Izmantojiet tikai originalas detalas.

Visi defekti janoveérs razotaja pilnvarota servisa darbnica.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

kustibu, kas negativi ietekmés griesanas veiktspéju. Ja ir Figurzagis 52G058
nepiecieSams veikt griezumu pa maigu loku, samaziniet vai pilniba Parametrs Vertiba
atspéjojiet svarsta kustibu. BaroSanas spriegums 230 VAC
Ja visa finierzaga kajas virsma ekspluatacijas laika nav saskaré ar Barosanas avota frekvence 50 Hz
sagataves virsmu, bet tiek pacelta virs tas, pastav zaga asmens Nominala jauda 710 W
sala$anas risks. Asmens gajiena cikli (bez slodzes) 800-3000/min
L Slipa grieSanas diapazons 0 + 45°
URBUMA IZGRIESANA MATERIALA Maks. sagriezama materiala biezums 90 ° 65 mm
« Materiala izurbiet caurumu ar diametru 10 mm. lenki - koks
« levietojiet zaga asmeni urbuma un saciet griezt no izveidotas Maks. sagriezama materiala biezums 90 ° 15 mm
atveres. lenki - mikstie metali
METALA GRIESANA / ASMENU VEIDI Maks. sagriezama materiala biezums 90 ° 8mm
Metala grieSanai izmantojiet piemérotas zaga asmenus ar vairak lenki - térauds
zobiem. Maks. sagriezama materiala biezums 45 ° 46 mm
Pargriezot metalu, jaizmanto piemérota smérviela (griesanas ella). lenki - koks
Metala griesana bez ellosanas palielina asmenu nodilumu. Zemak M;al;s. sagriezama materiala biezums 45 ° 10, 6 mm
esosaja tabula ir sniegta vislabaka zaga asmens izvéle: lenki - mikstie metali
Zobu skaits | Zagasmens Lietosana
uz collu garums Maks. sagriezama materiala biezums 45 ° 5,65 mm
24 Mikstais metals, metali bez dzelzs lenkT - térauds
satura Asmens gajiens 18 mm
14 80 mm Metali bez dzelzs satura, plastmasas Zagripas svarsta  kustibas iestatijumu 0+3
9 Koksne, finieris diapazons
« Izmantojiet tikai piemérotus un asus asmenus. Aizsardzibas klase I
« Nelietojiet asmenus ar bojatu katu. Svars (bez piederumiem) 2 kg
« Izmantojiet piemérotus asmenu tipus. Izlaides gads 2021
52G058 apzimé gan masinas tipu, gan apzimé&jumu
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DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)
Akustiskas jaudas limenis Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)
Vértiba, kas méra  vibraciju an = 9,97 m/s2
paatrinajumu (plaksnes zagésana) K=1,5 m/s?

Veértiba, kas méra vibraciju an = 15,60 m/s2
paatrinajumu (metala loksnes K=1,5 m/s?

zagésana)

Informacija par troksni un vibraciju

lerices izstarota troksna limeni raksturo: izstarota skanas spiediena
Lpa limenis un skanas jaudas limenis Lwa (kur K ir mérjjumu
nenoteiktiba). lerices izstarotas vibracijas apraksta ar vibracijas
paatrinajuma ah vértibu (kur K ir mérijumu nenoteiktiba).

Saja rokasgramata emitéta skanas spiediena Lpa, skanas jaudas
limena Lwa un vibracijas paatrinajuma ah limeni ir mériti saskana ar
EN 62841-2-11. Noradito vibracijas [imeni ah var izmantot iericu
salidzinasanai un sakotnéjai vibracijas iedarbibas novértésanai.
Noraditais vibracijas limenis ir reprezentativs tikai ierices pamata
lietosanai. Ja masinu izmanto dazadam vajadzibam vai ar dazadiem
darba instrumentiem, vibracijas limenis var mainities. Nepietiekama
vai parak reta ierices apkope ietekmé augstaku vibracijas limeni.
lepriek§ noraditie iemesli var izraisit paaugstinatu vibracijas
iedarbibu visa darbibas laika.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, apsveriet periodus,
kad iekarta ir izsléegta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek lietota.
Péc visu faktoru ripigas novértésanas kopéja vibracijas
iedarbiba var but ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibraciju ietekmes, jaievies papildu
droSibas pasakumi, pieméram: periodiska ierices un darba riku
apkope, atbilstosas roku temperatras aizsardziba un pareiza darba
organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA
Elektroinstrumentus  nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem.  Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem

uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika
paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus
draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex") ar galveno ofisu Var$ava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak , Instrukcija”) saturu,
tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shemam, zimégjumiem, ka ari
attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”
(Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto daju kopéSana, apstrade, publicésana vai modificésana
komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja
gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ORIGINAAL
KASUTUSJUHENDI
TOLGE
TIKKSAAG 52G058

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

o Selliste to6de ajal, mille puhul té6tarvik voib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele voi vig da oma juhet,
isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevérgu juhtmega voib
pinge kanduda tile elektritdoriista metallosadele, mis omakorda véib
pohjustada elektrilooki.

« Hoidke kied sead g Arge
pange kaési Ioigatava eseme alla. Kokkupuutel saelehega voite
ennast vigastada.

o Kui olete t66 Iopetanud, liilitage tikksaag vilja. Saeleht
eemaldage toodeldavast materjalist alles siis, kui saag on
peatunud. Nii véldite tagasilooki ja saate seadme ohutult kaest
ara panna.

« Kasutage vaid vigastamata saelehti, mis on heas tehnilises
korras. Kéverad ja nirid saelehed véivad lihtsalt murduda, mis
riku saagimisjoone ja voib p&hjustada tagasilooki.

¢ Monede puuliikide ja monede metallide saagimine véib
olla tervisele ohtlik, pohjustada allergilist reaktsiooni,
hingami de haigusi voi tekitada vahki.

- Saega tootamisel kandke tolmukaitsemaski, et kaitsta hingamisteid
saagimisel tekkiva tolmu eest.

- Puidu saagimise ajal kasutage tolmueemaldusstisteemi.

- Jalgige, et tookoht oleks alati hasti ventileeritud.

« Tikksaega ei tohi saagida veetorusid. Veetoru labisaagimine
tekitada materiaalset kahju ja v6ib pShjustada elektril6oki.

e Et valtida naelte, kruvide v6i muude kévade objektide
labildikamist, kontrollige enne t66 alustamist pdhjalikult
téodeldavat pinda.

e Samuti on keelatud saagida materjale, mille mé6dud (paksus)
(letavad sae tehnilistes andmetes esitatud modte.

o Hoidke tikksaagi kokkusurutud kées.

e Enne tooluliti allavajutamist veenduge, et tikksaag ei puutuks
vastu téodeldavat materjali.

 Arge puudutage kdega seadme liikuvaid elemente.

« Arge pange tikksaagi kéest, kui see veel ligub. Arge kaivitage
tikksaagi enne, kui see on teil kindlalt kées.

¢ Arge puudutage saetera ega toodeldavat pinda vahetult
pdrast t66 lopetamist. Need elemendid véivad tugevalt
kuumeneda ja p6hjustada poletusi.

e Kui maérkate, et elektriseade t6dtab ebatavaliselt véi kui sellest
kostub kummalist heli, liilitage seade viivitamatult valja ning
eemaldage pistik pistikupesast.

e Piisava jahutuse tagamiseks hoidke ventilatsiooniavad tikksae
korpuses alati vabadena.

hoidk

seadet

usest ohutus k

e Enne seadme lilitamist vooluvérku kontrollige alati, et vérgu
pinge vastaks seadme nominaaltabelis toodud pingele.

e Enne seadme lilitamist vooluvérku kontrollige alati toitejuhet
ja vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe vélja vahetada volitatud
parandustookojas.

« Hoidke seadme toitejuhet alati seadme ohutul poolel nii, et téctav
hoovel ei saaks seda vigastada.

seldud L icall

TAHELEPANU!
sisetingimustes.

Seade on 1




Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66
viltel, turvavahendite ja on
d ajal alati

licalai hendi 1

1
kasu
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kehavigastuste oht.
Kasutatud piktogrammide selgitused:

(57 8 % |®||®

1 2 3 4 5 &
1. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!
2. Teise isolatsiooniklassiga seade
3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid).
4. Enne hooldus- v&i parandustoimingute alustamist tommake
seadme pistik pistikupesast vélja.
5. Kaitske seadet vihma eest
6. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse

[x]

EHITUS JA KASUTAMINE

Tikksaag on Il isolatsiooniklassi elektriline todriist. Seadme paneb
toole Uhefaasiline kommutaatormootor. Seade on mébeldud
puidust, puidusarnastest materjalidest, plastist ja metallist (vastava

saetera  kasutamisel) detailide  sirgjooneliseks  eraldavaks
saagimiseks, koverjooneliseks saagimiseks ning véljalbigete
tegemiseks.

Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remonditééd ning koik
koduses majapidamises amatddrina tehtavad sarnased t66d.

TAHELEPANU!Keelatud on  kasutada
vastuolus selle méairatud otstarbega.

elektritooriista

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kéaesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.
Tootage kiiruse juhtketas

Laliti

Lilitage lukustusnupp

Alusplaat

Ratas pendli seadistamiseks

Juhtrull

Servajuhiku lukustuskruvid

Terakaitse

Terahoidik

10. Tolmu eemaldamise adapter

*V/6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

LOeNamAEWN2

VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Kuusnurkne voti - 1 tk
2.Tera- 1tk

3. Servajuht - 1 tk

4. Kandekott - 1 tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

SAE TERA KINNITAMINE
TAHELEPANU! Eemaldage elektritooriist vooluvérgust.

Saelehe kokkupanek ja vahetamine toimub ilma tOoriistu
kasutamata.

« Tommake saeketta hoidiku hoob (9) tagasi ja pange saeleht
saehoidiku hoidikusse (9) nii kaugele kui voimalik (saelehe hambad
peaksid olema suunatud ette) (joonis A).

« Tahtis! Veenduge, et saeleht on juhtrulli (6) diges asendis.

« Vabastage terahoidiku hoob (6) ja kontrollige, kas tera on

korralikult paigas.
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« Saetera demonteerimine toimub selle kokkupaneku vastupidises
jarjekorras.

TAHELEPANU! Kasutage T-kinnitussii iga labasid
néaidatud joonisel fig. B.

nagu on

TOLMU VALJASTAMINE

» Sisestage tolmuimeja adapter (10) (joonis C).

+ Uhendage tolmuimeja imemisvoolik tolmu
adapteriga (10). Veenduge, et seadmed on tihedalt Ghendatud.

TOO / SEADISTAMINE

SISSE VALJA

eemaldamise

TAHELEPANU! Enne pusle iihendamist elektrivérguga
kontrollige alati, kas vorgupinge vastab elektritooriista

d ildil toodud

9

Sisseliilitamine - vajutage lulitusnuppu (2) ja hoidke seda selles
asendis.

LOLITI LUKK (PIDEV TOOTAMINE)

Luba:
« Vajutage lulitusnuppu (2) ja hoidke seda selles asendis.
« Vajutage liliti lukustusnuppu (3) (joonis D).

Viljaliilitamine:
« Vajutage ja vabastage lulitiltiliti (2) réhk.

JIGSAW TOOKIIRUSE REGULEERIMINE

Pusle mootori kiirust reguleeritakse podrlemiskiiruse nupu (1)
keeramisega ja soovitud asendisse seadmisega. See véimaldab teil
elektritooriista kiirust kohandada vastavalt toodeldava materjali
omadustele.

Mida suurem on number nupu (1) imbermddédul (joonis E), seda
suurem on pusle kiirus.

SAETERA OOTAVA LIIKUMISE KORRIGEERIMINE
Saelehe pendli liikumise reguleerimise voimalus voimaldab pusle

toOparameetrite paremat reguleerimist vastavalt téddeldud
materjali noduetele. Kiigeliigutust reguleeritakse jark-jargult
kiigenupu (5) abil vahemikus “0" kuni "lll" (joonis F). Allolevas tabelis

on Uksikute materjalide jaoks kdige soodsam valik kiiguliikumist

Lehtmetall Gldiselt: 0 Terasplekk: 0—1

Alumiiniumplekk: 1 =11 Plastmaterjal: | = II

Puitvineer: 0 -1 Puit: |- 11l

TAHELEPANU! Nuga tiiiipi saelehe kasutamisel peaks pendli
reguleerimisliiliti olema asendis 0. Metalli I6ikamisel on
soovitatav maarimine.

NURGALOIKAMISE JALGAKORRALDUS

Eemaldage elektritooriist vooluvérgust.

Reguleeritav mosaiigijalg voéimaldab teil teha nurgaldike vahemikus
0° kuni 45° (mélemad kiiljed). Enne reguleerimist libistage tolmu
eemaldamise pesa (4) valja ja eemaldage see (joonis J).

« Keerake kuuskantvétmega lahti jalgade kinnituspoldid (4).

« Liigutage jalg (4) tahapoole ja kallutage seda vasakule voi
paremale (vahemikus 45°).

» Pange jalg (4) soovitud nurga alla, liigutage seda ettepoole ja
kinnitage kinnituskruvide abil (joonis G).



Skaala v6imaldab jala kallutada 0°, 15°, 30° v&i 45° (paremale voi
vasakule). Parast reguleerimise l6petamist pange alati kuusnurkne
voti salvestusruumi.

PARALLEELSE LOIKAMISE JUHENDI KOKKUPANEK

Eemaldage elektritooriist vooluvérgust.

Rippiirde saab paigaldada pusle paremale v6i vasakule kljele

« Keerake lahti paralleelsed aia lukustuskruvid (7).

« Sisestage paralleeljuhiku varras jala aukudesse (4), maarake
soovitud kaugus (skaala abil) ja kinnitage see, keerates
paralleeljuhiku luku (7) poldid kinni (joonis H).

Paralleeljuhiku juhtriba peaks olema suunatud allapoole.

« hoidke t606riista alati kuivas ja lastele kattesaamatus kohas.

SUSIVHARJADE VAHETAMINE

Vahetage kohe vilja kulunud (alla 5 mm), pdlenud voi
mdranenud mootoriga siisinikuharjad. vahetage alati mélemad
siisinikuharjad korraga.

Siisinikuharjade vahetamine usaldage ainult kvalifitseeritud
isikule. Kasutage ainult origi
Koik  defektid peaks
hooldustéokoda.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

parandama  tootja  volitatud

LOIKAMINE Tikksaag 52G058
« Asetage esijalg (4) I6igatavale materjalile tasaseks. Parameeter Viirtus
- Kaivitage pusle ja oodake, kuni see saavutab seatud maksimaalse Toitepinge 230 VAC
kiiruse. Toiteallika sagedus 50 Hz
- Liigutage aeglaselt pusle, juhtides saelehte modda etteantud Hinnatud j6ud 710 W
I5ikeliini. Tera 68gitsiiKlid (ilma koormuseta) 800-3000/min
« Kumerate joonte Idikamisel juhtige pusle vaga kergelt. Kaldus Ioikepiirkond 0 < 45°
T?hke 16ikus Uhtlaselt ja jélglgg, et puslg ei koormaks tlekoormust. Maks. 90 ° nurga all IGigatava materjali 65 mm
Liigne surve saelehele péarsib pendli liikumist, mis mdjutab paksus - puit
I6ikethusust halvasti. Kui on vaja teha 16k ornalt kaarelt, 5 pom .
vahendage pendli likumist voi keelake see taielikult. Maks. 90 * nurga all Iélgatava materjal 15 mm
. - X . . . . K paksus - pehmed metallid
Kui kogu mosaiigijala pind ei ole toGtamise ajal tooriku pinnaga
kontaktis, kuid tostetakse selle kohale, on saelehe purunemise oht. Maks. 90 ° nurga all I6igatava materjali 8mm
. paksus - teras
AURUSE LOIKAMINE MATERJALIS Maks. 45 ° nurga all I6igatava materjali 46 mm
« Puurige materjali labim&6duga 10 mm auk. paksus - puit
. Sises{taﬂ\ge saglehtauku ja“all.us.tage tehtud august I6ikamist. Maks. 45 ° nurga all [Gigatava materjali 10, 6 mm
Metallnloukamlr?e / terade tuubid . paksus - pehmed metallid
Metalli I6ikamiseks kasutage sobivaid saelehti, millel on rohkem
hambaid. Maks. 45 ° nurga all Iigatava materjali 5,65 mm
Metalli 1abildikamisel tuleks kasutada sobivat maardeainet (16ikedli). paksus - teras
Metalli I6ikamine ilma maarimiseta suurendab tera kulumist. Allpool Tera [66k 18 mm
olev tabel pakub parimat saetera valikut: Saelehe pendli liikumise seadistuste 0+3
Saehammaste Saelehe Kasutusala vahemik
koguarv pikkus Kaitseklass I

24 Pehme teras, lihtmetallid Kaal (ilma lisatarvikuteta) 2 kg

14 80 mm Lihtmetallid, plastmaterjalid Tootmisaasta 2021

9 Puit, puitvineer 52G058 tahistab nii masina tutipi kui ka tahistust
« Kasutage ainult sobivaid ja teravaid terasid.
« Arge kasutage kahjustatud saarega terasid. MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED
« Kasutage sobivaid tera tliiipe. Helirohk Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)

Helivéimsus Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)

Vibratsioonikiirendus (plaadi anh = 9,97 m/s2
TAHELEPANU! Enne paigaldamise, reguleerimise, parand IGikamine) K=1,5 m/s?
vdi hooldusega seotud toimingute alustamist eemaldage Vibratsioonikiirendus  (metalllehe | an = 15,60 m/s2
toitejuhe pistikupesast. 16ikamine) K=15 m/s?

 Parast iga kasutamist on soovitatav seade puhastada

« Arge kasutage puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva lapiga v6i puhuge madala réhu all
surudhuga labi.

+ Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, kuna need
voivad plastosasid kahjustada.

» Seadme Ulekuumenemise viltimiseks puhastage regulaarselt
mootori korpuse ventilatsiooniavasid.

« Soovitatav on juhtrulli regulaarne maarimine. Sellesse kohta
asetatud tilk 6li pikendab rulli eluiga.

« Toitekaabli  kahjustuste korral asendage see sama
spetsifikatsiooniga juhtmega. Usaldage remont kvalifitseeritud
spetsialistile voi tagastage tooriist hoolduspunkti.

» Kommutaatori liigse sademe korral kontrollige kvalifitseeritud
isiku poolt mootori séeharjade tehnilist seisukorda.
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Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava mira taset kirjeldatakse jargmiselt: kiiratava
helirohu LpA tase ja (kus K on
modtemaaramatus). Seadme kiiratud vibratsioone kirjeldatakse

helivdimsuse tase LwA

vibratsiooni kiirenduse ah vaartusega (kus K on médtemaaramatus).
Selles juhendis antud heliréhu LpA, helivéimsuse taseme LwA ja
vibratsiooni kiirenduse ah tasemed on md&ddetud vastavalt
standardile EN 62841-2-11. Teatatud vibratsioonitaset ah saab

kasutada seadmete vordlemiseks ja vibratsiooni kokkupuute
esialgseks hindamiseks.
Nimetatud vibratsioonitase on tiiipiline ainult seadme

pohikasutuseks. Kui masinat kasutatakse erinevatel eesmarkidel voi
koos erinevate tooriistadega, voib vibratsiooni tase muutuda.
Kérgemat vibratsioonitaset mojutab seadme ebapiisav voi liiga



haruldane hooldus. Eespool toodud p&hjused véivad pdhjustada
suurema vibratsiooniga kokkupuute kogu téperioodi valtel.

Vibratsiooniga kokkuy apseks hindamiseks votke arvesse
perioode, mil seade on vilja liilitatud v6i kui see on sisse
lilitatud, kuid seda ei kasutata. Parast koigi tegurite hoolikat

hindamist v6ib iildine vibratsi iga kokkupuude olla oluliselt

vaiksem.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleks rakendada
taiendavaid ohutusmeetmeid, naiteks: seadme ja téovahendite
perioodiline hooldus, kate sobiva kaitse ja
tookorraldus.

temperatuuri

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kaitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise kohta
annab miitija v&i kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja
elektroonilised seadmed sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid.
Umberté6tlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele.

* Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib,
et koik kaesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle ilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude
sarnaste Siguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi v&i selle osade kopeerimine, tootlemine
Jja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning v6ib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

MPEBOJ, HA OPUTHANTHATA
WUHCTPYKLMA 3A OBC/TY)XBAHE
NMPOBOAEH TPUOH 52G058

BHUMAHME: MPEAN  3AMOYBAHE HA  YMNOTPEBA HA
ENEKTPOVHCTPYMEHTA CNEABA BHUMATE/IHO AA MPOYETETE
HACTOALWATA UHCTPYKUMA N OA A 3ANASUTE C LEN MO-
HATATBLIHO M3MO3BAHE.

[104PObHWV MPABU/IA 3A BE3ONACHOCT

o Mpu u3sBbpIBaHe Ha paboTHM pAeliHOCTW, NpU KoUTO
paboOTHUAT MHCTPYMEHT 61 MOrb/ Aa nMonajHe Ha CKPUTH
enekTpuuecku kabenm uan cobcrBeHns cu kaben, Tpsbsa
Aa ABPXWUTE MHCTPYMeHTa 3a U30/MpaHaTa MOBBbPXHOCT
Ha pbKoxBaTKaTa. [lpy KOHTaKT Ha WHCTpyMeHTa ¢ Kkaben
Ha 3axpaHBallaTa Mpexa MOoXe ja ce CTUrHe A0 Hajauuve Ha
Hanpe>xeHue B MeTalHUTe YacTh Ha UHCTPYMEHTA, KOeTo MOoXXe Aa
foBeje 40 TOKOB yaap.

* Tpab6Ba Aa ABbpXXUTe pbleTe Ha 6e3onacHO pa3cToaHue
OoT 30HaTa Ha psaAsaHe. He nbxaliTte pbueTe nopj
ob6pa6oTrBaHua npegmetr. [lpy KOHTaKT C HOXa Ha
nNpo6oAHWA TPMOH MMa ONMacHOCT OT HapaHsABaHe.

e Cnep 3aBbpliBaHe Ha pabora Tpsa6Ba Aa M3KAOuUUTE
npo6ogHusa TpuoH. Mpo6oaHMAT TPUOH MOXKe Aa ce U3Bagu
oT 06pa6oTBaHMA MaTepua, KoraTo e cnpsH. [10 To3u HauuH
ce n3barea oTCKayaHeTo U eNeKTPOUHCTPYMEHTBT MOXE fa 6bae
OT/IOXeH Mo 6e30MaceH HauuH.

e Tpa6bBa pa wu3nonsBaTe caMoO MW3NPaBHM HOXOBE 3a
npo6oAHN TPUOHWU, KOWUTO ca B WAEaNIHO TeXHUUYeCcKo
cberosaHMe. OrbHaTK, U3TbNEHU HOXOBE MOraT Aa ce cUynsT, Aa
okasBaT Heb1aronpusTHO BAVSAHME BbPXY IMHUATA Ha pA3aHe, a
CbLLO Taka Aa NMPUUMHAT UM Aa AOMpUHecaT 3a oTckayaHe Ha
MHCTPYyMeHTa.

e lbpBecHaTa NMpaxX Ha HAKOW BUAOBE AbpBECUMHa WU
HAKOU MeTasn MoXXe JAa MNpeAcTaBAABa ONacHOCT 3a

3ApaBeTo M Aa npeausBuUKa aZliepruyHn  peakuuu,
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3a60onABaHMA Ha AMXaTe/IHUTE NBTULLA UK Aa AoBeae A0
pakoBu 3a6onaBaHuA.

- Mo BpeMe Ha psa3aHe TpsabBa Aa ce U3N0N3Ba NPOTUBOMNpPaxoBa
MacKa 3a 3aly1Ta Ha AuxaTe/IHUTe MbTULLA OT Npax.

- Mo Bpeme Ha psA3aHe Ha AbpBecvHa Tpa6Ba Aa ce W3non3sa
cucTema 3a OTBeX/aHe Ha npax.

- BuHaru tpabea ga ce ocurypy 4obpa BeHTUNALWA Ha paboTHOTO
MACTO.

¢ C npoboaHuAa TPUOH Aa
BOAOMNPOBOAHN Tpb6U. MpepsasBaHeTo Ha Tpbba MoXe Aa

He 6uBa ce npepsasBar
NPUYNHM MaTepPUaNHK LWeTK Nan Aa AoBeje A0 TOKOB yaap.

* 3a Aa ce usberHe npepa3BaHeTO Ha rBO3jeW, BUHTOBE U ApYyrn
TBbPAU NpeaMeTH, npeau Aa 3anoyHere paboTHUTE AeNHOCTH,
TpabBa Aa NpoBepuTe BHUMaTENHO 06paboTeaHMA MaTepua.

e He 6uBa sa ce npepA3Ba MaTepuan, YnnTo pasmepy (aebenvHa)
Ha/BULLIaBaT pa3MepuTe, MOCOYEHU B TEXHUYECKUTE AaHHU Ha
€/1eKTPONHCTPYMEHTa.

o MpoboaHMAT TPMOH TPAbBa Aa ce AbPXKM CbC CTUCHATA A/1aH.

o [peawn Aa HaTUCHeTe nyckoeus ByToH, TpabBa Aa ce yBepuTe, Ye
NPOBOAHVAT TPUOH He Jonupa MaTepuana.

¢ He 6uBa fla okOCBaTe C Pbka ABUXKELLMTE Ce eNeMeHTU.

e He 6vBa Aa nocTtaeATe NPO6OAHNA TPUOH HACTPaHW, ako He e
CnpAn Aa ce ABMXM HanbaHO. He 61Ba Aa BKAtOUBaTe NPO60AHMA
TPUOH, NPEAN Aa ro XBaHeTe C pbKa.

eHe 6uBa pa pokocBaTe HoXa wan o6pa6oTBaHus
MaTepuan BepHara c/ea 3aBbpliBaHe Ha pa6otata. Tesu
e/ieMeHTn morat ga 6bAaT CUNHO HaropeweHn n aa NpUYnHAT
nsrapsaHe

eB cnyyali Ha KOHCTaTMpaHe Ha HeTUNWYHO JeicTBMEe Ha
efekTpoypeja MM Ha uM3jaBaHe Ha HeTunuueH 3BYK, TpA6Ba
He3abaBHO A N3KtOUNTE Liencena OT 3axpaHBaLya KOHTaKT.

eC Uen ocurypsBaHe Ha NpaBWAHO OxJaxaaHe Tpa6sa Ja
BHMaBaTe BEHTWNALMOHHWTE OTBOPW B KOpryca Ha Npo6oAHWs
TPWOH Ala He 6b/aT 3anyLleHi.

e Mpean BkIOYBaHE Ha MPO6OAHMA TPUOH KbM MPeXoBUA
KOHTaKT BUHaru TpsbBa fa ce yBepuTe, Ye HanpexeHWeTo Ha
efekTpuyeckata Mpexa CbOTBETCTBA Ha HamnpexeHWeTo,
nocoYeHo BbB PprpmMeHaTa Tabesika Ha ypesa.

e Mpean BkIOUBaHe Ha NPO6OAHMA TPUOH BUHary Tpsabea Aa
npoBepuTe 3axpaHBaLLyA Kaben v Npu KOHCTaTUpaHe Ha NoBpean
- Ala Bb310XUTe NOAMAHa Ha kabena B OTOpPU3MpaH CepBu3.

© 3axpaHBalMAT kaben Ha NPoBOAHMA TPUOH BUHarM Tpabea Ja
6bAe oT be3onacHaTa CcTpaHa ¥ Ja He 6bje U3I0XKeH Ha CydaitHo
yBpeX/aHe OT paboTelins eNeKTPONHCTPYMEHT.

BHMUMAHME! YcrpoiicTBoTO e npeaHa3HauyeHo 3a paborta
BbTpe B NoOMelleHuATa.

6e3onacHa NoO  NpoeKT
u3nonssaHeTo  Ha

Bbnpekn wusnonssaHeto
KOHCTPYKUMA Ha YCTPOWCTBOTO U
npeanasHU CPeACTBa U AONMBAHUTE/IHM NpeAnasHU MepKu,

Ha

BMHArn CblecTBYBa OCTaTbYeH PUCK OT HapaHsBaHe no
BpeMe Ha pa6ora.

O6scHeHMe Ha U3NoN3BaHUTe nUKTorpamm:

EEEE
1 2 3 4 2 ]
1.MpoueTeTe WMHCTpyKUWATa 3a O6CayXBaHe, cnasBaiTe

CbAbpXalUTe ce B HeA npeaynpexaeHus W npasBuia 3a
6e30MacHOCT.

2. ENeKTPOMHCTPYMEHT C U301aLus OT BTOPU KAac

3. M3non3BaiiTe CpeACTBa 3a MHAVBMAyanHa 3awuta (3aWuTHW
ouma, aHTUGOHM, MPOTUBONPAXOBa Macka)



4.TMpean Aa 3anoyHeTe AEHOCTM MO 06CAYXKBaHE WUAU PEMOHT,
pase/MHeTe 3axpaHBalLmMa Kaben oT 3axpaHBaHeTo.

5. Ma3eTe ycTPOICTBOTO OT AbX/,

6. He gonyckaiite geuia B 61130CT 40 CbOPBXEHWETO

KOHCTPYKUMA U YNIOTPEBA

MpPo6OAHUAT TPUOH € PbUEH eNeKTOUHCTPYMEHT C U30aLusa oT
Il knac. IHCTpyMeHTBT e 3aaBuXKBaH OT eAHOpa3eH KOMyTaTopeH
ABuraten.  EneKTpOMHCTpYMEHTBT e  npejHa3HadeH  3a
n3nbaHeHne Ha NpaBO pA3aHe C uen pasjensaHe Ha enemMeHTH,
KPVBONMHEWHO psi3aHe 1 U3MbJIHeHWe Ha MPOPEe3V B AbPBECUHA,
AbpPBECUMHONOAOOHN MaTepuann, naactMaca v metann (npu
ycnosue, 4e ce N3non3sa CbOTBETEH HO)K).
ENeKTpOUHCTPYMEHTBT Ce u3nonsea B obnactta Ha PeMOHTHO-
CTPOUTENIHUTE AEMHOCTY, KaKTO 1 BCUYKM Ntobutencku pabotHu
AeiHOCTUN (MalicTopeHe).

BHUMAHUE! He paspewaBa
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa 3a AeMHOCTH, Pa3/InuHU OT HEroBOTO
npeAHasHaueHue.

ce n3nonsBaHeTo Ha

OMUCAHMUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHNLUN
MpeacraBeHOTO NO-40NY HOMEPUPaHe ce OTHAcA 3a efeMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, NPeACTaBeHN BbPXY rpaduuHmTe CTpaHnLM B
HacToALaTa UHCTPYKLMA.

1. PaboTHO KON 3a KOHTPOA Ha CKOpPOCTTa

2. MNpesKkatouBaHe

3. ByTOH 3a 3aKAt04BaHe Ha NpeBKoYBaTeNs

4. Mnoua 3a kpaka

5. Koneno 3a HacTpoiika Ha MaxanoTo

6. Bogela poska

7. 3akntoyBally BUHTOBE Ha pbba Ha pbba

8. 3awwTa Ha ocTpueTto

9. [lbpay Ha ocTpueTo

10. MNpaxocmykayeH agantep

* Mexay npeactaBeHata Gurypa 1 NpodykTa Moxe Aa Ma pasinkiu.

OBOPYABAHE 1 AKCECOAPU
1. WecTtobrbaeH katoy - 1 6p

2. Octpue - 1 6p

3. PbkoBoACTBO 3a pbba - 1 6p
4. Kanbd 3a HoceHe - 1 6p

[104rOTOBKA 3A PABOTA:
3AKPEMBAHE HA NMU/TIATA

BHUMAHMUE!
e/leKTpuyeckaTa Mpexa.

Uskouete eNneKTpUUECKUA MHCTPYMEHT OT

Crno6saBaHeTo ¥ NoAMAHaTa Ha peXellns AUCK Ce n3BbpLBa Ge3
M3M0/3BaHE Ha MHCTPYMEHTU.

« M3gbpnaiite nocTa Ha Abpyaya Ha TpuoHa (9) v BKapaiiTte TpuoHa
B Abpxaua Ha TpuoHa (9) gokpait (3b6UTE Ha TpuoHa TpsbBa Aa
couat otnpes) (dur. A).

« BaxxHo! YBeperTe ce, Ye pexkelmnaT AUCK € MPaBUAHO NOCTaBeH B
BOZeLwarta poska (6).

« OcBobogeTe N0CTa Ha AbpXKaya Ha ocTpueto (6) U nposepeTe
Zia/1 OCTPMETO € NMOCTaBEHO NPaBUJIHO.

+ [leMOHTaX®bT Ha pexelys AUCK e B obpaTeH pes OT Herosus
MOHTaX.

BHUMAHUE! WsnonsBaiite ocTpuera cbC cucTeMaTa 3a
3akpenBaHe T, KaKTo e noka3aHo Ha ¢wr. b.

APEHALMA NPAX
« MNocrasete aganTepa 3a npaxoynaesaHe (10) (ur. C).
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+ CBbpxeTe CMyKaTeNHMA MapKyy Ha mnpaxocMykaukata KbM
ajanTepa 3a oTBexzaHe Ha npaxa (10). YBepeTe ce, ye ycTpoiicTBata
ca 3/jpaBo CBbpP3aHN.

PAGOTA / HACTPOUIKA

BK/. / U3KN

BHUMAHME! Mpean pa cBbpeTe Npo60AHMA TPUOH KbM

efleKTpUUeckaTa MpeXxa, BMHaru nposepsBaiiTe Aann

P P CbOTBETCTBA Ha HamnpeXeHueTo,
AafeHo Ha Tabenkara c AaHHN Ha eNIeKTPNYeCKNA NHCTPYMEHT.

TO

BknlouBaHe - HaTucHeTe OyTOHa 3a MpeBKIlOYBaHe (2) M ro
3a/pbXXTe B TOBa MOJIOXKEHME.

3AK/TFOYBAHE
EKCMNIOATALMNA)

HA  MPEBK/IOYBAHE (HEMPEPBBHA

AxTtuBMpaHe:
* HaTucHete 6yToHa 3a npeBKkAtOUBaHe (2) U ro 3apbXTe B TOBA
nonoxeHwne.

» HaTucHeTe 6yToHa 3a 3ak/touBaHe Ha npeBkitouBaTens (3) (our.
D).

» OcBobOgeTe HaTUCKa BbPXy GyTOHa Ha NpeBKktoYBaTeNs (2).
M3knrousam:

« HatucHete un ocBobogeTe HaTUCKa

Bbpxy OyToHa Ha

npeskatoysarens (2).

PEFYINUPAHE HA PABOTHATA CKOPOCT HA JIGSAW
CKopoCTTa Ha MOTOPHUA TPUOH Ce peryinpa uypes 3aBbpTaHe n
rnocTaBsHe Ha KOMYeTO 3a KOHTPO/ Ha ckopocTTa (1) B xenaHoTo
nonoxeHue. ToBa BM MO3BONABA Aa peryampare CKOpocTTa Ha
€/1eKTPOVHCTPYMEHTa KbM CBOCTBaTa Ha 06paboTBaHMA MaTepuan.
KonkoTo no-ronsiMo 4ncio ce nosaessa Ha 0brko/KaTa Ha KONYeTo
(1) (¢pur. E), TonkoBa no-6bp3a € CkopocTTa Ha MPO6OAHUSA TPUOH.

PEFTYIUPAHE HA MPEANOXEHUETO HA ABMXXEHUMETO HA
NMUNATA

HanvuHata Bb3MOXHOCT 3a perynmpaHe Ha ABWXKEHWeTO Ha
MaxasioTo Ha LMPKYNsAPHUA ANCK NO3BOAABA NO-A406p0o peryanpaqe
Ha paboTHWTe NapaMeTpy Ha NPOBOAHUSA TPUOH KbM U3UCKBaHWATA
Ha o6paboTBaHus MaTepuan. [IBMXKEHVWETO Ha JitofieeHeTo ce
perynvpa nocTeneHHo OT KOMUYETO 3a yrnpaB/eHue Ha JitoJieeHeTo
(5) B AvanasoHa ot “0" go "llI" (¢wur. F). Tabavuata no-gony
npefocTaBs Hali-U3rogHUsA 1360p Ha ABWXKEHWE Ha JItoNeeHeTo 3a
OTAeNIHN MaTepunann

MeTanHa namapuHa: 0 CTomaHeHa fiamapuHa: 0 — |

Anymunuesa namapuHa: | —II Mnactmacy: | =11
Wnepnaat: 0—1 [OvpeecuHa: | - 11
BHUMAHMUE! Korato usnonasBare HOXKOB TPWOH,

NpPEeBKNIOUBATENAT 3a perynupaHe Ha Mmaxanoto Tpa6sa pa

6bae HacTpoeH Ha 0. C o ce pbuBa nNpu p

P

Ha meTtan.

PEF'Y/INPAHE HA KPAKA 3A PE3AHE HA bIb/l

M3kntoueTe  enekTpuueckus WUHCTPYMEHT OT  eneKkTpuueckarta
Mpexa.

PerynnpyemusT kpak Ha npo6ogHWs TPUOH BU MO3BO/sABA Aa
npaswuTe pexely npopesn ot 00 o 450 (ot aseTe cTpaHw). Mpean
Aia peryavpare, U3BajeTe 1 13BajeTe rHe3/0To 3a npaxoynassHe (4)
(dur. J).

+ Pa3xnabete 6GontoBeTe 3a 3akpenBaHe Ha Kpaka
LIECTOCTEHHVA KoY.

* MNpemecrteTe cTbnanoTo (4) Hasag M ro HakJoOHeTe HanfBO WAW
HagaAcHo (B pamkuTe Ha 450).

@ c



+ MocraBeTe kpaka (4) NoA >KenaHns brbJjl, NpeMecTeTe ro Hanpes n
ro 3aKpeneTe, KaTo 3aTerHeTe 3akpensalyute BuHToBe (dur. G).
Ckanata no3BossBa CTbManoTo Aa 6bge HaknoHeHo Ha 0o, 150, 300
nan 450 (HagACHO MaK Hanseo). BuHaru nocraesiiTe WeCTObIbAHMS
KN4 B MPOCTPAaHCTBOTO 3a CbXpaHeHWe c/iej MpUKIoYBaHe Ha
HacTpovikarta.

CbBUPAHE HA PbKOBOACTBOTO 3A MAPAJIE/IHO PESAHE

WUskntoueTe enekTpuyeckus MHCTPYMEHT OT eJleKTpuyeckata
mMpexa.

e Orpajata 3a paskbCBaHe MoOxe ja 6bje MOHTUpaHa OT AAcHaTa
WAV NsiBaTa CTpaHa Ha Kpaka Ha NpoboAHMA TPUOH

« Pasxnabete napanenHuTe 3akaouBalLy BUHTOBE Ha orpajaara (7).
« MocraBeTe NpbTa Ha NapanenHVsa BoAay B OTBOpUTE B Kpaka (4),
3ajjaiiTe XenaHoTO Pa3CTosAHMe (C MOMOLTa Ha KaHTapa) M ro
¢dukcmpaiite, kaTo 3aTerHeTe 6onToBeTe Ha NapajenHata BoZelua
kntovanka (7) (dur. H).

Bogelata neHTa Ha napanenHua Bogay Tpa6Ba fJa e HacoueHa
Hagony.

PA3AHE

« MNocTaBeTe NpeaHaTa YacT Ha Kpaka (4) N10CKO BbPXy MaTtepuana,
KOWTO Lie ce pexe.

« CrapTupaiite NpobogHNsA TPUOH U M34aKaiiTe TOW Aa JOCTUrHE
3aja/ileHaTa MakcMasHa CKopocT.

« Mpemectete 6aBHO NPOBOAHWA TPWOH, HacOUBalKM pexeLins
ANCK NO NpejBapuUTeNHO 3ajaZeHaTa IMHNA Ha pA3aHe.

« KoraTo u3psa3seaTe KpWUBW AMHUM, HanpaBeTe Mo3aiikaTa MHOTO
neko.
Hanpasete pa3pesa
npetoBapuTe Mo3aiikata. [PeKOMEPHUAT HaTUCK BbPXy pexelus

paBHOMEPHO W BHMMaBalTe Ja He
AWCK LWe BBb3NpenAaATcTBa ABMXXEHUETO Ha MaxasoTo, KOeTo uie ce
oTpasn HE6/13I'0I'IPVIRTHO Ha NPoun3BOANTENHOCTTa Ha pA3aHe. Ako e
HeO6XOAVIMO Aa HanpaBuTe paspe3 Mo /JeKa Abra, Hamanete nin
HanmbAHO AeaKTMBMpa;ITe ABMXKEHMETO Ha MaxanoTo.

Ako uAanata NOBBPXHOCT Ha Kpaka Ha I'IpOGO,CI,Hl/ISI TPWOH He e B
KOHTaKT C MOBBPXHOCTTA Ha JeTaiina No BpeMe Ha paboTa, HO e
noBAWUrHaTa Haj Hero, CbLeCTByBa PUCK OT CYynBaHe Ha pexelnsa
ANCK.

PA3PE3AHE HA AYNKA B MATEPUANIA

« Mpobuiite B MaTepnana oTBOp C AameTbp 10 mm.

« MocTtaBeTe pexelyys AUCK B OTBOPa W 3anouHeTe Aa pexeTe OT
HanpaBeHus OTBOP.

PE3AHE HA META/1 / BUAOBE OCTPUETA

3a psizaHe Ha MeTan U3Mo/3BaiiTe MOAXOASLLW TPUOHW C MoBeYe
366U,

Mpn pssaHe npe3 mMeTan TpsbBa Aa Ce M3MOA3Ba MOAXOAALL
Ny6purKaHT (pexelo macno). PssaHeto Ha meTan 6e3 cmasBaHe
BOAM A0 MOBULIEHO W3HOCBaHE Ha ocTpueto. Tabavuata no-gony
npeAoCTaBs Hal-406pus M360p Ha TPUOH:

Bpoii 3b6u| ibmK1Ha Ha O6xBaT Ha NpUIoXKeHne
Ha 1 MHY HOXa
24 Meka CToOMaHa, LIBETHU MeTau.
14 80 mm LiBeTH® MeTanu, naacTMaca.
9 lbpBo, Wnepnaar.

« /13non3Baiite caMo NOAXOAALLM U OCTPU OCTpHETa.
* He n3nonsBsaiite ocTpueta ¢ noBpeeHa onatuka.
« Manon3BaiiTe NOAXOAALLM TUMOBE OCTpYETA.

OBbC/IYXXBAHE U IMOAAPBXI

BHUMAHMWE! 3axpaHBawWwma
efleKTpUuecKkaTa Mpexa, NpeAu Aa 3anovHeTe KaKBUTO U Aa

Uskntouete kaben oT

61Un0 AeHOCTH, CBbP3aHN € MOHTaX, HacTPOViKa, PEMOHT UAn
noaapbXKa.

e MpenopbyBa Ce MOYMCTBAHE Ha YCTPOWCTBOTO Cres BCAKa
ynoTpeba

* He n3nonsgaiite Boga WM Apyra TEUHOCT 3@ NOYMCTBAHE.

+ lMouncreTe yCTPOWCTBOTO CbC Cyxa Kbprna WM u3fyxaiiTe CbC
CrbCTeH Bb3AYX NPW HUCKO HansaraHe.

* He n3nonssaiite nouncTsally NpenapaTt aM pasTeopuTeny, Tbid
KaTo Te mMoraTt Aa NoBpPeaAT niacTMacoBuTe 4actu.

« MouwncTBaiTe PefOBHO OTBOPUTE 3a BEHTWIALMUA B KOpryca Ha
ABwratens, 3a Aa NpeoTBpaTUTE NperpssaHe Ha yCTPOWCTBOTO.

« Mpenopbusa ce pejoBHO CMa3BaHe Ha Bogelina Banak. Kanka
Macso, Npuio>XKeHa Ha TOBa MACTO, Le YAb/IXKN XXMBOTa Ha poJikaTa.
* B cyyaii Ha nospe/ia Ha 3axpaHBaLLya kaben ro 3ameHeTe ¢ kaben
CbC CbliaTa cneyudukaums. losepete pemMoHTa Ha KBanmbumpax
CMeLnanncT UAn BbpHeTe NHCTPYMEHTa B CEPBM3EH MYHKT.

+ B cnyvaii Ha nMpekOMepHO UCKpeHe B KOMyTaToOpa, mposepeTe
TEXHNYECKOTO CbCTOAHWE Ha BbrNeHOBUTE YeTKM Ha ABuratens oT
KBaNPULMpPaHo nLe.

* BUHarn CbXpaHﬂBaﬁTe MHCTPYMeHTa Ha CyXO MACTO, HeAOCTbMHO
3a Aeua.

3AMAHA HA BBI/IEBUYHUN YETKU
He3a6aBHo 3ameHeTe M3HOCEHUTE (MO-KbCY OT 5 MM), usropenu
WAW HanyKaHU MOTOPHU BbI/IEPOAHUN YETKU. BUHAru cMeHsiTe
ABeTe 6 yeTkn BK.
Aosepete no, a Ha p
KBanuduumpaHo auue. U3nonssaiite caMmo opurMHaaHu YacTu.
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Té 4YeTKn camMo Ha

Bcuukn pedextn TpabBa pa 6baar OTCTpaHEHU B CepBU3,

oTopu3upaH ot Tens.

TEXHWYECKU [TAPAMETPU

HOMWHANIHN AAHHU

P A

Mpo6opaeH Tprox 52G058
Mapametsbp CroiiHocT

3axpaHBalLo HanpexeHue 230 VAC
YecToTa Ha 3axpaHBaHETO 50 Hz
OueHeHa cuna 710 W
Linkav Ha xopa Ha ocTpueTo (6e3 Tosap) 800-3000/min
O6xBat Ha psA3aHe Ha cKocsBaHe 0 + 45°
Makc. aebenviHa Ha MaTepwuana, KOUTo ce 65 mm
pexe nog broa ot 90 ° - ALPBO
Makc. aebennHa Ha MaTepunana, KOUTo ce 15 mm
pexe nog broa ot 90 ° - Mekn MeTann
Makc. aebennHa Ha MaTepunana, KOUTo ce 8mm
pexe nog broa ot 90 ° - cTomaHa
Makc. aebenHa Ha MaTepunana, KOUTo ce 46 mm
pexe nog broa 45 ° - ALpBO
Makc. aebenviHa Ha MaTepuana, KOMTo ce 10, 6 mm
pexe Noj brua 45 © - Meku meTanu
Makc. aebenHa Ha MaTepurana, KOMTo ce 5,65 mm
pexe nog broa 45 ° - ctomaHa
Xog Ha ocTpueTto 18 mm
O6xBaTbT Ha HaCTPOUKWUTE 3a ABUXKEHVe 0+3
Ha MaxasioTo Ha LPKYAAPHUS ANCK
Knac Ha 3awmTta Il
Terno (6e3 akcecoapw) 2 kg
[oAnHa Ha NPOV3BOACTBO 2021

52G058 o3HauaBa KakTo BMAA, Taka U 0603HayYeHNeTo Ha

MalunHaTa




AAHHU 3A LWWYMA U BUBPALUNTE

3BYKOBO HansraHe Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)

3BYyKOBa MOLLHOCT Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)

YckopeHue Ha Bubpayumte an = 9,97 m/s2
(13pA3BaHe Ha naoyva) K=1,5 m/s?
YckopeHue Ha Bubpaumute (pasaHe | an = 15,60 m/s2
Ha MeTafeH nCT) K=1,5 m/s?

UHdopmauma oTHOCHO wyma n Bubpauuure

HvBOTO Ha LyMa, M3bYBaH OT YCTPOWCTBOTO, Ce ONWCBa C: HUBOTO
Ha M31bYBAHOTO 3BYKOBO HanaraHe Lpa W HMBOTO Ha 3BykOBaTa
MoWHOCT Lwa (kbgeTo K e HecurypHocTTa Ha W3MepBaHeTo).
Bnbpauunte, n3NbYBAHM OT YCTPOWCTBOTO, Ce OMWUCBAT CbC
CTOHOCTTa Ha BWBpaLMOHHOTO YyckopeHue ah (kbaeto K e
HeCUrypHoOCTTa Ha M3MepBaHeTo).

HuBata Ha M31bYBaHOTO 3BYKOBO HanaraHe Lpa, HMBO Ha 3ByKOBa
MOLHOCT Lwa W yckopeHve Ha Bubpauumte ah, gageHn B ToBa
PBKOBOACTBO, Ca W3MepeHW B cboTtBetcTBMe ¢ EN 62841-2-11.
MocoyeHoTo HMBO Ha Bubpauma ah mMoxe Ja ce w3nonsea 3a
CpaBHeHVWe Ha YCTpoiicTBaTa W 3a MbpBOHayajHa OLEHKa Ha
eKcnosnumsTa Ha Bubpauuu.

MocoyeHOTO HMBO Ha BWGpaLWKM e MpeACTaBUTENIHO camo 3a
OCHOBHarta ynotpeba Ha ycTpoincTBOTO. AKO MalLMHaTa ce U3nonssa
33 Pas/IMYHU NPUAOXKEHNA UM C Pa3NNYHN PABOTHU NHCTPYMEHTH,
HVBOTO Ha BMBpaLun MoXe ja ce MpoMeHH. [10-BUCOKOTO HUBO Ha
BMbpaLum e 6bae NOBANAHO OT HeA0CTaTbuHa VAW TBBPAE pAaKa
noaapbXKka Ha ycTpoitcTBoTO. pUunHUTE, MOCOuYEHWU Mo-rope,
MoraT ja JoBefaT 4O MOBWLIEHO M3naraHe Ha BWGpaLuK npes
Lienns neprog Ha pabora.

3a a nNpeleHNTe TOYHO M3N1araHeTo Ha BMGpaLum, nomucete
3a e u3K 0 UM KoraTo e
BK/IIOUEHO, HO He ce u3nonsea. Cnea KaTo Bcuuku ¢paktopm ca

KoraTto obopya|

BHUMATEe/IHO OLEeHeHW, obljata eKc wmn

uma Ha
MoXKe Aa 6bAe 3HaUUTEe/IHO NO-HUCKaA.

3a ga ce npegnasu notpebutenst ot Bubpauuute, Tpsabea Aa ce
npwvnarat AOMBAHUTENHN MepKu 3a 6630I‘|aCHOCT,
nepuvojnyHa MOAAPBXKA Ha YCTPOMCTBOTO U paboTHWTe
WHCTPYMEHTW, 3alllnTa Ha noaxojdllata TeMmnepatypa Ha pbueTe U

npaBuiHa opraHusauua Ha paﬁo‘ra'ra,

KaTo:

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

Enektpuuecku 3axpaHBaHuTe u3genus He Tpabsa pga ce
M3XBBPAIAT C AOMALLHWUTE OTNagbUM, a TpsbBea Aa ce NpeAaaat
3a 0Mo/A30TBOPABaHE B CbOTBETHUTE 3aBoAu. VIHbopmaLua 3a
0MoA30TBOPABAHETO MOXe Aa Bbje NosydeHa OT Npogasaya
Ha n3aenneto ot MecTHUTe BAacTu. HQFOAHOTO eNeKTpu4ecko n
eNeKTPOHHO 06opy/BaHe CbAbPXa HenacusHN Cy6CTaHLMK 3a
ectectBeHata  cpega. O6opyaBaHeTo, HeOTAaZeHO  3a
peuukavpaHe, npeAcTaBAsBa MOTeHUManHa 3annaxa 3a
OKO/IHaTa CpeAa U 3a 34paBeTo Ha Xopara.

* 3anasga ce NPaBOTO 3a U3BLPLIBAHE HA MPOMEHMU.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa
CbC Ccefanuile BbB Bapluasa, yn. MorpaHunyHa 2/4 (HapyuaHa no-HataTbk : ,Grupa
Topex”) MHPOpMMPpa, Ye BCAKaKBW aBTOPCKM NMpaBa OTHOCHO CbAbPXXaHUETO Ha
VHCTPYKUMA (HapyyaHa No-HaTaTbK :,VIHCTpyKUmMA®), BKAIOUBALLM MeXAy APYroTo
HeWHus TEeKCT, nomecTeHuTe ¢OTOFpa¢MM, CXeMW, YepTexu, a Cbllo n HelHuTe
KOMMO3WLMKY, NPUHAANEXaT M3KAoUUTenHo Ha Grupa Topex U nognexar Ha
npaBHa 3aliuTa CbriacHO 3akoHa oT 4 ¢espyapu 1994 rognHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO NPABO U CPOAHUTE My MpaBa (eAHOPOAEH TEKCT B [IbpXKaBeH BECTHIK
2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-kbcHUTe U3MeHeHus). KonvpaHeTo, npepaboTeaHeTo,
ny6AMKyBaHETO, MOAUGULIMPAHETO C KOMEpUYecKa Ll Ha Lanata UHCTPYKLA,
KaKTO 1 Ha OTAENHWUTE Vi eneMeHTV 6e3 CbraacneTo Ha Grupa Topex u3paseHo B
nucmeHa GopMa, e CTporo 3abpaHeHo U MOXEe U MOXe Aa [JoBeje A0
NpUBAMYAHETO KbM rpaxksiaHcka 1 Haka3atesHa OTrOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTE ZA UPOTREBU
UBODNA PILA 52G058

POZOR: PRUE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE | SPREMITE IH ZA DALJNJU
PRIMJENU

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi ukljucen alat
mogao zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove ili ¢ak vlastiti
mrezni kabel, uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine
drske. Kod kontakta s mreznim kablom moze do¢i do
prijenosa napona na metalne elemente elektricnog alata, Sto
predstavlja opasnost od elektri¢cnog udara.

¢ Ruke drzite na sigurnoj udaljenosti od zone rezanje. Ne
stavljajte ih pod obradivani predmet. Prilikom kontakta s
listom pile mogli biste se ozlijediti.

e Nakon zavrSetka rada ubodnu pilu iskljucite. List pile
izvadite iz obradivanog materijala kad je isti nepomican. Na
taj nacin Cete izbjeci povratni udar i mozete sigurno odloziti
elektri¢ni alat.

o Koristite  isklju¢ivo neostecene listove pile, u
besprijekornom tehni¢kom stanju. Deformirani ili tupi listovi
pile mogu se polomiti, dodatno utjecati na liniju rezanja ili
uzrokovati povratni udar.

« Prasina koja nastaje kod piljenja nekih vrsta drva moze
biti opasna za zdravlje, izazivati alergijske reakcije, bolesti
disnih putova ili uzrokovati oboljenje od raka.

- za vrijeme piljenja koristiti maske za zastitu od prasine kako
biste zastitili disSne putove od praSine koja nastaje tijekom
piljenja.

- prilikom rezanja drva uvijek ukljucujte odvod prasine.

- uvijek se pobrinite za dobru ventilaciju na radnom mjestu.

e Zabranjeno je koristiti ubodnu pilu
vodovodnih cijevi. Prorezanje cijevi uzrokuje materijalnu stetuiili
strujni udar.

« Kako biste izbjegli prorezivanje vijaka, ¢avala i drugih tvrdih
predmeta, prije pocetka rada pazljivo kontrolirajte obradivani
materijal.

« Nemojte piljiti materijal cije dimenzije (debljina) prekoracuju
dimenzije navedene u tehnickim podacima.

e Ubodnu pilu drzite zatvorenom rukom.

« Prije nego pritisnete na prekidac, provjerite da li ubodna pila ne
dodiruje materijal.

* Rukom ne dirajte rotirajuce dijelove.

e Zabranjeno je odlagati ubodnu pilu koja je jos uvijek u pokretu.
Nemojte ukljucivati ubodnu pilu prije nego je ne primite u ruku

o List pile ili obradivani materijal nemojte dirati netom nakon
zavrSetka rada. Ti elementi mogu biti jako zagrijani i uzrokovati

za rezanje

opekline.

o Ako primijetite da se uredaj ponasa drugacije nego uobicajeno
ili emitira ¢udne zvukove, odma, ga iskljucite i izvucite utikac iz
mrezne uticnice.

« Kako biste osigurali odgovarajuce hladenje otvori za ventilaciju
na kucistu pile moraju biti otvoreni.

« Prije nego ubodnu pilu prikljucite na mrezno napajanje, uvijek
najprije provjerite da li mrezni napon odgovara veli¢ini napona
koji je naveden na tipskoj ploci elektri¢nog alata

e Prije ukljucivanja ubodne pile svaki put provjerite prikljucni
kabel, ako ustanovite da je oStecen, obratite se ovlastenoj
radionici za njegovu zamjenu.

o Prikljucni kabel ubodne pile se uvijek mora nalaziti na sigurnoj
strani, gdje nema opasnosti da ga ukljucen elektri¢ni alat moze
ostetiti.



POZOR! Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim

prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, jos uvijek postoji
preostali rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

S e ®

1 2 3 4 5 6
1. Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.
2. Uredaj s izolacijom druge klase
3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone,
masku za zastitu od prasine)
4. Iskljucite mrezni kabel prije pocetka aktivnosti na podesavanju
ili popravljanju uredaja.
5. Stite od kise
6. Cuvajte van dohvata djece

Objasnjenje koristenih piktograma

,‘_-
(o
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KONSTRUKCUJA | NAMJENA

Ubodna pila je rucni elektricni alat s izolacijom Il klase. Pokrece ga
jednofazni komutatorski motor. Uredaj je namijenjen za izvodenje
jednostavnih razdjelnih rezova, zavojitih rezova te za rezanja u drvu,
materijalima sli¢nim drvu, plastici i metalima (pod uvjetom uporabe
odgovarajuceg lista pile).

Podrudja primjene uredaja: izvodenje remontno-gradevinarskih
radova te svih radova iz opsega samostalne amaterske djelatnosti
(sam svoj majstor).

POZOR! Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa
Kotaci¢ za kontrolu brzine rada

Prebaci

Tipka za zakljucavanje prekidaca

Nozna ploca

Kotaci¢ za podesavanje djelovanja njihala
Vodedi valjak

Vijci za zakljucavanje vodilice ruba

Zadtita ostrice

9. Drzac ostrice

10. Adapter za usisavanje prasine

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

PRIBOR | DODATNA OPREMA
1. Sesterokutni klju¢ - 1 kom

2. Ostrica - 1 kom

3. Vodi¢ za rubove - 1 kom

4. Torba za nosenje - 1 kom

PRIPREMA ZA RAD

UCVRSCAVANLJE LISTA PILE
PAZNJA! Odspojite elektri¢ni alat iz elektri¢ne mreze.

Montaza i zamjena lista pile provodi se bez upotrebe alata.

« Povucite polugu drzaca lista pile (9) i umetnite list pile u drzac lista
pile (9) do kraja (zubi lista pile trebaju biti usmjereni prema naprijed)
(slika A).

« Vazno! Provjerite je i list pile pravilno postavljen u vodeci valjak

(6).
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« Otpustite rucicu drzaca oStrice (6) i provjerite je li otrica pravilno
postavljena.
» Demontaza lista pile odvija se obrnutim redoslijedom od montaze.

PAZNJA! Koristite nozeve s T-pri¢vrsnim sustavom kako je
prikazano na sl. B.

ODVLACAVANJE PRASINE

» Umetnite adapter za usisavanje prasine (10) (slika C).

« Spojite usisno crijevo usisavaca na adapter za odvodenje prasine
(10). Provjerite jesu li uredaji ¢vrsto povezani.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCENO, ISKLJUCENO

PAZNJA! Prije spajanja ubodne pile na elektri¢nu mrezu, uvijek
provjerite odgovara li mrezni napon naponu navedenom na
tipskoj plocici elektricnog alata.

Ukljuéivanje - pritisnite prekidac (2) i drzite ga u ovom polozaju.
PREKLJUCITE ZAKLJUCAK (KONTINUIRANI RAD)

Omoguciti:

« Pritisnite prekidac (2) i drzite ga u ovom polozaju.

« Pritisnite tipku za zakljucavanje prekidaca (3) (slika D).
« Otpustite pritisak na prekidacu (2).

Gasenje:
« Pritisnite i otpustite pritisak na prekidacu (2).

REGULIRANJE RADNE BRZINE JIGSAW-a

Brzina motora ubodne pile regulira se okretanjem i postavljanjem
gumba za kontrolu brzine (1) u Zeljeni polozaj. To vam omogucuje
prilagodbu brzine elektricnog alata svojstvima materijala koji se
obraduje.

Sto se vedi broj pojavi na opsegu gumba (1) (slika E), brzina ubodne
pile je veca.

PRILAGODAVANJE OTVORENOG KRETANJA PILA

Dostupna moguc¢nost prilagodbe kretanja viska lista pile omogucuje
bolju prilagodbu radnih parametara ubodne pile zahtjevima
obradenog materijala. Kretanje zamaha postupno se podesava
pomocu gumba za upravljanje zamahom (5) u rasponu od "0" do
“[llI" (slika F). Tablica u nastavku daje najpovoljniji izbor okretanja za
pojedinacne materijale
(Opcenito metalni lim: 0
Aluminijski lim: 1 =1l

Celi¢na ploca: 0 - |
Plastika: | - II

Drvo: | - Il

Lijepljena drvena masa: 0 - |

PAZNJA! Kada koristite list pile noza, prekida¢ za podesavanje
viska treba postaviti na 0. Podmazivanje se preporucuje
prilikom rezanja metala.

PRILAGODBA STOPALA ZA REZANJE KUTA

Odspojite elektricni alat iz elektricne mreze.

Podesiva noga ubodne pile omoguéuje vam rezanje mitre od 0° do
450 (obje strane). Prije podesavanja izvucite i uklonite uti¢nicu za
usisavanje prasine (4) (slika J).

« Otpustite vijke za pri¢vricivanje stopala (4) pomocu imbus kljuca.
» Pomaknite stopalo (4) natrag i nagnite ga ulijevo ili udesno (u
rasponu od 45°).

« Postavite nogu (4) pod Zeljeni kut, pomaknite je prema naprijed i
udvrstite stezanjem vijaka za pricvrscivanje (slika G).

Skala omogucuje nagib stopala na 0°, 15°, 30° ili 45° (udesno ili
ulijevo). Uvijek postavite Sesterokutni klju¢ u prostor za odlaganje
nakon zavrsetka podesavanja.



SKLOP VODICA ZA PARALELNO REZANJE

Odspojite elektricni alat iz elektricne mreze.

Otporna ograda moze se postaviti na desnu ili lijevu stranu stopala
ubodne pile

« Otpustite vijke za zakljucavanje paralelne ograde (7).

« Umetnite Sipku paralelne vodilice u rupe na notzici (4), postavite
zeljenu udaljenost (pomocu vage) i popravite je zatezanjem vijaka
paralelne vodilice (7) (slika H).

Vodilica paralelne vodilice trebala bi biti usmjerena prema dolje.

ZAMJENA UGLJENICNIH CETKI

Odmah zamijenite dotrajale (krace od 5 mm), izgorjele ili
ispucale cetke motora. uvijek istodobno zamjenjujte obje
karbonske cetke.

Zamjenu karbonskih etkica povjerite samo kvalificiranoj osobi.
Koristite samo originalne dijelove.

Sve nedostatke treba popraviti servisna radionica ovlastena od
proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

REZANJE NAZIVNI PODACI
« Postavite prednje stopalo (4) ravno na materijal koji Zelite rezati. Ubodna pila 52G058
« Pokrenite ubodnu pilu i pri¢ekajte da postigne zadanu maksimalnu Parametar Vrijednost
brzinu. Napon napajanja 230 VAC
+ Polako pomicite ubodnu pilu vodedi list pile duz unaprijed Frekvencija napajanja 50 Hz
odredene linije rezanja. Nazivna snaga 710 W
« Pri rezanju zakrivljenih linija vodite ubodnu pilu vrlo lagano. Ciklusi hoda oétrice (bez opterecenja) 800-3000/min
Napravi.te rgz ra.lv_nomjern.o i p_azite da n§ preogtergtite ‘L:Ibodnij pi|}‘|. Raspon kosog rezanja 0 - 45°
Preko'mJernl 'prltléak r.1a list pile zak.>ran|t cia gibanje njihala, S.t('J ce Maks. debljina materijala koji se reZe pod 65 mm
negativno utjecati na izvedbu rezanja. Ako je potrebno napraviti rez kutom od 90 ° - drvo
po blzlalgom Iuktj', smanyjite ili potpung on?moguate gul.).anje njihala. Maks. debljina materijala koji se reze pod 5 mm
Ako cijela povrsina stopala ubodne pile tijekom rada nije u kontaktu o ; .
. L : . . - kutom od 90 ° - meki metali
s povrsinom obratka, ali je podignuta iznad nje, postoji opasnost od — — — —
loma lista pile Maks. debljina materijala koji se reze pod 8mm
pre: kutom od 90 ° - ¢elik
REZANJE RUPE U MATERIJALU Maks. debljina materijala koji se reze pod 46 mm
« U materijalu izbusite rupu promjera 10 mm. kutom od 45 ° - drvo
+ Umetnite list pile u rupu i poénite rezati iz napravljene rupe. Maks. debljina materijala koji se reze pod 10,6 mm
kutom od 45 ° - meki metali
VRSTE REZANJA METALA / VRSTE OSTARA _ _ S
Za rezanje metala koristite prikladne listove pile s vie zuba. Maks. debIJm;: mvat?ruala koji se reze pod 5,65 mm
Prilikom rezanja kroz metal treba koristiti prikladno mazivo (ulje za kutom ?d fls - celik
rezanje). Rezanje metala bez podmazivanja dovodi do povecanog Potez ostrice 18 mm
troSenja ostrice. Tablica u nastavku daje najbolji izbor lista pile: Raspon postavki za kretanje viska lista pile 0+3
Broj zubi | Duzina lista Opseg primjene Klasa zastite I
na col pile Tezina (bez pribora) 2 kg
24 Mekani celik, obojeni metali. Godina proizvodnje 2021
14 80 mm  [Obojeni metali, plastika. 52G058 oznacava tip i oznaku stroja
9 _Drvo, ljepljena drvena masa. PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
« Koristite samo odgovarajuce i ostre ostrice. PRI
. N . N Zvucni pritisak Lea = 87dB(A) K=3dB(A)
« Ne koristite noZeve s ostecenim drékom. S " Lo = 98dB(A) Ke3dBA
« Koristite odgovarajuce vrste oétrica. nagazvuxa . - wa = (A) K=3dBA)
Ubrzanje vibracija (rezanje ploce) an = 9,97 m/s2
RUKOVANJE | ODRZAVAJE K=1,5 m/s?
N Ubrzanje vibracija (rezanje metalnog | an = 15,60 m/s2
PAZNJA! Iskljucite kabel za napajanje iz mrezne uticnice prije lima) K=15 m/s?

nego Sto zapocnete bilo kakve aktivnosti povezane s
i 1 popravkom ili odrzavanjem.

gy

ijjom, p j
 Preporucuje se Cis¢enje uredaja nakon svake uporabe

» Nemojte koristiti vodu ili bilo koju drugu tekuéinu za cis¢enje.

« Ocistite uredaj suhom krpom ili ispusite komprimiranim zrakom
pod niskim tlakom.

« Ne koristite sredstva za cCis¢enje ili otapala, jer mogu ostetiti
plasti¢ne dijelove.

« Redovito Cistite ventilacijske otvore na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

« Preporucuje se redovito podmazivanje vodeceg valjka. Kap ulja
koja se nanese na ovom mjestu produzit ¢e vijek trajanja valjka.

« U sluaju ostecenja kabela za napajanje zamijenite ga kabelom iste
specifikacije. Popravak povjerite kvalificiranom stru¢njaku ili alat
vratite na servis.

« U slucaju prekomjernog iskrenja komutatora, tehnicku ispravnost
Cetkica motora provijeriti kod kvalificirane osobe.

« Alat uvijek ¢uvajte na suhom mijestu, izvan dohvata djece.

49

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj opisuje se: razinom emitiranog
zvu¢nog tlaka LpA i razinom zvucne snage LwA (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj opisane su vrijednos¢u
ubrzanja vibracija ah (gdje je K mjerna nesigurnost).

Razine emitiranog zvu¢nog tlaka LpA, razina zvucne snage LwA i
ubrzanje vibracija ah dane u ovom prirucniku izmjerene su u skladu
s EN 62841-2-11. Navedena razina vibracija ah moze se koristiti za
usporedbu uredaja i za pocetnu procjenu izloZenosti vibracijama.
Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovnu
uporabu uredaja. Ako se stroj koristi za razlicite primjene ili s
razli¢itim radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na
viSu razinu vibracija utjecat ¢e nedovoljno ili prerijetko odrzavanje
uredaja. Gore navedeni razlozi mogu rezultirati pove¢anom
izlozenos¢u vibracijama tijekom cijelog razdoblja rada.

Da biste to¢no procijenili izloZzenost vibracijama, razmotrite
razdoblja kada je oprema iskljucena ili kad je ukljucena, ali nije



u uporabi. Nakon pazljivog procjenjivanja svih ¢imbenika,
ukupna izlozenost vibracijama moze biti znatno niza.

Kako bi se korisnik zastitio od utjecaja vibracija, treba provesti
dodatne sigurnosne mijere, kao Sto su: povremeno odrzavanje
uredaja i radnog alata, zastita odgovaraju¢e temperature ruku i
pravilna organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima ve¢
ih zbrinite na odgovarajucim mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance
koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni
po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

.Drudtvo s ograni¢enom odgovornos¢u Grupa Topex” d.0.0. sa sjedistem u
Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex") daje na znanje da
sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test,
slike, sheme, crteZe te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa
Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631
ukljucuju¢i i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti

PREVOD ORIGINALNOG
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
UBODNA TESTERA (RUCNA UBODNA TESTERA)
52G058

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOST!

o Prilikom obavljanja poslova prilikom koji bi radne alatke
mogle da dodu u kontakt sa skrivenim elektricnim ili da
dodu do sopstvenog strujnog kabla, potrebno je drzati
elektrouredaj iskljucivo za izolovane povrsine drske. Kontakt
sa strujnim kablom moze dovesti do prenosa napona na metalne
delove elektrouredaja, $to moze dovesti do strujnog udara.

¢ Ruke treba drzati na bezbednoj udaljenosti od podrucja
secenja. Ne postavljati ih ispod predmeta koji se obraduje.
Prilikom kontakta sa secivom postoji opasnost od povreda.

* Nakon zavrSetka posla potrebno je iskljuciti ubodnu
testeru. Secivo moze da se izvuce iz materijala koji se obraduje
samo onda kada vise nije u pokretu. Na taj nacin izbegava se
pojava trzaja i elektrouredaj se moze bezbedno odloziti.

« Potrebno je koristiti iskljucivo neostecena seciva, koja su u
savrSenom tehni¢kom stanju. Savijena, tupa seciva mogu da se
slome, a dodatno mogu da imaju uticaja na liniju secenja, kao i da
dovedu do pojave trzaja.

« Piljevina nekih vrsta drveta kao i nekih vrsta metala
mogu predstavljati opasnost po zdravlje, a takode mogu
izazvati alergijske reakcije, suzenje disajnih puteva ili
dovesti do oboljevanja od raka.

- Za vreme secenja potrebno je koristiti masku za zastitu od
prasine, u cilju zastite disajnih puteva od prasine nastale tokom
seCenja.

- Potrebno je koristiti sistem za usisavanje prasine prilikom secenja
drveta.

- Potrebno je uvek voditi racuna od dobroj ventilaciji na mestu
rada.
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« Zabranjeno je se¢i vodovodne cevi uz pomo¢ ubodne
testere. Presecanje cevi dovodi do materijalne Stete i moze
dovesti do strujnog udara.

 Kako bi se izbeglo secenje eksera, Srafova i drugih tvrdih predmeta,
pre pocetka secCenje potrebno je pazljivo prekontrolisati materijal
koji se obraduje.

e Zabranjeno je materijal ¢ije  dimenzije
prekoracuju dimenzije date u nominalnoj tabeli.

o Ubodna testera treba da se drzi zatvorenim dlanom.
 Pre pritiskanja startera uveriti se da ubodna testera ne dodiruje
materijal.

e Zabranjeno je dodirivati rukom elemente koji su u pokretu.

e Zabranjeno je odlagati ubodnu testeru ukoliko je i dalje u
pokretu. Zabranjeno je pokretati ubodnu testeru pre nego $to se
uhvati rukom.

seci (debljina)

e Ne treba doticati ostricu ili obradivani materijal odma,
nakon zavrsetka posla. Ti elementi mogu biti veoma zagrejani
i mogu uzrokovati opekotine.

e U slucaju da se utvrdi netipi¢no ponasanje elektrouredaja ili
utikac iz strujne uti¢nice.

o U cilju obezbedivanja pravilnog hladenja, ventilacioni otvori na
kucistu motora ubodne testere moraju biti otkriveni.

o Pre ukljucivanja ubodne testere u strujnu uti¢nicu, uvek se treba
uveriti da napon mreze odgovara naponu datom na nominalnoj
tabeli uredaja.

e Pre prikljucivanja ubodne testere, svaki put treba proveriti strujni
kabl, kako bi se utvrdilo da nema oStecenja, ukoliko postoji
promenu treba da obavi ovlaséeni servis.

e Strujni kabl ubodne testere uvek treba da se nalazi sa strane koja
Jje bezbedna, da elektrouredaj ne moze slucajno da ga osteti.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za
zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Objasnjenje koris¢enih piktograma:

S| 2] @] & |® @
1 2 3 4 2 6

1. Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenjaisaveta
za bezbednost.

2. Uredaj sa izolacijom Il klase

3. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh,
masku protiv praine)

4. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i popravke.
5. Cuvati od kise

6. Deci je zabranjen pristup uredaju

IZRADA | NAMENA

Ubodna testera je elektrouredaj ru¢nog tipa, sa izolacijom Il
klase. Napaja se preko jednofaznog komutatorskog motora.
Uredaj je namenjen za obavljanje jednostavnog razdelnog
secenja, krivolinijskog secenja kao i zaseka u drvetu, materijalima
sli¢nim drvetu i plasti¢énim masama i metalima (pod uslovom da
se koristi odgovarajuce secivo).

Opseg upotrebe je u okviru obavljanja poslova remonta i
izgradnje kao i velikog broja poslova u okviru samostalne
amaterske delatnosti (majstorisanje).

PAZNJA! Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od
njegove namene.



OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.

1. Tocak za kontrolu brzine rada

2. Prebaci

3. Prekidac za zaklju¢avanje prekidaca
4. Nozna ploca

5. Tocak za podesavanje klatna

6. Vodedi valjak

7. Zavrtnji za zakljucavanje vodice ivice
8. Zastita seciva

9. Drzac ostrice
10. Adapter za usisavanje prasine
* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPREMA | DODACI

1. Sesterokutni klju¢ - 1 kom
2. Secivo - 1 kom

3. Vodic za ivice - 1 kom

4. Torba za nosenje - 1 kom

PRIPREMA ZA RAD

UCVRSCIVANJE LISTA PILE
PAZNJA! Iskljucite elektri¢ni alat iz elektri¢ne mreze.

Montaza i zamena lista testere vrsi se bez upotrebe alata.

« Povucite polugu drzaca lista testere (9) i umetnite list do kraja u
drzac lista testere (9) (zubi lista testere treba da budu okrenuti
prema napred) (slika A).

« Vazno! Uverite se da je list testere pravilno postavljen u vodeci
valjak (6).

« Otpustite rucicu drzaca noza (6) i proverite da li je secivo pravilno
postavljeno.

- Demontaza lista testere vrsi se obrnutim redosledom od njenog
sklapanja.

PAZNJA! Koristite noZeve sa sistemom T-pri¢vri¢ivanja kao $to
je prikazano na sl. B.

DRAINING DUST

» Umetnite adapter za usisavanje prasine (10) (slika C).

« Prikljucite usisno crevo usisivaca na adapter za usisavanje prasine
(10). Uverite se da su uredaji ¢vrsto povezani.

RAD / POSTAVKE

ON / OFF

PAZNJA! Pre povezivanja ubodne testere na elektri¢nu mrezu,
uvek proverite da li mrezni napon odgovara naponu
navedenom na plocici sa podacima na elektricnom alatu.

Ukljucivanje - pritisnite prekidac (2) i drzite ga u ovom polozaju.
PREKLJUCI BRAVU (NEPREKIDNI RAD)

Omogucdi:

« Pritisnite prekidac (2) i drzite ga u ovom polozaju.

« Pritisnite dugme za zaklju¢avanje prekidaca (3) (slika D).
« Otpustite pritisak na dugme prekidaca (2).

Iskljucivanje:
« Pritisnite i otpustite pritisak na dugme prekidaca (2).

REGULISANJE RADNE BRZINE JIGSAV-a
Brzina regulise se okretanjem i
postavljanjem dugmeta za kontrolu brzine (1) u Zeljeni polozaj. Ovo

motora ubodne testere
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vam omogucava da prilagodite brzinu elektricnog alata svojstvima
materijala koji se obraduje.

Sto se veci broj pojavi na obimu dugmeta (1) (slika E), brzina
slagalice je veca.

PRILAGODAVANJE KRETANJA KRETANJA PILA

Dostupna mogucnost podesavanja kretanja klatna lista testere
omogucava bolje prilagodavanje radnih parametara ubodne testere
zahtevima obradenog materijala. Kretanje zamaha se stepenasto
podesava pomoc¢u dugmeta za upravljanje zamahom (5) u opsegu
od "0" do "llI" (slika F). Tabela u nastavku daje najpovoljniji izbor
kretanja za pojedinacne materiale

Lim, generalno: 0 Celi¢ni lim: 0 -1

Aluminijumski lim: 1 =11 Plasticne mase: | — I

Plastitna masa: 0| Drvo: | -1l

PAZNJA! Kada koristite prekidaé za
podesavanje klatna treba postaviti na 0. Podmazivanje se
preporucuje prilikom secenja metala.

list testere noza,

PRILAGODAVANJE STOPALA ZA REZANJE KUTA

Iskljucite elektricni alat iz elektricne mreze.

Podesiva noga ubodne testere vam omogucava da napravite rezove
od 0 do 45° (obostrano). Pre podesavanja, izvucite i uklonite uti¢nicu
za usisavanje prasine (4) (slika J).

« Otpustite vijke za pri¢vrécivanje nogu (4) pomocu imbus kljuca.

* Pomerite stopalo (4) unazad i nagnite ga ulevo ili udesno (u
rasponu od 459).

« Postavite stopalo (4) pod zeljeni ugao, pomerite ga napred i
udvrstite zatezanjem vijaka za pricvrs¢ivanje (slika G).

Skala omogucava nagib stopala na 0°, 15°, 30° ili 45° (udesno ili
ulevo). Uvek postavite Sesterokutni klju¢ u prostor za odlaganje
nakon zavrsetka podesavanja.

SKUPSTINA VODICA ZA PARALELNO REZANJE

Iskljucite elektricni alat iz elektricne mreze.

Otporna ograda se moze postaviti na desnu ili levu stranu stopala
ubodne testere

« Olabavite vijke za zakljucavanje paralelne ograde (7).

» Umetnite Sipku paralelne vodice u rupe na nozi (4), podesite
Zeljenu udaljenost (pomocu vage) i popravite je zatezanjem vijaka
brave paralelne vodice (7) (slika H).

Vodilica paralelne vodice treba da bude okrenuta nadole.

REZANJE

« Postavite prednje stopalo (4) ravno na materijal koji treba rezati.

« Pokrenite slagalicu i saCekajte da dostigne zadanu maksimalnu
brzinu.

« Polako pomerite ubodnu testeru vodeci list testere duz unapred
odredene linije rezanja.

« Kada secete krive linije, vodite slagalicu vrlo lagano.

Napravite rez ravnomerno i pazite da ne preopteretite slagalicu.
Prekomerni pritisak na list testere sprecice kretanje klatna, $to ¢e
negativno uticati na performanse secenja. Ako je potrebno napraviti
rez duz blagog luka, smanjite ili potpuno onemogudite kretanje
klatna.

Ako cela povrSina stopala ubodne testere tokom rada nije u
kontaktu sa povrsinom obratka, ali je podignuta iznad nje, postoji
rizik od loma lista testere.

REZANJE RUPE U MATERIJALU
« U materijalu izbusite rupu precnika 10 mm.
» Umetnite list testere u rupu i po¢nite da secete iz napravljene rupe.



VRSTE REZANJA METALA / TIPOVI SECEVA

Za secenje metala koristite pogodne listove testere sa vise zuba.
Prilikom secenja kroz metal treba koristiti odgovarajuce mazivo (ulje
za selenje). Rezanje metala bez podmazivanja dovodi do
povecanog habanja seciva. Tabela ispod daje najbolji izbor lista
testere:

Broj zuba [Duzina seciva Opseg upotrebe
po incu
24 Meki Celik, obojeni metali.
14 80 mm (Obojeni metali, plastika.
9 Drvo, drvena Sperploca.

o Koristite samo odgovarajuce i otre nozeve.
« Ne koristite nozZeve sa o$tecenim drskom.
« Koristite odgovarajuce tipove seciva.

PAZNJA! Iskljucite kabl za napajanje iz elektri¢ne uti¢nice pre

Maks. debljina materijala koji se sece pod 10, 6 mm
uglom od 45 ° - meki metali

Maks. debljina materijala koji se sece pod 5,65 mm
uglom od 45 ° - celik

Potez seciva 18 mm
Opseg podesavanja za kretanje klatna 0+3
lista testere

klasa zastite Il
Tezina (bez dodatne opreme) 2 kg
Godina proizvodnje 2021

52G056 oznacava tip i oznaku masine

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Zvucni pritisak Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)

Zvucna snaga Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)

nego Sto zapocnete bilo kakve aktivnosti u vezi sa ugradnjom,
podesavanjem, popravkom ili odrzavanjem.

Ubrzanje vibracija (secenje ploce) an = 9,97 m/s2
» K=1,5 m/s?

Ubrzanje vibracija (secenje | an = 15,60 m/s2

metalnog lima) K=1,5 m/s?

 Preporucuje se ¢is¢enje uredaja nakon svake upotrebe

« Ne koristite vodu ili bilo koju drugu te¢nost za ¢is¢enje.

« Ocistite uredaj suvom krpom ili ispusite komprimovanim
vazduhom pod niskim pritiskom.

« Ne koristite sredstva za ciscenje ili rastvarace, jer mogu ostetiti
plasti¢ne delove.

« Redovno (istite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprecili pregrevanje uredaja.

« Preporucuje se redovno podmazivanje vodeceg valjka. Kap ulja
koja se primeni na ovom mestu produzice vek trajanja valjka.

« U slucaju ostecenja kabla za napajanje, zamenite ga kablom iste
specifikacije. Popravak poverite kvalifikovanom stru¢njaku ili alat
vratite na servis.

» U slucaju prekomernog varnicenja komutatora, neka tehnicko
stanje karbonskih cetkica motora proveri kvalifikovana osoba.

« Alat uvek cuvajte na suvom mestu, van dohvata dece.

ZAMENA UGLJENICNIH CETKI
Odmah zamenite istrosene (krace od 5 mm), izgorele ili ispucale
motorne Cetke od ugljenika. uvek ite obe cetke

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo buke koju emituje uredaj opisuje se: nivoom emitovanog
zvucnog pritiska LpA i nivoom zvucne snage LvA (gde je K merna
nesigurnost). Vibracije koje emituje uredaj opisuju se vredno$cu
ubrzanja vibracija ah (gde je K merna nesigurnost).

Nivoi emitovanog zvucnog pritiska LpA, nivo zvucne snage LvA i
ubrzanje vibracija ah dati u ovom uputstvu izmereni su u skladu sa
EN 62841-2-11. Navedeni nivo vibracija ah moze se koristiti za
uporedivanje uredaja i za pocetnu procenu izloZenosti vibracijama.
Navedeni nivo vibracija je reprezentativan samo za osnovnu
upotrebu uredaja. Ako se masina koristi za razli¢ite primene ili sa
razli¢itim radnim alatima, nivo vibracija se moze promeniti. Na visi
nivo vibracija uticace nedovoljno ili previse retko odrzavanje
uredaja. Gore navedeni razlozi mogu rezultirati povecanom
izlozenos¢u vibracijama tokom citavog perioda rada.

Da biste tacno procenili izloZenost vibracijama, uzmite u obzir
periode kada je oprema iskljucena ili kada je ukljucena, ali nije
u upotrebi. Nakon sto su svi faktori pazljivo procenjeni, ukupna

izloz vibracijama moze biti znatno niza.

istovremeno.

Zamenu karbonskih cetkica poverite samo kvalifikovanoj osobi.
Koristite samo originalne delove.

Sve nedostatke treba popraviti servisna radionica koju je
odobrio proizvodac.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ubodna testera 52G058

Parametar Vrednost
Napon 230 VAC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Ocenjena mo¢ 710 W
Ciklusi hoda noza (bez opterecenja) 800-3000/min
Opseg rezanja kosine 0 + 45°
Maks. debljina materijala koji se sece pod 65 mm
uglom od 90 ° - drvo
Maks. debljina materijala koji se sece pod 15 mm
uglom od 90 ° - meki metali
Maks. debljina materijala koji se se¢e pod 8mm
uglom od 90 ° - Celik
Maks. debljina materijala koji se sece pod 46 mm
uglom od 45 ° - drvo

Da bi se korisnik zastitio od uticaja vibracija, treba primeniti dodatne
mere bezbednosti, kao $to su: periodi¢no odrzavanje uredaja i
radnih alata, zaStita odgovaraju¢e temperature ruku i pravilna
organizacija rada.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuc¢im
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili
elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji
koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje
Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

.Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
sa sediStem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex")
informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o
autorskim pravima i sliénim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa
kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na
odgvornost kako gradansku tako i sudsku.




META®PAZH TON MPQTOTYNQN
OAHTIEZ XPHZHZ

ZElA 52G058

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHZETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOZX XEIPOZ, AIABAXTE MPOZEKTIKA TIZ MAPOYXEX
OAHFIEZ XPHXIHX KAl AIATHPHITE TEX TIA MEAAONTIKH
ANAG®OPA.

EIAIKEZ ATTAITHZEIS ASDANEIAS

o Kpatdte TO NAEKTPIKO MNXAVNHA XELPOG HOVO AMO TIg
HOVWHEVEG ETILPAVELEG TWV XEPOoAaBwv, S10TL To gpyadeio
gpyaciog eVEEXETAL KATA TN A£iToupyia Tou va £pBst ot
EMAP] HE MK N opath kaAwdiwon 1 To kaAwdio
TPoPodociag TOu iSlou TOU NAEKTPLKOU MNXAVAHXTOG
XEWPOG. KaTtd TNV €Ma@n pe To UTd TACN KOAWSIO, TA AVOIKTA
HETOAAIKA HEPTN TOU NAEKTPLKOU HNYXAVAUATOG XELPOG EVEEXETAL
va 1€V UTtd TAON Kal Vo TIPOKOAETOUV NAEKTPOTIANE i TOU
XEWPLOTH.

* Kpatiote Ta Xépla oag o€ andoTacn aoPaisiog and to
medio komiG. Mnv ToToBeteite T X£pLa 0AG KATW ATLO TO
uTo enedepyacia VALKO. MTOPEITE VX TPAVUATIOTEITE KATX TNV
ETIAPN OO E TNV TIPLOVOAQpAL.

* ATIEVEPYOTIOL|OTE TN O£yX KOTOTV OAOKANpWONG Tng
gpyaciog oag. Asv TPEMEL va BYALETE TNV TIPLOVOAQUX OTt6  TO
U6 emefepyaoia UMKO, Tapd pOVO KATOTIV NG TARPOUG
akwnrtomnoinong . Etol, Ba amotpéyete v avamrdnon kot
B0 PTIOPECETE VA XPTETE TO NAEKTPIKO PNYXAVNHA XELPOG OTNV
&Kpn pE QOPOAELDL.

o Not XPOLHOTIOLEITE HOVO TIG TIPLOVOAXHEG TIOU SEV (pEpouv
BAGBeg kot Bpiokovtal o aPoyn TEXVIKA kataotach. Ot
TIPLOVOAGHEG TIOL €X0UV AUYIOEL I} Sev €lval aXpnpég Ptopovv
VO EMNPERCOLV TNV TIOWOTNTA TNG KOTIAG I} V& OTIACOUV 1 va
TIPOKAAECOLV TNV avamidnon.

* H ok6vn amnd oplopéva £idn EVAou kat pet@AAov prtopei
va gival gmikivéuvn yix thv vysia kabwg emiong va
TIPOKAAEL alAdepytlkéc  avTiSpaoslg, TAOROEC  TOL
AVATIVEUOTIKOU CUGTHHATOG 1) OYKOAOYLIKEG TTABROELG.

- Katd tn Sidpkelar TG KOTAG, TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITE ELSIKEG
UAOKEG YLl TNV TIPOOTAGIAl TWV AVOTIVEUOTIKWY 00G 08wV amd
oKOVN TIou Snulovpyeital.

- Kata v komn §0Aov, ouvdéote To epyodeio pe Eva oUOTNHA
gEaywyng okovng.

- MepuvroTe yiot Kohd e£0EpLONO OTOV XWPO EPYATIAG TOG.

o ATtayopeveTal va KOBeTe OWARVEG USPEVONG HE TN Ofya. Se
mepinTwon PAGBNG owARVwy BEpeVoNG evEEXKETAL VA TIPOKANOEL
TEPlOVOOK (N KaBwg  emiong  eMoxevel 0 Kivduvog
nAekTpoTANnéiog.

o EMBeWPOTE TIPOCEKTIKA TO TIPOG EMEEEPYATIA VAIKO TPOTOU
TpoPeiTe OTNV pyacial HE TO NAEKTPIKO UNXAVNUA XELPOC, WOTE
VO QMOTPEWETE TNV EMAPH TOL HE KAPPLE, BISeC kat GAAX okAnp&
QVTIKEIPEVQ.

* ATIOYOPEVETAL VO KOPETE TO ULAIKO TOU OToloV TO HéyeBog
(méxog) uTEPPaiveEl  EKEIVO  TIOU  OVAPEPETAL  OTA  TEXVIKK
XOPOAKTNPLOTIKA TOU NAEKTPLKOV MNXAVARATOG XEPOG.

o Kpatdte T of¢ya amd tn Aafry pe oOAOKANPN TNV A& 0OG.
 Mpotoy evepyomoloete T ogya, Befaiwbdeite 6TL Sev akoupma
To TPOG eMeEePyacian LAKO.

© ATIYOPEVETAL VO XKOVUTIATE PE TO XEPL T KIVOUUEVA PEPN TOU
NAEKTPLKOU UNXAVHATOG XELPOG.

* ATIOYOPEVETAL VO QPIVETE TN OEYA OTNV AKPN EVW TLVEXIEL va
AEITOUPYEL. ATIOYOPEVETAL VO EVEPYOTIOLEITE TN OEyQ, €AV eV TNV
KPOATHOETE UE TO XEPL OOG.
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¢ ATtAYOPEVETAL VX XKOUMTIATE TNV TPLOVOAQHX I} TO UTO
enedepy UAIKO OHEOWG KATOMIV OAOKARpPWONG TG
gpyaoiag oag. Ta e£apTApATA AUTE HITOPOoVV va BepuavBoiv
TIOAU KOl VOl TIPOKOAETOLV EYKOUHATO.

® EQV TO NAEKTPIKO PNXAVNHO XEWPOG TIOPAYEL OAAOKOTO YO
Katd TN Asttoupyia Tou 1 Sev Asttoupyel owotd, opeilete va TO

QTIEVEPYOTIOLCETE APVOVTOG TOV SIAKOTITN KAL VO ATTOOUVSETETE
TOV PEUUATOANTITN OO TOV PEVHATOSOTN.

o Aev TIPETEL VO KOAUTITETE TIG OTEG €EQEPIOUOY OTO CWHA TNG
Ogy0G, OUTWG WOTE Vo eEAOPaNIOETE TN owoTth YPo&n.

o [GvTote TTPoTOV CUVSETETE TN oéya aTtnv Tpide, BePatwBdeite OTL
n Ttéon Tou SIKTVOU AVTIOTOLKEL OTNV TAGN TIOU AVAYPAPETAL
EMAVW OTO TIVOKISIO OTOLXEIWY TNG.

e [poTOY  evepyomowoeTe TN Ofya, EAEYETe
Tpoodoaiag NG Kay, ot TepimTwon VTapéng PAaBwy, anotabeite
OTO KEVTPO ETUOKEVWV YL TNV QVTIKATAOTAOT] TOU.

e Kpatriote 1o KoAwSIO  TPoPoSooiag TOU  NAEKTPIKOV
UNXOVAHOTOG XEWPOG amd TNV  ao@OoAr TAEUPd, WOTE va
anoTpEPete TUXaia BAGBN Tou amd To v AELTOupyia NAEKTPIKO
HnX&vnpa XEPoc.

T KoAwdlo

MPOZOXH! To nAeKTPIKO PNXAVNHA XELPOG TtpoopileTal yla
AziToupyia o€ ECWTEPIKOVG XWPOUG.

Mapa TV ac@aln KATAoKeLT), Ta AnPoivta pétpa acpaleiog
KaL TN XPNon Héowv TPOCTACING, TIAVTOTE UTIAPXEL £vag
EVATIOHEVWV KiVEUVOG TPAUHATIONOU KATA T AstToupyia Tou.

Emte€llynon Twv £1kovoypappaTWwY:

S |18 & |® @

1 2 3 4 5 6
1. AlaBdote TIC 08nyieg Xxprong, akoAOLBEITE TIG OUOTACELG Kol
TNPEITE TOUG KAVOVEG XTPOAEING TIOU TIAPATIOEVTAL TE UTEG.
2. HAektpkod gpyaheio kKAGong Il.
3.No XPNOWOTIOIEITE HETA  OTOMIKNAG  TIPOOTOTLOG

(kKAewot&
TIPOOTATEVTIKA YUOALY, WTOAOTHSEG, UATKA TIPOCTATIOG OO TN
akovn).

4. Attoouvdéote To koAwSLo TpoPodoaciag, TTpoToy Tpofeite aTIg
€pYaoieq eMIoKELNAG 1} PUBLONG.

5. MpooTatéYte amo TN Ppoxn.

6. MnV a@QrVETE TA TTAUSIA VO AKOVUTIOVV TN pnXav

KATAZKEYH KAl XPHZH

H oéya givat NAeKTPIKO UNXAVNHO XEPOG pE aoPAAel KAGoNG I
Eivar €£0mAlopévn pe TOV HOVOQPOTIKO KvNTHpa pe CUANEKTN. To
NAEKTPIKO  MNXAVNUA  XEPOG  €lval  OXeSIAOUEVO  ylx TNV
TIPAYUATOTIONGON EVOELWV KAl KAPTIVAWTWY KOTIWY KABWG KOL yLot
™MV Kom oxnuatwv oto §VAo kat VAKAE pe Bdon To &vAo,
TIOAUHEPH VAWKG Kat PETOAA (UTTO TNV TpoUmoBeon xpriong g
KATAAANANG TIPLOVOARHOG).

TopéG EQAPHOYNG TNG OEYAG;: OIKIAKEG KATAOKEVATTIKEG EPYATIES
Kol gpyaoieg avakaiviong Kabwg kat OAeG Ol EPyaOieg TOU
EKTEAOUVTAL ATIO EPACITEVEG.

MPOZOXH! AmayopegveTat
HNXAVAHATOG XELPOG TEPAV TOU OKOTOU KATAOKEVIG TOU.

n XPHNON TOU NAEKTPLKOU

MEPITPA®H ZTIZ EIKONEXZ

H apiBpnon otnv mapakdtw Alota apopd ta efapTipata g
O£y0G TIOV TIAPOVCLALOVTaL OTIG OENSEG UE EIKOVEG.

1. Tpoxdg eAéyxou TaxVTNTOG EPYATIOG

2. AlKOTTNG

3. Kouprti evodayng kAelSwuarog

4. Yrodoxn



5. Tpoxdg yla puBon Spdong eKKPEROVG

6. KuAv&pikog 08nyog

7. Bibeg ao(paAiong o8nyov akpwv

8. Npootaaia Aemidwv

9. ZTiptypa Aemtidog

10. Mpooappoyéag eEaywyng okovng

* To NAEKTPIKO UNXAVNUA XELPOG TIOV ATIOKTHONTE UTOPEL VO EXEL
HIKPEG SIAPOPEC ATIO AUTO TNG EIKOVAG

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAANAKTIKA
1. E§aywviko kAedi - 1 pce

2. Nemtida - 1 tep

3. 08nyodg dkpwv - 1 pce

4. ONKn peTaPopag - 1 pce

[IPOETOIMAZIA A XPHIH

FPHFOPH THZ AAMMAZ NPOZQMOY

MPOXOXH! Amocuvbéote TO NAEKTPIKO EpyaxAeio amd To
Siktvo.

e H ouvappoAdynon Kat N aQVTIKATAGTAON TOU TIPLOVIOY YiveTal
Xwpic T xprion epyceiwv.

» Tpafr&te pog Ta oW TO HOXAO CUYKPATNONG TIPLOVIOY (9) Kat
TOTIOBETAOTE TO TIPLOVL GTNV LTIOSOXT TIPLOVIOY (9) 6o0 B PTATEL
(Tt SOGVTIA TOU TIPLOVIOY TIPETIEL VOt SEIXVOUV TIPOG T EUTIPOC) (ELK.
A).

« Imovdaiog! BeBawBeite 4Tt n TiplovokopSEAa éxel TomoBeTn el
OWOTé aToV 08NYo KUAWSPO (6).

« ApnoTe To pHoxAO ouykpatnang Aemtidag (6) kot PeBawBeite OTL
n Aemtida éxeL TotoOeTNOEl CWOTAL

* H amoouvappoAdynon Tou TPLoVIoY ival pE TNV avTicTpopn
OELPA TNG CUVAPHOAOYNONG.

MPOXOXH! Xpnowomowjote Aemideg
otepiwong T OTwg Yaiveral oto oxnpa. Zl.

HE TO OVOTNHA

ZKEWH AMOZITOAHZ

« TomoBeTioTE TOV MPoTappoyéa gaywyrig okovng (10) (e. C).

* JUVSEOTE TOV EVKAUTITO CWANRVA aQVappoOPnang TG NAEKTPIKNAG
OKOUTIOG OTOV Tipocappoyéa e§aywyng okovng (10). BefawwBeite
OTL Ol CUOKEVEG iva KOAG auvSeSepEVES.

AEITOYPIIA / PYOMIZEIX

ON / OFF

MPOXOXH! Mpw ouvdioete To Mall oto SikTuo, EAEyXETE
TAVTOTE OTL N TAON SIKTUOU aAVTICTOWKEL OTNV TAON TIOL
Sivetan otV Tvakida TOTIOU 0TO NAEKTPIKO EpyaAeio.

Evepyomoinan - TatrioTe TO KOUUT SIaKOTITN (2) KAl KPXTAOTE TO
og ouTr T Béon.

EAEFXOZ KAEIAQMATOZ (XYNEXEIA AEITOYPTIA)

Emutpénw:

» Matote To KoL SLAKOTITN (2) KAl KPOTACTE TO O QUTAV TN
Béon.

« Matrote To KoupTi KAEWSWpaTog SlakomTn (3) (. D).

» ATieEALBEPWOTE TNV TtiEoN OTO KOUUTIL SLAKOTITN (2).

Amevepyomoinon:
« MigoTe Kal ameAeVOEPWOTE TNV TIEDN OTO KOUTTE SlakoTL TN (2).

PYOMIZH TAXYTHTAX EPFAZIAZ TOY JIGSAW
H taxdtnta tou kwntipa madA pubpideTal MEPLOTPEPOVTAG Kal
pubpilovTag To Kouuti eAéyxou Taxutntog (1) otnv embupntn
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B¢on. AUTO 0OG ETITPETEL VA TIPOCOPUOCETE TNV TAXVUTNTA TOU
NAEKTPLKOY EPYOAEIOV OTIG IELOTNTEG TOV VAIKOU TIOU UTTORAAAETAL
ot enefepyaoia.

‘Oco VPNAGTEPOG O aplBPOG eppavileTal otV TEPLPEPELX TOU
kouptov (1) (ewk. E), T6go o ypryopn givat n Toxutnta Tou adA.

MPOXAPMOIH THE EKKAHZHE THX EKKAHZHX ZE EKKAHZH

H SxBéotpn SuvatdtnTa puBUIONG TNG KIVONG TOU EKKPEROVE TNG
AeTiSag  TIPOVIOV  ETHTPETEL  KOAUTEPN  TIPOCAPHOYH  TWV
TIPOPETPWY  Aettoupyiog Tou mald OTIC OMOUTACE, TOU
ene€epyaopévou VAoV, H kivnon tng tahdvtevong pubpiletat
oTadSloKA amd TO KOUPTTL EAEyXOU TOAQVTEUONG (5) OTNV TEPLOXN
amnd “0" €wg “lI" (k. F). O MAPAKATW THVAKOG TIXPEXEL TNV TILO
OUHPEPOVO ETTAOYH TNG KIVNONG TOAGVTEUONG YL HEHOVWHEVD
VA&

(PUANO peTéAAou: 0
PUAAO cAoupviou: | - I
Kovtpa Aake: 0 — |

[PUANO xaAVBa: 0 — |
MAaoTiko: | - I
Eoro: | - Il

MPOZOXH! Otav xpnowporoteite AemiSa Tplovioy TUTOU
Haxauploy, o SlakomTNg PUOMIONG EKKPEPOUC TIPETEL va
pubuotei oto 0. Iuviotatar Aimavon KAT& TNV KOTH
HeT&AAOVL.

PYOMIZH NMOAOZ®AIPOY lA KOMH F'YNAIKQN

ATtoouvS£0TE TO NAEKTPIKO EpyaAeio amo To Siktuo.

To puBulopevo TOSL TTAA TAG ETIITPETIEL VO KAVETE KOTIEG KOTIAG
amd 0° éwg 45° (kau oTig SV TAeupEC). Mpv omd T PUBuLoN,
OUPETE TIPOG Tat £EW KAL APALPETTE TNV LTTOSOXN EEyWYNG okdvNg
(4) (e J).

* XoAXpWOTe T pIovAdVLa oTrpéng oS wv (4) pe To kAeSi Allen.
» Metakwnote 10 TOSL (4) TPOG T THOW KAl YEIPETE TIPOG T
aploTepd N Ttpog Ta Se€1d (os amdataaon 459).

* PuBpioTe To MOSL (4) 0TV £MBUUNTH YWVid, HETAKIVAOTE TO TIPOG
TQ EUTIPOG KAl AOPaAioTE TO oPiyyovTag TiG Bideg oTEPEWONC (EIK.
G).

H kAipoka emtpénel oto OSL val €xel kAion ota 0°, 15°, 30° i) 45°
(mpog Tt Sefl 1y TPOg T OploTEPX). TomoBeTeite TMAVTA TO
€EaywVIKO KAELST 0TO XWPO OMOBNKEVONG HETA TNV OAOKAT pwan
NG MPooappoync.

ZYNEAEYZH TOY OAHrIOY A TO MAPAAAHAO KOMH
ATIOoLVEETTE TO NAEKTPIKO epyaAeio amd To Siktuo.

H oxwopn pmopei va tomoBetnBei otn Se&1d 1 TV aplotepr) MAEUPA
Tou ToS100

» XahapwoTe Tig Bideg TapdANANG acpaAiong Tou @paxtn (7).

« Eloayayete Tn pdpdo Tou mapdAAnAou o8nyol OTIG OTIEG TOU
oS0V (4) pUBUIoTE TNV ETOVUNTI ATTOCTACN (XPNOLUOTIOWVTOG
TNV KAHOKQ) Kol OTEPEWOTE TN OPiyyovTOG TA UTTOUAGVIX TNG
TIAPAAANANG KAELSaPLEG 08nyov (7) (k. H).

H p&Bdog 0driynong tou mapdMnAou odnyou TIpEmel va Seixvel
TIPOG TA KATW.

TOMH

+» ToTOBETAOTE TO PMPOOTIVO HEPOG TOU UMPOCTIVOU TOSL0U (4)
0TO VAKO IOV Bt KOTIEL

» Zekvnote To TN KOl TIEPIUEVETE VO PTACEL OTN PUBULOHEVN
HEYLOTN TAXVLTNTO.

* Metakwvnote apyd 1o TalA, 08NywvTag TO TPLOVL KOT& TNV
TIPOKAOOPLOHEVN VPO KOTING.

* 'OTav KOPETE KOUTIUAEG YPAUPESG, KaBodnynate to TalA TIOAY
eAaPPA.

K&vte Tnv TEPIKOTH OMOWOHOPPA  KOL TIPOCEETE VA  pNnv
unepPopTWaeTe To T, H utepBoAikr Tiiean oTn AemiSa pLovioy
Ba eumodicel TV Kivnon Tou EKKPEROVG, N omoia Ba emnpedael



apPVNTIKA TNV amodoon Komnig. Eav ivat amapaitnto va kOYeTe
€va amod TOEO, HEWOTE 1} ATIEVEPYOTIOOTE EVIEAWG TNV Kivnon
TOU EKKPEUOVG,.

E&v 0AOKANPN N eMPAVEIX TOV TTOSLOV Tou Tl Sev €pxeTal O
EMOPN ME TNV ETMUPAVEIX TOU TEHaXOL KATA TN SAPKEWX TNG
Asrtoupyiag, oA&  QVUPWVETAL TIOVW QIO QUTHAV, UTIAPXEL
kivéuvog Bpaiong Tou TpLoviov.

KOIMH MIA TOAH 2TO YAIKO

« Avoi€te pua tpma pe Stapetpo 10 mm oTo VAIKO.

« Eloaydyete ™ AemtiSa Tou TIPLOVIoY oTnv TPUTA KL apXioTe va
KOBETE QMO TNV TPUTIAL.

TYNOI KOMHZ METAAAQN / MMAA

ot KOTt) HETAANOU, XPNOLHOTIOOTE KATEANAEG AETHSEC TIPLOVIOY
UE TEPLOCOTEPA SOVTIO.

Kotéd tnv Komr MeTGMoOvU, Ba TpémeL va XpnolOTIOLEiTaL
KATGAANAO AmavTikd (A&SL Komg). H Komr pETAAAOU Xwpig
Aimavon oénysi og awgnuévn @Bopd Twv Aemtibwv. O MapakdTw
THvaKaG TIAPEXEL TNV KOAVTEPN ETIAOYI TIPLOVIOU:

Mukvotnta |MRikog tng KAipaka Asttoupyiag
o86vtwong | tplovéiap
ava ivtoa ag
24 MoAakdg xdAuBag, pn odnpouxdl
péTaAQL.
14 80 mm [Mn odnpotxa HETOAAR, TAXOTIKO.
9 [FUAO, KOVTPQ TIAGKE.

* XpNOIOTIOLEITE HOVO KATAAANAEG Kail aXNPEG AeTTiSEC.
* Mn xpnolpomoleite AeTiSeG e KATECTPAUUEVO OTEAEXOC.
* XpNoWotoote KATAAANAOUG TUTIOUG AETHSWV.

TEXNIKH ZYNTHPHZH

MPOZOXH!Amoouvééiote To kaAwdilo Tpowodooiag amd Tnv
mpia mpw Eekwnoete omolecdimote  SpaoTnpoTNTE
oxeTi{ovTal pHe TNV EYKATAOTAON, TN PUBHLON, TNV ETOKEVN i
Tn ouvTtpnon.

© JUVIOTATAL 0 KABAPLOPOG TNG GUOKEUNG METE amtd K&BE Xprion

« Mn xpnotpomnoteite vepd 1 GANO vypd yla KABAPLOUO.

» KaBapiote ™ ouokeur pe €va oTeyvd Towvi 1 TEPAOTE pe
TIETIECHEVO AEPA OE XAUNAN Ttigon.

* Mnv xpnotpomoleite kaBaploTika 1 SLOAVTEG, KaBWC evdExeTaL
Vo TIPOKaAETOUV (NI OE TIAAOTIKA PEPN.

» KaBapileTe TOKTIKA TIG OTEG €E0EPIONOV OTO TEPIBANHA TOL
KWVNTAPX YL VO ATTOPUYETE TNV UTIEPBEPUAVOTN TNG CUOKEVNG.

« Juviotatat TakTikh Aimovon tou kuAivEpou odrynong. M
otoyova Aadlov Tou  e@appoletal 0e auTO To onueio Ba
TapaTeivel Tn Sapkelax {wrg Tou KVAivEpovu.

« Y& mepimTwon BA&BNG Tov kKoAwSiov PEVIATOG, AVTIKATACTAOTE
To pe éva koAwdo pe TiG iSleg podlaypapéc. AvobéoTte Tnv
emiokeun ot eEelSIkeEVPEVO E8IKO 1) EMOTPEYTE TO epyoreio oe
onpueio oépPic.

« Y& mepimTwaon unepPOAIKNG oTVONPAG PETaywyEa, eEAEyETE TNV
TEXVIKN KATAOTAON TWV KAPBOLVWY BOUPTOWY TOU KIVNTHPA ATt
£€el8IkeVpévo ATOpO.

* Na puAdooete TTavTa TO £pyoAeio oe ENpd pEPOG, HaKPLE QO
Toudia.

ANTIKATAZTAZH BOYPTIQON ANOPAKA

AVTIKATXOTIOTE apéowg TG POapuéveG (LKPOTEPEG amtd 5
mm), KapEVEG I OTtaopéveg PBoUpTtosg avBpaka Kwnthpa.
AVTIKXOLOTATE TTAvTa Kat Tig 8Uo Bouptoeg avOpaka k&Oe
popa.
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AvaB£0TE TNV AVTIKATAOTAON TWV KAPBOUVWVY HOVO OF
£181kevpévo Xpnowomomjote  poévo  yviola
AVTAAAGKTIKA.

OMa Tta sdatTwpata TPémel va emSlopOwvovtal amod
ouvepyeio ££0UCL1080TNHEVO ATTO TOV KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

datopo.

Séya 52G058
Mapapetpot Twpég
Taon tpogodoaiag 230 VAC
TuXVOTNTA TPOPodoaiag 50 Hz
OVOPOOTIKY LOXVG 710 W
KokAot Stadpoung Aemidag (xwpig goptio) 800-3000/min
EVKOAN komr 0+ 45°
Méyiotn. Téxog Tou VAIKOU TTou KOPETAL o€ 65 mm
ywvia 90 ° - EbAov
Méylon. TéX0G TOu VAIKOU TIou KOBeTal 15 mm
Vo ywvia 90 °© - ook PETOAAX
Méylon. T&X0G TOu VAKOU TIou KOBeTaL 8mm
w6 ywvia 90 ° - xdAupa
MéyioTn. TTéx0G TOU LAIKOU TIOU KOBETAL OF 46 mm
ywvia 45 ° - E0Aou
Méylotn. T&X0G TOU VAIKOU Tou KOBeTaw 10, 6 mm
umtd ywvia 45 ° - poAaKd PETOA
Méylon. T&X0G TOu VAKOU TIou KOBeTal 5,65 mm
umo ywvia 45 ° - xoAupa
Eyke@oikd emelcodio 18 mm
To €bpog Twv pubuicewv ya TNV Kivnon 0+3
TOU EKKPEPROVG TOV TIPLOVIOV
Katnyopia pootaciog Il
B&pog (xwpig a&eoouvdp) 2kg
‘Etog mopaywyng 2021
To 52G058 onuaivel TOOO TOV TUTIO OTO KAL TOV XAPAKTNPLOHSO
TOU UNXAVIHOTOG
MAHPO®OPIEZ A EMIMNEAO OOPYBOY KAI KPAAAZMOYZ
HxnTwn Ttieon Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)
HxnTwn oxog Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)
Emitéxuvon Sdvnong (koTt an = 9,97 m/s2
TIAGKOC) K=1,5 m/s?
Emitéxuvon &dévnong (komt) an = 15,60 m/s2
HETOAMKOU (PUAAOL) K=1,5 m/s?
MAnpoyopisg yla eminedo BopvPou kat kpadaopouvg

To emimeSo OopVPou TOU EKMEUTETAL OMO TN  OUOKEUN
TIEPLYPAPETAL ATTO: TO ETUTIESO TNG EKTEUTIOPEVNG NXNTIKAG TtiEONG
LpA kat to emimedo nxnTkiAg oxvog LwA (émov to K eivat n
apefadtnta péTpnong). Ot SOVNAOELG TIOU EKTIEUTIOVTAL ATO TN
OUOKELN TIEPLYPAPOVTAL ATt TNV TN TNG EMITAXLUVONG 56vnong
ah (6mov K givart n apefatdtnTa péTpnong).

Ta eminedSa NG EKMEUMOPEVNG NXNTIKAG Ttieong LpA, n otdBun
NXNTIKNAG oXVOG LWA ko n emitdyuvon §ovnong mou Sidovtal og
QUTO TO eyXELPiSIO £XOVV peTPNOEl UPPWVa pe To EN 62841-2-11.
To dnAwpévo eminedo §6vnong ah pmopei va xpnotpomonOet yo
TN OUYKPLON CUOKEVWV KAL YL TNV OPXLKN a§LoAdynaon Tng ékBeong
o€ KPASATHOVG,

To dnAwpévo emimedo §6vnaong ivat AVTITPOCWTEVUTIKO HOVO Yl
TN BaOIKA XPron TG CLOKEVNG. EGV TO PnX&vnua XpnotpoToLeiTal
VIO SLUPOPETIKEG EPAPHOYEG I pe SLAPOPETIKG epyadeiat Epyaaiag,
To eminedo S6vnaong pmopei va cAAGEeL. To uPnAdtepo eminedo
S6vnong Ba eMnpeaaTel ATO AVETAPKN H TIOA) OTIAVIX GLVTHAPNON
™G ouokeunc. Ol mopamévw AdyoL UTOpel v odnynoouvy oe



ovénpévn €kBeon oe kpaSaopoUg ka® ‘OAn Tn SapKeEwx TNG
Aettoupyiag.

Na va ektipfioste pe akpifeix tnv ékBeon oe Sovioeig,
OKEPTEITE TEPLOSOUG KATA TIG OToieg 0 £EOTMALONOG Eivat
ATIEVEPYOTIOLNHEVOG 1} OTAV EiVAL EVEPYOTIOUNHEVOG OAAG &V
XPnopomoleital. MeTa Tnv TtposekTikn agloAdynaon GAwv Twv
TAPAYOVTWY, N CUVOALKI) £kO£0n Of KPASAOHOUG umopsi va
givat ONHAVTIKE XapunAdTepn.

MpOoKeEVOL Va TIPOOTATEVOEL 0 XPOTNG ATIO TIG EMIMTWOELG TWV
Sovioewv, Ba Tpémel va  epappolovtal TPOoBeTa  pETPA
QOPAAEIOG, OTWG TIEPLOSIKY TUVTHAPNON TNG CUOKEVNG KOL TWV
gpyaleiwv epyaciag, mpootacia NG KATtGAANANG Beppokpaciog
TWV XEPLUWV KA CWOTH OPYyAVWON TNG EPYaCiag.

[TIPOSTAZIA [EPIBAANONT(

HAekTpIkéG ouOKeEVEG Sev TipémeL va amoppimtovtat padi e Ta
OIKIOKA amoppippaTa. Oa TipémeL va TapadiSovTatl oTo e81kd
TP avakOkAwong.  Tig TAnpogopieg  yix  To  Bpa
QVOKUKAWONG WTOPEL VA 00 TIG TIOPEXEL O TIWANTAG TOU
TIPOIOVTOG 1} Ol TOTIKEG apX€G. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOTIAIOHOC, TO XPOVIKO TIEPIBWPLO AELTOUPYIaG TOu OToiou
€Ange, mepléxel emkivduveg ylx To  TiEPIBEMOV  ouoieq.
EEoTALOpOG 0 oToiog Sev €XEL LTIOOTEL AVAKUKAWGN OTIOTEAEL
evBexOpEVO KivBUVO yit TO TEPIBAAAOV KOt TNV Lygia Tou
avBpwrou.

* AlaTNPOVHE TO SiKaiwpa eloaywyng CAAXywY.

H etoupeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omoia e5pevet oTn Bapoopia atn SiebBuvon: Pograniczna str.
2/4 (amokohoUpevn €@efng n «Grupa Topex»), TipoelSomolEl 0Tl OAx T
TIVEUHOTIKE SIKAUWHATA SNUIOUPYOV Yot TO TEPLEXOMEVO TWV TIAPOVOWY
odnywwv (amokoAoUpEvwY QEERG ot «O8nyieg») oupmepauBavopévwy Tou
KEWHEVOU, TWV PUTOYPAPLIY, SIAyPAHUATWY, EKOVWY Kot OXESIWV, KaBWG Kat
NG OTOIXELODETIAG, QAVAKOUV OMOKAEICTIKA oTnv etaupeia Grupa Topex Kat
TPOOTATEVOVTAL HE TO NOUO TEPE SIKAUWHUATOG SNUIOUPYOV KAl GUYYEVWV
SkawpaTwy amo Tig 4 PeBpouapiov Tov £toug 1994 (EvnuepwTikd SeATIO Twv
vopoBetnuatwy ™G Anpokpoatiag g MoAwviag Ap. 90 Ap6. 631 pe TG
UTIOUEVEG HETATPOTIEG). AVTlypapr), avamapaywyn, Snuocicuon, oAlayh Twv
OTOIKEIWV TWV 08NYLWV XWPIg TNV éyypagn €ykplon Tne etaupeiog Grupa Topex
QUOTNP& ATOYOPEVETAL KO HTTIOPEL VO 08NYNTEL O€ £YEPON TIOWIKWY KOt CAWY
afloswv.

TRADUCCION DEL
INSTRUCCIONES DE USO
ORIGINAL
SIERRA DE CALAR (CALADORA) 52G058

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA
LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

e Durante los trabajos en los que el util podria entrar en
contacto con cables eléctricos ocultos o con su propio cable
de alimentacion, debe sujetar la herramienta eléctrica solo
por las superficies aisladas de la empufadura. Contacto con
el cable de alimentacion puede provocar que la tension aparezca
a las partes metalicas de la herramienta eléctrica, lo que podria
causar una descarga eléctrica.

* Mantenga las manos a una distancia segura de la zona de
corte. No las ponga debajo de la pieza de trabajo. Hay un
riesgo de lesién por el contacto con la hoja.

e Después de compl
apagar. La hoja se puede retirar de la pieza de trabajo cuando
esta parada. De esta manera evitamos el rebote y es posible
soltar la herramienta de forma segura.

« Utilice solo hojas de sierra no dafiadas que se encuentran
en un perfecto estado técnico. Las hojas encorvadas,

as

los tr la caladora se debe
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desafiladas se pueden romper y también pueden tener un
impacto en la linea de corte y pueden causar o contribuir al
rebote.

« El polvo de algunos tipos de madera, o ciertos tipos de
metal pueden ser peligrosos para la salud, asi como causar
reacciones alérgicas, enfermedades respiratorias o
provocar el cancer.

- Al cortar es imprescindible utilizar mascaras antipolvo para
proteger las vias respiratorias contra el polvo producido durante
la ejecucion del corte.

- Se debe utilizar la extraccién de polvo cuando se corta la
madera.

- Asegurese siempre de que el lugar de trabajo esté bien
ventilado.

 La caladora no se debe usar para cortar las tuberias de agua.
El corte de la tuberia provoca dafos materiales o puede provocar
una descarga eléctrica.

e Para evitar cortar clavos, tornillos y otros objetos duros, antes de
empezar el trabajo debe comprobar bien el material trabajado.

* No debe cortar el material cuyas dimensiones (grosor) superan las
dimensiones expuestas en la lista de datos nominales.

* Mantenga la caladora con la mano cerrada.

e Antes de pulsar el interruptor asegulrese de que la caladora no
toca el material.

e No debe tocar con la mano los elementos en movimiento.

e No debe soltar la caladora si estda en movimiento. No debe
desconectar la caladora antes de cogerla con las manos.

* No debe tocar la hoja o el material trabajado justo después
de terminar de trabajar. Estos elementos pueden estar muy
calientes y provocar quemaduras.

e Si nota un comportamiento anormal de la herramienta, oye
ruidos extrafos, debe desconectarla inmediatamente y quitar el
enchufe de la toma de corriente.

 Para asegurar que la herramienta se enfria bien, los orificios en la
carcasa de la caladora deben estar destapados.

e Antes de conectar la sierra de calar a la alimentacion, siempre
debe asegurarse de que la tension de alimentacion esté acorde con
las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
herramienta.

o Antes de conectar la sierra de calar cada vez debe comprobar
el cable de alimentacion y en caso de dafios debe encargar su
reparacion en un punto técnico autorizado.

o El cable de corriente de la sierra de calar siempre debe estar en el
lado seguro, no expuesto a dafios accidentales provocados por la
herramienta eléctrica en uso.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los
interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe unriesgo residual de sufrir lesiones corporales durante
el trabajo.

Descripcion de iconos utilizados.

S| 2] @] & |® |®

1 2 3 4 5 -]
1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

2. Herramienta de aislamiento clase II.
3. Use el equipo de proteccién personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)



4. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

5. Proteja de la lluvia.

6. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra de calar es una herramienta eléctrica manual de
aislamiento de clase Il. La propulsion es de motor monofasico
conmutador. La herramienta estd destinada a realizar cortes
sencillos, cortes de lineas curvas, cortes en madera, materiales
similares, en plastico y metales (utilizando una hoja adecuada).

La herramienta tiene aplicacion en trabajos de construccion y
remodelacion, asi como cualquier tipo de trabajos de aficionado
(bricolaje).

ATENCION Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica
distinto a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en laimagen al inicio del manual.

1. Rueda de control de velocidad de trabajo
2. Cambiar

3. Boton de bloqueo del interruptor

4. Reposapiés

5. Rueda para ajuste de accion pendular

6. Rodillo guia

7. Tornillos de bloqueo de la guia lateral

8. Proteccion de la cuchilla

L

Portacuchillas
10. Adaptador de extraccion de polvo
* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

UTILES Y ACCESORIOS

1. Llave hexagonal - 1 pieza

2. Hoja - 1 pieza

3. Guia de bordes - 1 pieza

4. Estuche de transporte - 1 ud.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

FIJACION DE LA HOJA DE SIERRA
{ATENCION! Desconecte la herramienta eléctrica de la red.

El montaje y sustitucion de la hoja de sierra se realiza sin el uso de
herramientas.

« Tire hacia atras de la palanca del soporte de la hoja de sierra (9) e
inserte la hoja de sierra en el soporte de la hoja de sierra (9) hasta
el tope (los dientes de la hoja de sierra deben apuntar hacia el
frente) (fig. A).

« jlmportante! Asegurese de que la hoja de sierra esté asentada
correctamente en el rodillo guia (6).

« Suelte la palanca del portacuchillas (6) y compruebe que la cuchilla
esté asentada correctamente.

« El desmontaje de la hoja de sierra se realiza en orden inverso al
montaje.

{ATENCION! Utilice hojas con sistema de fijacién en T como se
muestra en la fig. B.

DRENAJE DEL POLVO

« Inserte el adaptador de extraccion de polvo (10) (fig. C).

« Conecte la manguera de aspiracion de la aspiradora al adaptador
de extraccion de polvo (10). Asegurese de que los dispositivos estén
bien conectados.
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TRABAJO/ AJUSTES

ENCENDIDO APAGADO

iATENCIéN! Antes de conectar la sierra de calar a la red,
compruebe siempre que la de la red corresp con la
tension indicada en la placa de caracteristicas de la herramienta
eléctrica.

Encendido: presione el botdn del interruptor (2) y manténgalo en
esta posicion.

BLOQUEO DEL INTERRUPTOR (FUNCIONAMIENTO CONTINUO)

Permitir:

* Presione el botéon del interruptor (2) y manténgalo en esta
posicion.

« Pulsar el botdn de bloqueo del interruptor (3) (fig. D).

« Libere la presion sobre el botdn interruptor (2).

Apagando:
« Presione y libere la presion sobre el boton interruptor (2).

REGULACION DE LA VELOCIDAD DE TRABAJO DEL
ROMPECABEZAS

La velocidad del motor de la sierra de calar se regula girando y
colocando la perilla de control de velocidad (1) en la posicion
deseada. Esto le permite ajustar la velocidad de la herramienta
eléctrica a las propiedades del material que se esta procesando.
Cuanto mas alto aparezca el nimero en la circunferencia del pomo
(1) (fig. E), mas rapida serd la velocidad de la sierra de calar.

AJUSTE DEL MOVIMIENTO PENDIENTE DE LA HOJA DE SIERRA
La posibilidad disponible de ajustar el movimiento pendular de la
hoja de sierra permite un mejor ajuste de los parametros de
funcionamiento de la sierra de calar a los requisitos del material
procesado. El movimiento de oscilacion se ajusta paso a paso
mediante la perilla de control de oscilacion (5) en el rango de "0" a
“llI" (fig. F). La siguiente tabla proporciona la seleccion mas
ventajosa del movimiento de giro para materiales individuales.
IChapa en general: 0 (Chapa de acero: 0 - |

Hoja de aluminio: I -1l Plastico: | -1l

IContrachapado de madera: 0 — | [Madera: | - Il

{ATENCION! Cuando se usa una hoja de sierra tipo cuchillo, el
interruptor de ajuste del péndulo debe estar en 0. Se
recomienda lubricacién al cortar metal.

AJUSTE DEL PIE PARA CORTE EN ANGULO

Desconecte la herramienta eléctrica de la red.

El pie de sierra de calar ajustable le permite hacer cortes a inglete
de 0° a 45° (ambos lados). Antes de realizar el ajuste, deslice y retire
la toma de extraccion de polvo (4) (fig. J).

« Afloje los tornillos de montaje del pie (4) con la llave Allen.

» Mueva el pie (4) hacia atras e inclinelo hacia la izquierda o hacia la
derecha (dentro de un rango de 450).

« Coloque el pie (4) en el angulo deseado, muévalo hacia adelante
y fijelo apretando los tornillos de fijacion (fig. G).

La escala permite inclinar el pie a 0°, 15°, 30° 0 45° (hacia la derecha
o hacia la izquierda). Coloque siempre la llave hexagonal en el
espacio de almacenamiento después de completar el ajuste.



MONTAJE DE LA GUIA PARA CORTE EN PARALELO

Desconecte la herramienta eléctrica de la red.

La guia de corte al hilo se puede montar en el lado derecho o
izquierdo del pie de la sierra de calar

« Afloje los tornillos de bloqueo de la guia paralela (7).

« Introduzca la barra de la guia paralela en los orificios de la pata (4)
establezca la distancia deseada (utilizando la escala) y fijela
apretando los tornillos del bloqueo de la guia paralela (7) (fig. H).
La barra guia de la guia paralela debe apuntar hacia abajo.

CORTE

« Coloque el antepié (4) plano sobre el material a cortar.

« Encienda la sierra de calar y espere a que alcance la velocidad
maxima establecida.

* Mueva lentamente la sierra de vaivén, guiando la hoja de la sierra
alo largo de la linea de corte predeterminada.

« Al cortar lineas curvas, guie la sierra de calar muy ligeramente.
Haga el corte de manera uniforme y tenga cuidado de no
sobrecargar la sierra de vaivén. La presion excesiva sobre la hoja de
la sierra inhibird el movimiento del péndulo, lo que afectara
negativamente el rendimiento del corte. Si es necesario hacer un

« En caso de dafios en el cable de alimentacion, sustitdyalo por un
cable de la misma especificacion. Confie la reparacion a un
especialista calificado o devuelva la herramienta a un punto de
servicio.

* En caso de chispas excesivas del conmutador, haga que una
persona calificada revise el estado técnico de las escobillas de
carbon del motor.

» Guarde siempre la herramienta en un lugar seco, fuera del alcance
de los nifios.

REEMPLAZO DE CEPILLOS DE CARBONO

R lace i di las escobillas de carbén del motor

d d R 1

p

gastadas (menos de 5 mm), qu
siempre ambas escobillas de carbén a la vez.

Confie el reemplazo de las escobillas de carbon solo a una
persona calificada. Utilice solo repuestos originales.

Todos los defectos deben ser reparados por un taller de servicio
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

o agri

corte a lo largo de un arco suave, reduzca o desactive Sierra de calar 52G058
completamente el movimiento del péndulo. Parametro técnico Valor
Si toda la superficie del pie de la sierra de calar no esta en contacto Tension de alimentacion 230 VAC
con la superficie de la pieza de trabajo durante el funcionamiento, Frecuencia de suministro de energia 50 Hz
sino que se eleva por encima de ella, existe el riesgo de que la hoja Potencia nominal 710 W
de sierra se rompa. Ciclos de carrera de la hoja (sin carga) 800-3000/min
Rango de corte en bisel 0 + 45°
CORTAR UN AGUJERO EN EL MATERIAL
« Taladre un agujero de 10 mm de didmetro en el material. Max. espesor del material que se corta en 65 mm
« Inserte la hoja de sierra en el agujero y comience a cortar desde el un éngulo de 90 ° - madera
agujero hecho. Max. espesor del material que se corta en 15 mm
un angulo de 90 ° - metales blandos
TIPOS DE CORTE DE METAL / CUCHILLAS
Para cortar metal, utilice hojas de sierra adecuadas con mas dientes. Max. espesor del material que se corta en 8mm
Al cortar metal, se debe utilizar un lubricante adecuado (aceite de un angulo de 90 ° - acero
corte). Cortar metal sin lubricacién conduce a un mayor desgaste de Max. espesor del material que se corta en 46 mm
la hoja. La siguiente tabla proporciona la mejor opcién de hoja de un angulo de 45 ° - madera
sierra: Max. espesor del material que se corta en 10, 6 mm
El nimero de dientes| Longitud Alcance de uso un éngulo de 45 ° - metales blandos
por pulgada de Ia hoja Max. espesor del material que se corta en 5,65 mm
24 Acero blando, metales no un angulo de 45 ° - acero
ferrosos.
14 80mm Metales no ferrosos, plasticos. Golpe de hoja 18 mm
9 Madera, madera El rango de ajustes para el movimiento 0+3
contrachapada. pendular de la hoja de sierra.
« Utilice Gnicamente hojas afiladas y adecuadas. clase de proteccion Il
« No utilice hojas con el vastago dafiado. Peso (sin accesorios) 2 kg
« Utilice tipos de cuchillas adecuados. Ano de produccion 2021
52G058 significa tanto el tipo.como la designacion de la
maquina
ATENCION! Desenchufe el cable de alimentacién de la toma de .
corriente antes de comenzar cualquier actividad relacionad INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES
con la instalacién, ajuste, reparacién o mantenimiento. Presion sonora Lea = 87dB(A) K=3dB(A)
Se recomienda limpiar el dispositivo después de cada uso. Potencia de sonido Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)
« No utilice agua ni ningtn otro liquido para limpiar. Aceleracion de vibraciones (cortar | an = 9,97 m/s2
« Limpiar el dispositivo con un pafio seco o soplar con aire una placa) K=1,5 m/s?
comprimido a baja presion. Aceleracion de vibraciones (cortar | an = 15,60 m/s2
« No utilice agentes de limpieza ni disolventes, ya que pueden dafiar una hoja de metal) K=1,5 m/s?

las piezas de plastico.

« Limpie los orificios de ventilacién de la carcasa del motor con
regularidad para evitar el sobrecalentamiento del dispositivo.

« Se recomienda la lubricacion regular del rodillo guia. Una gota de
aceite aplicada en este lugar prolongara la vida util del rodillo.
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Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el
nivel de presion sonora emitida LpA y el nivel de potencia acUstica
LwA (donde K es la incertidumbre de medicién). Las vibraciones
emitidas por el dispositivo se describen mediante el valor de la




aceleracién de la vibracion ah (donde K es la incertidumbre de la
medicion).

Los niveles de presion sonora emitida LpA, nivel de potencia
acustica LwA y aceleracion de vibraciones ah que se indican en este
manual se han medido de acuerdo con EN 62841-2-11. El nivel de
vibracién especificado ah se puede utilizar para comparar
dispositivos y para la evaluacion inicial de la exposicion a
vibraciones.

El nivel de vibracion indicado es representativo solo para el uso
basico del dispositivo. Si la maquina se utiliza para diferentes
aplicaciones o con diferentes herramientas, el nivel de vibracion
puede cambiar. El nivel de vibracion mas alto se vera afectado por
un mantenimiento insuficiente o demasiado raro del dispositivo. Las
razones dadas anteriormente pueden resultar en una mayor
exposicion a vibraciones durante todo el periodo de operacion.
Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones,
considere los periodos en los que el equipo esta apagado o
cuando esta encendido pero no estd en uso. Una vez que se
luad todos los factores, la
vibraciones puede ser

cuidadc

hayan

exposicion general a las
significativamente menor.

Para proteger al usuario contra los efectos de las vibraciones, se
deben implementar medidas de seguridad adicionales, tales como:
mantenimiento periddico del dispositivo y herramientas de trabajo,
proteccion de la temperatura adecuada de las manos y organizacion

adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las
plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local.
Equipo eléctrico y electronico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex") informa que
todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631
con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con
fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso
expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion
puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE
MANUALE PER L'USO
ORIGINALI
SEGHETTO ALTERNATIVO 52G058

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE
ESSERE CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZIFUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

* Durante I'esecuzione di lavori in cui I'utensile di lavoro
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con il
proprio cavo di alimentazione, |'elettroutensile deve essere
tenuto solo tramite le superfici isolate dell'impugnatura. I
contatto con il cavo di alimentazione puo causare il trasferimento
della tensione alle parti metalliche dell'elettroutensile, cio
potrebbe provocare scosse elettriche.
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e Le mani devono essere tenute a distanza di sicurezza
dall'area di taglio. Non posizionare le mani sotto I'oggetto
lavorato. Il contatto con la lama puo provocare lesioni
personali.

« Dopo il completamento del lavoro, spegnere il seghetto
alternativo. La lama puo essere rimossa dal pezzo lavorato solo
quando questa & ferma. In questo modo si evita il contraccolpo
ed é possibile riporre I'elettroutensile in modo sicuro.

o Utilizzare solo lame non danneggiate, in perfette
condizioni tecniche. Lame piegate o non affilate possono
inoltre  possono negativamente
conduzione del taglio, e causare o contribuire al presenza di

rompersi, influire sulla
rinculo.

 Le polveri di alcune specie di legno, o determinati tipi di
metalli, possono costituire una minaccia per la salute ed
essere causa di reazioni allergiche, disturbi respiratori o
portare all'insorgere di tumori.

- Durante il taglio utilizzare maschere antipolvere per proteggere
le vie respiratorie dalla polvere prodotta durante il taglio.

- Durante il taglio di materiali legnosi utilizzare il sistema di
aspirazione della polvere.

- Provvedere ad una buona ventilazione del luogo di lavoro.

« Il seghetto alternativo non puo essere utilizzato per il
taglio di condotte idriche. Il taglio di condotte puo
provocare danni materiali o causare scosse elettriche.

e Per evitare di tagliare chiodi, viti e altri oggetti duri, prima di
iniziare il taglio, controllare accuratamente il materiale lavorato.

o E vietato tagliare materiali, le cui dimensioni (spessore) superano
le dimensioni indicate nelle caratteristiche tecniche.

o Il seghetto alternativo deve essere tenuto con la mano chiusa.

e Prima di premere linterruttore, assicurarsi che il seghetto
alternativo non tocchi il materiale.

o E vietato toccare con le mani le parti in movimento.

e Non riporre il seghetto alternativo, se questo e ancora in
movimento. Non accendere il seghetto alternativo prima di
afferrarlo con la mano.

« E vietato toccare la lama o il materiale lavorato subito dopo
la conclusione dell'operazione di taglio. Questi elementi
possono essere fortemente surriscaldati e possono provocare
ustioni.

o Nel un comportamento anomalo
dell'elettroutensile o di emissione di rumori anomali, spegnere e
scollegare immediatamente il dispositivo dalla presa di
alimentazione.

e Per assicurare un raffreddamento adeguato, le prese d'aria
presenti sul rivestimento del seghetto alternativo devono essere
libere.

e Prima di collegare il seghetto alternativo alla presa di rete,

caso in cui si rilevi

assicurarsi che la tensione sia compatibile con la tensione indicata
sulla targhetta identificativa del dispositivo.

o Prima di collegare il seghetto alternativo, controllare ogni volta
il cavo di alimentazione, in caso di danni effettuarne la
sostituzione presso un'officina autorizzata.

e |l cavo di alimentazione del seghetto alternativo deve essere
sempre mantenuto di lato, per evitare danni accidentali dovuti

all'elettroutensile in funzione.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato
per lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile,
I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.



Legenda dei pittogrammi utilizzati:

PlELIEIE

1 2 3 4 5 6
1. Leggere il manuale d'istruzioni, rispettare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.
2. Dispositivo di seconda classe di isolamento.
3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
dispositivi  di  protezione dell'udito, maschera

(O]

sicurezza,
antipolvere)
4. Scollegare il cavo dialimentazione prima di eseguire operazioni
di manutenzione o riparazioni.

5. Proteggere contro la pioggia

6. Tenere lontano dalla portata dei bambini.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il seghetto alternativo e un dispositivo elettrico di tipo manuale
con classe di isolamento Il. Il dispositivo & azionato da un motore
a spazzole monofase a corrente alternata. Il dispositivo € destinato
allo svolgimento di semplici tagli divisori, taglio curvilinei, e riseghe
in legno, materiali a base legno, materie plastiche e metalli (a
condizione che venga utilizzata una lama appropriata).

I suoi settori di utilizzo sono i lavori edili e tutti i lavori nell'ambito
dell'attivita amatoriale (hobbistica).

ATTENZIONE! E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo
non conforme alla destinazione d'uso dello stesso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI
ILLUSTRAZIONI
La numerazione che segue si riferisce ai componenti

dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

1. Rotella di controllo della velocita di lavoro

2. Interruttore

3. Pulsante di blocco interruttore

4. Pedana

5. Ruota per l'impostazione dell'azione del pendolo
6. Rullo di guida

7. Viti di bloccaggio della guida laterale

8. Protezione della lama

9. Portalama

10. Adattatore per |'estrazione della polvere
* Possono presentarsi differenze tra la figura e il prodotto vero e
proprio.

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI
1. Chiave esagonale - 1 pz

2.lama - 1pz

3. Guida laterale - 1 pezzo

4. Custodia per il trasporto - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

FISSAGGIO DELLA LAMA DELLA SEGA
ATTENZIONE! Scollegare I'utensile elettrico dalla rete.

L'assemblaggio e la sostituzione della lama della sega avviene senza
I'utilizzo di attrezzi.

« Tirare indietro la leva del supporto della lama della sega (9) e
inserire la lama della sega nel supporto della lama della sega (9) fino
all'arresto (i denti della lama della sega devono puntare in avanti)
(fig. A).
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« Importante! Verificare che la lama della sega sia posizionata
correttamente nel rullo di guida (6).

« Rilasciare la leva del portalama (6) e verificare che la lama sia
posizionata correttamente.

« Lo smontaggio della lama della sega avviene in ordine inverso al
suo assemblaggio.

ATTENZIONE! Utilizzare le lame con il sistema di fissaggio a T
come mostrato in fig. B.

DRENAGGIO DELLA POLVERE

« Inserire I'adattatore di aspirazione della polvere (10) (fig. C).

« Collegare il tubo di aspirazione dell'aspirapolvere all'adattatore di
aspirazione della polvere (10). Assicurati che i dispositivi siano ben
collegati.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

ACCESO SPENTO

ATTENZIONE! Prima di collegare il seghetto alternativo alla rete
elettrica, verificare sempre che la tensione di rete corrisponda a
quella indicata sulla targhetta dell'utensile elettrico.

Accensione: premere il pulsante interruttore (2) e mantenerlo
in questa posizione.

BLOCCO INTERRUTTORE (FUNZIONAMENTO CONTINUO)

Abilitare:

+ Premere il pulsante di commutazione (2) e mantenerlo in questa
posizione.

« Premere il pulsante di blocco interruttore (3) (fig. D).

« Rilasciare la pressione sul pulsante di commutazione (2).

Spegnimento:
« Premere e rilasciare la pressione sul pulsante di commutazione (2).

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA DI LAVORO DEL SEGHETTO

La velocita del motore del seghetto alternativo viene regolata
ruotando e impostando la manopola di controllo della velocita (1)
nella posizione desiderata. Cid consente di adattare la velocita
dell'utensile elettrico alle proprieta del materiale in lavorazione.

Piu alto € il numero sulla circonferenza della manopola (1) (fig. E),
maggiore € la velocita del seghetto alternativo.

REGOLAZIONE DEL MOVIMENTO IN ATTESA DELLA LAMA
SEGA

La possibilita disponibile di regolare il movimento pendolare della
lama della sega consente una migliore regolazione dei parametri di
funzionamento del seghetto alternativo alle esigenze del materiale
lavorato. Il movimento di oscillazione viene regolato gradualmente
dalla manopola di controllo dell'oscillazione (5) nel campo da "0" a
“llI" (fig. F). La tabella seguente fornisce la selezione piu vantaggiosa
del movimento di oscillazione per i singoli materiali

Lamiera metallica in generale: 0
Lamiera di alluminio: | - II

Lamiera di acciaio: 0 — |
Materie plastiche: | - Il
Legno: | - Il

ICompensato: 0 - |

ATTENZIONE! Quando si utilizza una lama per sega a coltello,
I'interruttore di regolazione del pendolo deve essere impostato
su 0. La lubrificazione é consigliata durante il taglio del metallo.

REGOLAZIONE DEL PIEDINO PER IL TAGLIO DELL'ANGOLO

Scollegare I'utensile elettrico dalla rete.

Il piedino regolabile per seghetto alternativo consente di eseguire
tagli obliqui da 0° a 45° (entrambi i lati). Prima della regolazione,
sfilare e rimuovere la presa di aspirazione della polvere (4) (fig. J).



« Allentare i bulloni di montaggio del piede (4) con la chiave a
brugola.

« Spostare indietro il piede (4) e inclinarlo a sinistra oa destra (entro
un raggio di 450).

« Posizionare il piedino (4) nell'angolazione desiderata, spostarlo in
avanti e fissarlo serrando le viti di fissaggio (fig. G).

La scala consente di inclinare il piede a 0°, 15°, 30° o 45° (a destra
oa sinistra). Posizionare sempre la chiave esagonale nello spazio di
archiviazione dopo aver completato la regolazione.

MONTAGGIO DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO

Scollegare I'utensile elettrico dalla rete.

La guida parallela puo essere montata sul lato destro o sinistro del
piedino per seghetto alternativo

« Allentare le viti di bloccaggio della guida parallela (7).

« Inserire la barra della guida parallela nei fori del piedino (4)
impostare la distanza desiderata (utilizzando la scala) e fissarla
serrando i bulloni del blocco guida parallela (7) (fig. H).

La barra di guida della guida parallela deve essere rivolta verso il
basso.

TAGLIO

« Posizionare I'avampiede (4) piatto sul materiale da tagliare.

+ Awviare il seghetto alternativo e attendere che raggiunga la
velocita massima impostata.

» Muovere lentamente il seghetto alternativo, guidando la lama
della sega lungo la linea di taglio predeterminata.

* Quando si tagliano linee curve, guidare il seghetto alternativo
molto leggermente.

Effettua il taglio in modo uniforme e fai attenzione a non
sovraccaricare il seghetto alternativo. Una pressione eccessiva sulla
lama della sega inibira il movimento del pendolo, che influira
negativamente sulle prestazioni di taglio. Se & necessario eseguire
un taglio lungo un arco delicato,
completamente il movimento del pendolo.
Se l'intera superficie del piede del seghetto alternativo non e a

ridurre o disabilitare

FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

ATTENZIONE! Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di
rete prima di iniziare qualsiasi attivita relativa all'installazione,
regolazione, riparazione o manutenzione.

Si consiglia di pulire il dispositivo dopo ogni utilizzo

« Non utilizzare acqua o altri liquidi per la pulizia.

« Pulire il dispositivo con un panno asciutto o soffiare con aria
compressa a bassa pressione.

+ Non utilizzare detergenti o
danneggiare le parti in plastica.

« Pulire regolarmente i fori di ventilazione nella carcassa del motore
per evitare il surriscaldamento del dispositivo.

« Si consiglia di lubrificare regolarmente il rullo di guida. Una goccia
d'olio applicata in questo punto prolunghera la durata del rullo.

« In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, sostituirlo
con un cavo con le stesse specifiche. Affidare la riparazione a uno
specialista qualificato o restituire lo strumento a un centro di
assistenza.

solventi, poiché potrebbero

« In caso di scintille eccessive del commutatore, fare controllare le
condizioni tecniche delle spazzole di carbone del motore da una
persona qualificata.
« conservare sempre lo strumento in un luogo asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.

SOSTITUZIONE SPAZZOLE IN CARBONIO

Sostituire i di le sp in carbone del motore
usurate (inferiori a 5 mm), bruciate o incrinate. sostituire
sempre entrambe le spazzole di carbone alla volta.

Affidare la sostituzione delle spazzole di carbone solo a una
persona qualificata. Utilizzare solo parti originali.

Tutti i difetti devono essere riparati da un‘officina di assistenza
autorizzata dal produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

contatto con la superficie del pezzo durante il funzionamento, ma Seghetto alternativo 52G058
viene sollevata sopra di essa, c'é il rischio che la lama della sega si Parametro Valore
rompa. Tensione di alimentazione 230 VAC
TAGLIARE UN FORO NEL MATERIALE Frequenza di alimentazione 50 Hz
« Praticare un foro con un diametro di 10 mm nel materiale. Potenza nominale 710w
« Inserire la lama della sega nel foro e iniziare a tagliare dal foro Cicli di corsa della lama (senza carico) 800-3000/min
praticato. Gamma di taglio inclinato 0 + 45°
Max. spessore del materiale da tagliare con 65 mm
TIPI DI TAGLIO METALLI / LAME un angolo di 90 ° - legno
Per tagliare il metallo, utilizzare lame da sega adatte con pit denti. Max. spessore del materiale da tagliare con 15 mm
Quando si taglia il metallo, & necessario utilizzare un lubrificante un angolo di 90 ° - metalli teneri
adatto (olio da tagli(_)) Il taglio del metallo senza lubrificazione Max. spessore del materiale da tagliare con smm
comporta una maggiore usura della lama. La tabella seguente an o .
A oo ) un angolo di 90 ° - acciaio
fornisce la scelta migliore per la lama della sega: Max, spessore del materiale da tagliare con 26 mm
Numero di Lunghezza Destinazione d'uso un angolo di 45 ° - legno
denti per della lama Max. spessore del materiale da tagliare con 10, 6 mm
pollice un angolo di 45 ° - metalli teneri
24 Acciaio dolce, metalli non
ferrosi. Max. spessore del materiale da tagliare con 5,65 mm
14 80 mm Metalli non ferrosi, materie un angolo di 45 ° - acciaio
plastiche. Colpo della lama 18 mm
9 Legno, compensato. La gamma di impostazioni per il movimento 0+3
« Utilizzare solo lame appropriate e affilate. pendolare della lama della sega
« Non utilizzare lame con gambo danneggiato. Classe di protezione Il
« Utilizzare tipi di lame appropriati. Peso (senza accessori) 2 kg
Anno di produzione 2021
52G058 sta per tipo e designazione della macchina
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DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Pressione sonora Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)

Potenza sonora Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)

Accelerazione  delle  vibrazioni anh = 9,97 m/s2
(taglio di una lastra) K=1,5 m/s?
Accelerazione delle vibrazioni anh = 15,60 m/s2
(taglio di una lamiera) K=1,5 m/s?

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello di rumore emesso dal dispositivo e descritto da: il livello
della pressione sonora emessa LpA e il livello di potenza sonora LwA
(dove K & I'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo
sono descritte dal valore dell'accelerazione di vibrazione ah (dove K
e l'incertezza di misura).

I livelli di pressione sonora emessa LpA, livello di potenza sonora
LwA e accelerazione di vibrazione ah indicati in questo manuale
sono stati misurati in conformita alla norma EN 62841-2-11. 1l livello
di vibrazione dichiarato ah puo essere utilizzato per il confronto dei
dispositivi e per la valutazione iniziale dell'esposizione alle
vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato & rappresentativo solo per l'uso di
base del dispositivo. Se la macchina viene utilizzata per diverse
applicazioni o con diversi strumenti di lavoro, il livello di vibrazione
puo cambiare. Il livello di vibrazione pil elevato sara influenzato da
una manutenzione insufficiente o troppo rara del dispositivo. |
motivi sopra indicati possono comportare una maggiore
esposizione alle vibrazioni durante lintero periodo di
funzionamento.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni,
considerare i periodi in cui I'apparecchiatura é spenta o quando
€ accesa ma non in uso. Dopo che tutti i fattori sono stati
valutati, I'espc 1e CC alle vibrazioni
puo essere significativamente inferiore.

Al fine di proteggere I'utente dagli effetti delle vibrazioni, devono
essere implementate ulteriori misure di sicurezza, quali:
manutenzione periodica del dispositivo e degli strumenti di lavoro,
protezione dell'adeguata temperatura delle mani e corretta
organizzazione del lavoro.

at

PRO

ONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri
autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su come
smaltire il prodotto possono essere reperite presso il
rivenditore dell'utensile o le autorita locali. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute
umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: , Grupa Topex") informa
che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
.Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso
scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIZING
DECOUPEERZAAG
52G058

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUIZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

e Indien bestaat er de kans dat het gereedschap
verschuilde elektrische leidingen of eigen voedingsleiding
kan aanraken, grijp het elektrogereedschap alleen aan het
geisoleerde  handgrepen. Het contact van het
elektrogereedschap met de kabel onder spanning kan de
spanning aan metalen elementen overdragen en elektrocutie
van de operateur als gevolg hebben.

e Houd uw handen op veilige afstand van het snijbereik.
Schuif uw handen niet onder het bewerkte voorwerp.
Contact met het mesblad kan letsels als gevolg hebben.

¢ Na beéindiging van de werkzaamheden zet het toestel uit.
Trek het mesblad uit het bewerkte materiaal pas als deze
tot stilstand is gekomen. Op die manier wordt het risico van
terugslag voorkomen en het elektrogereedschap kan veilig
worden neergelegd.

¢ Gebruik alleen onbeschadigde mesbladen in een goede
technische staat. Uitgebogen, niet scherpe mesbladen kunnen
breken en de snijlijn veranderen alsook aan terugslag bijdragen
of het veroorzaken.

« Stoffen van sommige hout- of metaalsoorten kunnen
gevaar voor de gezondheid vormen alsook allergische

reactie, ademhalingsaandoeningen of kanker
veroorzaken.
- Tijdens het snijden gebruik stofmaskers om de

ademhalingswegen tegen snijstof te beschermen.

- Gebruik stofafzuig tijdens het snijden van hout.

- Zorg voor goede ventilatie van het werkplek.

¢ Gebruik het elektrogereedschap niet voor het snijden van
rioolbuizen. Het snijden van rioolbuizen veroorzaakt materiéle
schade of kan elektrocutie met zich meebrengen.

« Voordat met het werk te beginnen, controleer nauwkeurig het te
bewerken materiaal om geen spijkers, bouten of andere harde
voorwerpen aan te raken.

 Snij geen materialen waarvan de afmetingen (dikte) groter zijn
dan de afmetingen aangegeven in de technische gegevens.
 Grijp de decoupeerzaag met gesloten hand.

e Voordat de hoofdschakelaar in te drukken, verzeker u zich dat
de decoupeerzaag niet aan het materiaal aanraakt.

 Grijp met uw hand geen elementen die bewegen.

e Leg de decoupeerzaag niet neer, indien deze steeds beweegt.
Het is verboden om de decoupeerzaag aan te zetten, alvorens
deze met de hand te grijpen.

e Het is verboden om het mesblad of het te bewerken
materiaal direct na het beéindigen van het werk aan te
raken. Deze elementen kunnen heet zijn en brandwonden
veroorzaken.

e Indien het elektrogereedschap ongewoon gedraagt of rare
geluiden uitbrengt, zet het onmiddellijk uit en trek de stekker uit
het stopcontact.

eOm de juiste koeling verzekeren, de
ventilatieopeningen in de behuizing van de decoupeerzaag niet
bedekt te zijn.

te dienen



e Voordat de decoupeerzaag aan het stroomnetwerk aan te
sluiten controleer of de spanning van het netwerk met de
spanning aangegeven op het typeplaatje overeenstemt.

e Voordat de decoupeerzaag aan te sluiten, controleer de
voedingskabel en bij vaststelling van beschadigingen vervang
het in een erkende servicedienst.

* De voedingskabel van de decoupeerzaag dient altijd op de
veilige zijde zich bevinden zodat er niet door het werkende
elektrogereedschap beschadigd raakt.

VEILIGHEODSVOORSCHRIFTEN VOOR HET LASERAPPARAAT
Het laserapparaat in decoupeerzaag heeft klasse 2 met een
maximum vermogen van <1 mW bij een golfstraling lengte van
é = 650 nm. Een dergelijk apparaat is niet gevaarlijk voor de ogen,
maar het is niet toegestaan om direct naar de stralingsbron
(risico van tijdelijke blindheid) te kijken.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en  aanvullend beschermende
middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels
tijdens de werkzaamheden.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

HENCEESES
1 2 3 4 5 6

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Tweede isolatieklasse

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen
gehoorbescherming, stofmasker)

4.Voordat met de bedienings- of reparatiewerkzaamheden te
beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.

5. Bescherm tegen regen.

6. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

(oog- en

OPBOUW EN TOEPASSING

De decoupeerzaag is een handelektrogereedschap met de II
isolatieklasse. Het toestel wordt door een eenfasige cummutator
motor aangedreven. Zulk soort elektrogereedschap wordt breed
gebruikt voor afscheiden rechthoekig snijden, scheefsnijden en
uitsparingen hout en houtachtige materialen, kunststof en
metalen (onder voorwaarde van gebruik van het juiste mesblad).
De toepassingsgebieden renovatie- en
bouwwerkzaamheden en amateurmatige
werkzaamheden (knutselwerk).

zijn
allerlei

LET OP! Gebruik het elektrogereedschap alleen in

overeenstemming met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing:

-

. Werksnelheidsregelwiel
2. Schakelaar
3. Schakelaarvergrendelingsknop

4. Voetplaat

5. Wiel voor instelling van de pendelbeweging
6. Geleidingsrol

7. Borgschroeven voor randgeleider

8. Bescherming van het mes

9. Meshouder
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10. Adapter voor stofafzuiging
* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product
optreden.

EN ACCESSOIRES

1. Inbussleutel - 1 stuk
2. Mes - 1 st

3. Randgeleider - 1 stuk
4. Draagtas - 1 stuk

WERKVOORBEREIDING

HET ZAAGBLAD BEVESTIGEN

AANDACHT! Koppel het elektrische gereedschap los van het
elektriciteitsnet.

De montage en vervanging van het zaagblad gebeurt zonder
gebruik van gereedschap.

« Trek de hendel van de zaagbladhouder (9) naar achteren en steek
het zaagblad zo ver mogelijk in de zaagbladhouder (9) (de
zaagbladtanden moeten naar voren wijzen) (fig. A).

« Belangrijk! Zorg ervoor dat het zaagblad correct in de geleiderol
(6) zit.

« Laat de hendel van de meshouder (6) los en controleer of het mes
goed vastzit.

» Demontage van het zaagblad gaat in omgekeerde volgorde van
montage.

AANDACHT! Gebruik zaagbladen
bevestigingssysteem zoals getoond in afb. B.

met het T-

STOF AFVOEREN

« Plaats de stofafzuigadapter (10) (fig. C).

« Sluit de stofzuigerzuigslang aan op de stofafzuigadapter (10). Zorg
ervoor dat de apparaten stevig zijn aangesloten.

WERK / INSTELLINGEN

AAN UIT

AANDACHT! Controleer voordat u de decoupeerzaag op het
lichtnet aansluit altijd of de panning overeenkomt met de

spanning die op het typeplaatje op het elektrische gereedschap
staat vermeld.

Inschakelen - druk op de schakelknop (2) en houd deze in deze
positie.

SCHAKELVERGRENDELING (CONTINU WERKING)

Inschakelen:

« Druk op de schakelknop (2) en houd deze in deze positie.
» Druk op de schakelaarvergrendelingsknop (3) (fig. D).

« Laat de druk op de schakelknop (2) af.

Uitschakelen:
« Druk op de schakelknop (2) en laat deze los.

REGELING VAN DE WERKSNELHEID VAN DE JIGZAAG

De snelheid van de decoupeerzaagmotor wordt geregeld door te
draaien en de snelheidsregelknop (1) in de gewenste stand te
zetten. Hierdoor kunt u de snelheid van het elektrisch gereedschap
aanpassen aan de eigenschappen van het te bewerken materiaal.
Hoe hoger het nummer op de omtrek van de knop (1) (fig. E), hoe
sneller de decoupeerzaag.



AANPASSING VAN DE LOPENDE BEWEGING VAN HET
ZAAGBLAD

De beschikbare mogelijkheid om de slingerbeweging van het
zaagblad aan te passen, maakt een betere aanpassing van de
werkparameters van de decoupeerzaag mogelijk aan de vereisten
van het verwerkte materiaal. De zwenkbeweging wordt stapsgewijs
aangepast door de zwenkregelknop (5) in het bereik van "0" tot "III"

METAAL SNIJDEN / BLADEN TYPES

Gebruik voor het zagen van metaal geschikte zaagbladen met meer
tanden.

Bij het doorsnijden van metaal dient een geschikt smeermiddel
(snijolie) te worden gebruikt. Zonder smering metaal snijden leidt
tot verhoogde zaagbladslijtage. Onderstaande tabel geeft de beste
keuze aan zaagblad weer:

(fig. F). De onderstaande tabel geeft de meest voordelige selectie Aantal  |Lengte van het] Toepassingsbereik
van de zwenkbeweging voor individuele materialen weer tanden per mesblad
Algemeen metaalplaat: 0 Staalplaat: 0—1 inch
24 IZachte staal, non ferro metalen
Aluminiumplaat: I - Kunststoffen: [ - 1I 14 80 mm Non ferro metalen, kunststoffen.
0SB plaat: 01 Hout: 1 - 111 9 Hout, OSB-plaat.

AANDACHT! Bij gebruik van een meszaagblad moet de
schakelaar voor het afstellen van de slinger op 0 worden gezet.
Bij het zagen van metaal wordt smering aanbevolen.

VOETAFSTELLING VOOR HOEKSNIJDEN

Koppel het elektrische gereedschap los van het elektriciteitsnet.
Met de verstelbare decoupeerzaagvoet kunt u versteksneden
maken van 0° tot 45° (beide zijden). Voor het afstellen de
stofafzuigaansluiting (4) uitschuiven en verwijderen (afb. J).

« Draai de voetbevestigingsbouten (4) los met de inbussleutel.

« Beweeg de voet (4) naar achteren en kantel deze naar links of
rechts (binnen een bereik van 459).

« Zet de voet (4) in de gewenste hoek, beweeg hem naar voren en
zet hem vast door de bevestigingsschroeven vast te draaien (fig. G).
Door de schaalverdeling kan de voet worden gekanteld op 0°, 15°,
30° of 45° (naar rechts of links). Leg de inbussleutel altijd in de
opbergruimte na het afstellen.

MONTAGE VAN DE GIDS VOOR PARALLEL ZAGEN

Koppel het elektrische gereedschap los van het elektriciteitsnet.

De parallelaanslag kan rechts of links op de decoupeerzaagvoet
gemonteerd worden

« Draai de borgschroeven (7) van de parallelaanslag los.

« Steek de staaf van de parallelgeleider in de gaten in de voet (4),
stel de gewenste afstand in (gebruik de schaal) en zet deze vast door
de bouten van de parallelgeleidervergrendeling (7) vast te draaien
(fig. H).

Het zaagblad van de parallelgeleider moet naar beneden wijzen.

SNIJDEN

« Leg de voorvoet (4) plat op het te snijden materiaal.

« Start de decoupeerzaag en wacht tot deze de ingestelde maximale
snelheid heeft bereikt.

« Beweeg de decoupeerzaag langzaam en leid het zaagblad langs
de vooraf bepaalde zaaglijn.

« Geleid de decoupeerzaag heel licht bij het zagen van gebogen
lijnen.

Maak de zaagsnede gelijkmatig en zorg ervoor dat u de
decoupeerzaag niet overbelast. Overmatige druk op het zaagblad
remt de slingerbeweging, wat de zaagprestaties nadelig beinvioedt.
Als het nodig is om langs een zachte boog te snijden, verminder
dan de slingerbeweging of schakel deze volledig uit.

Als het gehele oppervlak van de decoupeerzaagvoet tijdens het
gebruik niet in contact is met het werkstukoppervlak, maar erboven
wordt opgetild, bestaat het risico dat het zaagblad breekt.

EEN GAT IN HET MATERIAAL SNIJDEN

« Boor een gat met een diameter van 10 mm in het materiaal.

» Steek het zaagblad in het gat en begin met zagen vanaf het
gemaakte gat.
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Gebruik alleen de juiste en scherpe mesbladen.
Gebruik geen mesbladen met beschadigde kop.
Gebruik de juiste soort mesbladen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Haal de stekker van het netsnoer uit het stopcontact voordat u
werkzaamheden uitvoert met betrekking tot installatie, afstelling,
reparatie of onderhoud.

Het wordt aanbevolen het apparaat na elk gebruik te reinigen

« Gebruik geen water of een andere vloeistof om te reinigen.

« Reinig het apparaat met een droge doek of blaas het door met
perslucht onder lage druk.

« Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen, aangezien deze de
kunststof onderdelen kunnen beschadigen.

« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de motorbehuizing
om oververhitting van het apparaat te voorkomen.

» Regelmatige smering van de geleiderol wordt aanbevolen. Een
druppel olie die op deze plek wordt aangebracht, verlengt de
levensduur van de roller.

« In geval van beschadiging van het netsnoer, vervang het door een
snoer met dezelfde specificatie. Vertrouw de reparatie toe aan een
gekwalificeerde specialist of breng het apparaat terug naar een
servicepunt.

« Laat in geval van overmatige commutatorvonken de technische
staat van de koolborstels van de motor controleren door een
gekwalificeerd persoon.

« Berg het apparaat altijd op een droge plaats op, buiten het bereik
van kinderen.

VERVANGING VAN KOOLBORSTELS

Vervang versleten (korter dan 5 mm), verbrande of gebarsten
motorkoolborstels onmiddellijk. altijd  beide
koolborstels tegelijk.

Laat de vervanging van koolborstels alleen over aan een
gekwalificeerd persoon. Gebruik alleen originele onderdelen.
Alle defecten moeten worden gerepareerd door een door de
fabrikant geautoriseerde servicewerkplaats.

vervang

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATIJE

Decoupeerzaag 52G058
Parameter Waarde
Voedingsspanning 230 VAC
Frequentie van voeding 50 Hz
Nominaal vermogen 7100 W
Cycli messlag (zonder belasting) 800-3000/min
Bereik voor schuin snijden 0+ 45°




Max. Hoogte dikte van het materiaal dat 65 mm
onder een hoek van 90 ° wordt gezaagd -

hout

Max. Hoogte dikte van het materiaal dat 15 mm
wordt gesneden onder een hoek van 90 °

- zachte metalen

Max. Hoogte dikte van het materiaal dat 8mm
onder een hoek van 90 ° wordt gesneden

- staal

Max. Hoogte dikte van het materiaal dat 46 mm
onder een hoek van 45 ° wordt gezaagd -

hout

Max. Hoogte dikte van het materiaal dat
onder een hoek van 45 ° wordt gesneden
- zachte metalen

10, 6 mm

Max. Hoogte dikte van het materiaal dat
onder een hoek van 45 ° wordt gesneden
- staal

5,65 mm

Mes slag 18 mm

De reeks instellingen de 0+3

pendelbeweging van het zaagblad

voor

Beschermingsklasse 1]

Gewicht (zonder accessoires) 2 kg

Productiejaar 2021

52G058 staat voor zowel het type als de aanduiding van de
machine

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Geluidsdruk Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)

Geluidsvermogen Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)

Trillingsversnelling (snijden van een | an = 9,97 m/s2
plaat) K=1,5 m/s?
Trillingsversnelling (snijden van een | an = 15,60 m/s2
metalen plaat) K=1,5 m/s?

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het door het apparaat uitgestraalde geluidsniveau wordt
beschreven door: het niveau van de uitgestraalde geluidsdruk LpA
en het geluidsvermogensniveau LwA  (waarbij K de
meetonzekerheid is). De trillingen die door het apparaat worden
uitgezonden, worden beschreven door de waarde van de
trillingsversnelling ah (waarbij K de meetonzekerheid is).

De niveaus van uitgezonden geluidsdruk LpA,
geluidsvermogensniveau LwA en trillingsversnelling ah die in deze
handleiding worden vermeld, zijn gemeten in overeenstemming
met EN 62841-2-11. Het vermelde trillingsniveau ah kan worden
gebruikt voor het vergelijken van apparaten en voor de eerste
beoordeling van trillingsblootstelling.

Het vermelde trillingsniveau is alleen representatief voor het
basisgebruik van het apparaat. Als de machine voor verschillende
toepassingen of met verschillende uitrustingsstukken wordt
Het
trillingsniveau wordt beinvloed door onvoldoende of te weinig

gebruikt, kan het trillingsniveau veranderen. hogere
onderhoud van het apparaat. De hierboven vermelde redenen
kunnen leiden tot een verhoogde blootstelling aan trillingen
gedurende de gehele gebruiksperiode.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten,
dient u rekening te houden met perioden waarin de apparatuur
is uitgeschakeld of wel is ingeschakeld maar niet wordt
gebruikt. Nadat alle factoren zorgvuldig zijn beoordeeld, kan
de algehele blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.
Om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen,

zoals: periodiek onderhoud van het apparaat en de werktuigen,
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bescherming van de juiste temperatuur van de handen en een
goede organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt een
potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke
gezondheid.

* Wijzigingen voorbehouden.

Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap
[Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing  (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst,
geplaatste foto's, schema'’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep
behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor
handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan
zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE
SCIE A LAME (SCIE SAUTEUSE) 52G058

ATTENTION : AVANT LA MISE EN SERVICE DE L'OUTIL ELECTRIQUE,
IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA PRESENTE NOTICE TECHNIQUE
ET LA GARDER POUR L'UTILISATION ULTERIEURE.

DISPOSITIONS DETAILLEES EN MATIERE DE SECURITE

e Lors de la réalisation des travaux, durant lesquels les outils
de travail pourraient prendre contact avec les conduits
électriques cachés ou avec son propre conduit
d'alimentation, la main ne peut entrer en contact qu‘avec la
partie isolée de la poignée de I'outil électrique. Le contact
avec le cable de réseau d'alimentation peut entrainer I'apparition
de la tension sur les pieces métalliques de I'outil électrique, ce
qui pourraten conséquence causer la commotion éléctrique.

« Il faut tenir les mains en distance de sécurité de la zone
de découpe. Ne pas placer les mains sous |'objet traité. Lors du
contact avec la lame, il existe le danger de blessure.

o Aprés I'achévement des travaux, il faut débrancher I'outil
électrique. Il est possible de retirer la lame de I'objet traité
uniquement dans la situation ou elle est immobile. Grace
a cela nous évitons le risque de recul et il est possible de déposer
I'outil en toute sécurité.

« Il faut utiliser uniquement les lames non endommagées, en
bon état technique. Les lames en courbe ou émoussées peuvent
casser, en plus, peuvent influencer la ligne de découpe et peuvent
également augmenter la possibilité du recul de I'outil.

e Les poussiéres de certaines espéces de bois ou certains
types de métal peuvent constituer le danger pour la santé,
et peuvent également entrainer des réactions allergiques,
les pathologies des voies respiratoires ou causer le cancer.
- Pendant le coupage, il faut utiliser les masques anti-poussieres
pour protéger les voies respiratoires contre la poussiére.

- Il faut utiliser un systeme d'aspiration de la poussiere de bois.

- Il faut toujours veiller a ce que le systeme de ventilation sur le
poste de travail fonctionne correctement.



o Il est interdit de couper les tuyaux de distribution d'eau a
I'aide de la scie sauteuse. La coupure du tuyau entaine les
endommagements mateériels ou peut provoquer I'électrolocution.
o Pour éviter le coupage des clous, les boulons et d'autres objets
durs, avant de commencer le travail, il faut soigneusement vérifier le
matériiau traité.

o |l est interdit de couper le matériau dont les dimensions (épaisseur)
dépassent les valeurs citées dans les données techniques.

e En se servant de la scie sauteuse, il faut la tenir avec la main
fermée.

e Avant d'appuyer sur l'interrupteur, il faut s'assurer si la scie
sauteuse ne ne touche pas le matériau traité.

o || est interdit de toucher avec la main les éléments en mouvement.
o |l est interdit de mettre de c6té la scie sauteuse si elle est toujours
en marche. Il est interdit de mettre en marche la scie sauteuse avant
de la tenir dans la main.

o Il est interdit de toucher la lame ou le matériau traité juste
apreés I'achévement des travaux. Ces éléments peuvent étre tres
chauds et peuvent provoquer la brilure.

e Lorsque nous constatons le fonctionnement atypique de
I'outil électrique ou nous entendons les bruits bizarres, il faut
immédiatement débrancher I'appareil et retirer la fiche de la prise
de courant électrique.

o Afin d'assurer le refroidissement adéquat,
ventillatione dans le boitier de la scie sauteuse doivent étre dévoilés.
e Avant de brancher l'outil électrique avec la prise de courant
électrique, il faut toujours s'assurer si la tension de réseau est
conforme avec la valeur citée sur la plaque signalétiquece de
I'appareil

o Avant de brancher la scie sauteuse, il faut chaque fois vérifier
le cable d'alimentation, en cas de défaut constate, il faut faire
remplacer a |'atelier agréé.

e Le cable d'alimentation de I'outil électrique doit toujours se
trouver dans un endroit sécurisé, sans provoquer une panne
intermittente.

les orifices de

ATTENTION! L'appareil est destiné a I'utilisation interne.

Malgré le fait que la sécurité a été intégrée a la conception
de l'appareil, I'application des mesures préventives et des
moyens de sécurité supplémentaires, il existe toujours un
risque résiduel des accidents pendant le fonctionnement de
I'appareil.

Description des pictogrammes :

S| @

1 2 3

1. Lisez attentivement la

~ [en

5 -]
technique, respectez

avertissements et les consignes de sécurité y afférentes.
2. L'appareil avec isolation de classe 2

notice les

3. Utilisez les moyens de protection individuelle (les lunettes de
protection, les bouchons d'oreilles, la masque anti-poussiére)

4. Débranchez le cable d'alimentation avant de commencer
I'exploitation ou la réparation.

5. Protégez |'appareil contre la pluie

6. Tenez les enfants éloignés de I'appareil électrique

CONSTRUCTION DE L'APPAREIL ET SON UTILISATION

La scie sauteuse est un outil électrique manuel avec l'isolation de
classe Il. C'est un outil équipé du moteur a collecteur monophasé.
L'appareil est destiné a réaliser la coupe simple séparant, la coupe
curviligne et les encoches en bois, en matériaux dérivés de bois et

66

en matiéres plastiques et en métaux (a condition d'employer une
lame appropriée).

Les domaines de son utilisation, c'est la réalisation des travaux de
rénovation et de construction et tous les travaux dans le domaine
des pratiques amateurs autonomes (le bricolage).

ATTENTION! Il faut absolument utiliser I'outil électrique
conformément a sa destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numération ci-dessous se rapporte aux éléments de |'appareil
présentés sur les pages graphiques de la présente notice
technique.

1. Molette de contréle de la vitesse de travail

2. Commutateur

3. Bouton de verrouillage du commutateur

4. Repose-pieds

5. Roue pour le réglage de I'action pendulaire

6. Rouleau de guidage

7. Vis de verrouillage du guide de bordure

8. Protection de la lame

9. Porte-lame

10. Adaptateur d'extraction de poussiere

*Il peut exister des différences entre la figure et le produit présenté
sur celle-ci.

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES
1. Clé hexagonale - 1 piéce

2. Lame - 1 pieces

3. Guide de bord - 1 pce

4. Mallette de transport - 1 piece

PREPARATION AU VAIL

FIXATION DE LA LAME DE SCIE
ATTENTION! Débranchez I'outil électrique du secteur.

L'assemblage et le remplacement de la lame de scie sont effectués
sans |'utilisation d'outils.

« Tirez le levier du support de lame de scie (9) vers |'arriére et insérez
la lame de scie dans le support de lame de scie (9) aussi loin que
possible (les dents de la lame de scie doivent pointer vers I'avant)
(fig. A).

« Important! Assurez-vous que la lame de scie est correctement
insérée dans le rouleau de guidage (6).

* Relachez le levier du porte-lame (6) et vérifiez que la lame est
correctement installée.

« Le démontage de la lame de scie se fait dans I'ordre inverse de son
assemblage.

ATTENTION! Utilisez des lames avec le systéme de fixationen T
comme indiqué sur la fig. B.

EVACUATION DE LA POUSSIERE

« Insérez I'adaptateur d'aspiration de poussiere (10) (fig. C).

» Branchez le tuyau d'aspiration de l'aspirateur sur I'adaptateur
d'aspiration de poussiére (10). Assurez-vous que les appareils sont
bien connectés.

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

ALLUME ETEINT

ATTENTION! Avant de brancher la scie sauteuse au secteur,
vérifiez toujours que la tension du secteur correspond a la



tension indiquée sur I'outil

électroportatif.

la plaque signalétique de

Mise en marche - appuyez sur le bouton interrupteur (2) et
maintenez-le dans cette position.

VERROUILLAGE DE L'INTERRUPTEUR (FONCTIONNEMENT
CONTINU)

Activer:

« Appuyez sur le bouton de commutation (2) et maintenez-le dans
cette position.

« Appuyez sur le bouton de verrouillage de l'interrupteur (3) (fig. D).
« Relachez la pression sur le bouton interrupteur (2).

Eteindre:
« Appuyez et relachez la pression sur le bouton interrupteur (2).

REGULATION DE LA VITESSE DE TRAVAIL DU JIGSAW

La vitesse du moteur de la scie sauteuse est régulée en tournant et
en réglant le bouton de commande de vitesse (1) sur la position
souhaitée. Cela vous permet d'ajuster la vitesse de |'outil électrique
aux propriétés du matériau traité.

Plus le nombre apparait sur la circonférence du bouton (1) (fig. E),
plus la vitesse de la scie sauteuse est rapide.

REGLAGE DU MOUVEMENT EN ATTENTE DE LA LAME DE SCIE
La possibilité disponible d'ajuster le mouvement pendulaire de la
lame de scie permet un meilleur ajustement des parametres de
fonctionnement de la scie sauteuse aux exigences du matériau
traité. Le mouvement d'oscillation est réglé par étapes par le bouton
de commande d'oscillation (5) dans la plage de "0" a "lll" (fig. F). Le
tableau ci-dessous présente la sélection la plus avantageuse du
mouvement d'oscillation pour les différents matériaux

En général tole métallique : 0

ITole acier: 0 — |

Tole aluminium : 111 Matieres plastiques : | - Il

COUPE

« Placez |'avant-pied (4) a plat sur le matériau a couper.

» Démarrez la scie sauteuse et attendez qu'elle atteigne la vitesse
maximale définie.

« Déplacez lentement la scie sauteuse en guidant la lame de scie le
long de la ligne de coupe prédéterminée.

« Lors de la coupe de lignes courbes, guidez la scie sauteuse trés
légérement.

Faites la coupe uniformément et veillez a ne pas surcharger la scie
sauteuse. Une pression excessive sur la lame de scie inhibera le
mouvement du pendule, ce qui affectera négativement les
performances de coupe. S'il est nécessaire de faire une coupe le
long d'un arc doux, réduisez ou désactivez complétement le
mouvement du pendule.

Si toute la surface du pied de scie sauteuse n'est pas en contact avec
la surface de la piece pendant le fonctionnement, mais est soulevée
au-dessus de celle-ci, il y a un risque de rupture de la lame de scie.

COUPER UN TROU DANS LE MATERIEL

« Percez un trou d'un diameétre de 10 mm dans le matériau.

« Insérez la lame de scie dans le trou et commencez a couper a partir
du trou fait.

COUPE DE METAL / TYPES DE LAMES

Pour couper du métal, utilisez des lames de scie appropriées avec
plus de dents.

Lors de la coupe du métal, un lubrifiant approprié (huile de coupe)
doit étre utilisé. La coupe de métal sans lubrification entraine une
usure accrue de la lame. Le tableau ci-dessous présente le meilleur
choix de lame de scie:

Contreplaqué :0 - | Bois : | - Il

ATTENTION! Lorsque vous utilisez une lame de scie de type
couteau, le c de réglage du pendule doit étre réglé
sur 0. La lubrification est recommandée lors de la coupe du
métal.

REGLAGE DU PIED POUR LA COUPE D'ANGLE

Débranchez I'outil électrique du secteur.

Le pied de scie sauteuse réglable vous permet de réaliser des
coupes en onglet de 0° & 45° (des deux cotés). Avant le réglage,
faites glisser et retirez la douille d'extraction de poussiére (4) (fig. J).
« Desserrez les boulons de fixation du pied (4) avec la clé Allen.

« Déplacez le pied (4) vers l'arriere et inclinez-le vers la gauche ou la
droite (dans une plage de 45°).

« Réglez le pied (4) a I'angle souhaité, avancez-le et fixez-le en
serrant les vis de fixation (fig. G).

L'échelle permet d'incliner le pied a 0°, 15°, 30° ou 45° (a droite ou
a gauche). Placez toujours la clé hexagonale dans l'espace de
rangement apres avoir terminé le réglage.

MONTAGE DU GUIDE DE COUPE PARALLELE

Débranchez I'outil électrique du secteur.

Le guide de refente peut étre monté sur le c6té droit ou gauche du
pied de scie sauteuse

« Desserrez les vis de verrouillage du guide paralléle (7).

« Insérez la barre du guide paralléle dans les trous du pied (4) a la
distance désirée (a l'aide de I'échelle) et fixez-la en serrant les
boulons du verrou du guide paralléle (7) (fig. H).

La barre de guidage du guide paralléle doit étre dirigée vers le bas.
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Nombre de dents | Longueur de | Domaine d'application
pour un pouce la lame
24 IAcier doux, métaux non-|
80 mm ferreux.
14 Métaux non-ferreux, matieres|
plastiques.
9 Bois, contrplaqué.

« N'utilisez que des lames appropriées et tranchantes.
« N'utilisez pas de lames dont la tige est endommagée.
« Utilisez des types de lames appropriés.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

ATTENTION! Débranchez le cordon d'alimentation de la prise
secteur avant de commencer toute activité liée a I'installation,
au réglage, a la réparation ou a l'entretien.

Il est recommandé de nettoyer I'appareil apres chaque utilisation

« N'utilisez pas d'eau ou tout autre liquide pour le nettoyage.

« Nettoyez I'appareil avec un chiffon sec ou soufflez avec de I'air
comprimé a basse pression.

» N'utilisez pas de produits de nettoyage ou de solvants, car ils
peuvent endommager les piéces en plastique.

« Nettoyez régulierement les orifices de ventilation du carter du
moteur pour éviter la surchauffe de I'appareil.

rouleau de guidage est
recommandée. Une goutte d'huile appliquée a cet endroit
prolongera la durée de vie du rouleau.

« En cas d'endommagement du cordon d'alimentation, remplacez-
le par un cordon de méme spécification. Confiez la réparation a un
spécialiste qualifié ou renvoyez I'outil a un point de service.

« En cas d'étincelles excessives du collecteur, faire vérifier |'état
technique des balais de charbon du moteur par une personne
qualifiée.

« Une lubrification réguliere du



« rangez toujours l'outil dans un endroit sec, hors de portée des
enfants.

REMPLACEMENT DES BROSSES EN CARBONE

Remplacez i édi 1t les balais de charbon du moteur
usés (moins de 5 mm), briilés ou fissurés. remplacez toujours
les deux balais de charbon a la fois.

Confiez le remplacement des balais de charbon uniquement a
une personne qualifiée. N'utilisez que des piéces d'origine.
Tous les défauts doivent étre réparés par un atelier de service
agréé par le fabricant.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

CARACTERISTIQUE NOMINALE

pour la comparaison des dispositifs et pour |'évaluation initiale de
I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que pour
I'utilisation de base de l'appareil. Si la machine est utilisée pour
différentes applications ou avec différents outils de travail, le niveau
de vibration peut changer. Le niveau de vibration plus élevé sera
influencé par un entretien insuffisant ou trop rare de I'appareil. Les
raisons exposées ci-dessus peuvent entrainer une exposition accrue
aux vibrations pendant toute la durée de fonctionnement.

Pour estimer avec précision I'exposition aux vibrations, tenez
compte des périodes pendant lesquelles I'équipement est éteint
ou lorsqu'il est allumé mais non utilisé. Une fois que tous les
facteurs ont été i
aux vibrations peut étre nettement inférieure.

Afin de protéger |'utilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre,
telles que: I'entretien périodique de I'appareil et des outils de travail,
la protection de la température appropriée des mains et une bonne
organisation du travail.

I'exp g

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les produits alimentés électriquement ne peuvent pas étre jetés
ensemble avec les déchets domestiques, mais ils doivent étre
soumis au recyclage et a la récupération dans des établissements
spécialisés. L'information sur le recyclage du produit sera fournie
par le vendeur ou par les autorités des autonomies locales. Un
matériel électrique ou électronique usé contient des substances

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par I'appareil est décrit par: le niveau de la
pression acoustique émise LpA et le niveau de puissance acoustique
LwA (ou K est l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par le
dispositif sont décrites par la valeur de I'accélération des vibrations
ah (ou K est I'incertitude de mesure).

Les niveaux de pression acoustique émis LpA, de niveau de
puissance acoustique LwA et d'accélération des vibrations ah
donnés dans ce manuel ont été mesurés conformément a la norme
EN 62841-2-11. Le niveau de vibration indiqué ah peut étre utilisé
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non indifférentes pour le milieu naturel. Un matériel non soumis
aurecyclage constitue un danger potentiel pour I'environnement
et lasanté des humains.

* Le constructeur se réserve le droit d'introduire des modifications.

« Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spodtka
komandytowa domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé :
« Grupa Topex ») informe que tous les droits d"auteur sur le contenu de cette
notice (ci-aprés dénommeée : « Notice »), y compris notamment les textes, les
photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise en page,
appartiennent uniquement a Grupa Topex et font I'objet d’une protection
juridique conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur et les
droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le
traitement, la publication, les modifications a des fins commerciales de
I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans I'autorisation écrite de
Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité

Scie sauteuse 52G058

Parametre Valeur
Tension d'alimentation 230 VAC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 710 W
Cycles de course de la lame (sans charge) 800-3000/min
Gamme de coupe en biseau 0 +45°
Max. épaisseur du matériau coupé a un 65 mm
angle de 90 ° - bois
Max. épaisseur du matériau coupé a un 15 mm
angle de 90 ° - métaux mous
Max. épaisseur du matériau coupé a un 8mm
angle de 90 ° - acier
Max. épaisseur du matériau coupé a un 46 mm
angle de 45 ° - bois
Max. épaisseur du matériau coupé a un 10, 6 mm
angle de 45 ° - métaux mous
Max. épaisseur du matériau coupé a un 5,65 mm
angle de 45 ° - acier
Course de la lame 18 mm
La plage de réglages pour le mouvement 0+3
pendulaire de la lame de scie
classe de protection 1l
Poids (sans accessoires) 2 kg civile etjuridique.
Année de production 2021

52G058 représente a la fois le type et la désignation de la
machine
DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS

Niveaux acoustique Lpa = 87dB(A) K=3dB(A)
Niveau acoustique Lwa = 98dB(A) K=3dB(A)
Valeur de vibrations (pour le anh = 9,97 m/s2
découpage des plateaux) K=1,5 m/s?
Valeur de vibrations (pour le an = 15,60 m/s2
découpage de tole en métal) K=1,5 m/s?



